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ÖNSÖZ 

 Dîvân edebiyatı, yüksek zümre edebiyatı, havas edebiyatı, saray edebiyatı, 

enderun edebiyatı, sıklıkla duyulan klasik edebiyat, tarz-ı kadim gibi çeşitli isimlerle 

adlandırılan eski Türk edebiyatı, altı yüz yıllık bir geçmişe sahiptir. Klasik edebiyatın 

ana çizgilerine bakıldığı zaman Kur’an’dan Hadis’e, Kısâs-ı Enbiyâ’dan Firdevsi’nin 

Şehnâmesi’ne, Tasavvuf Edebiyatı’na kadar kaynak açısından zenginliğinden 

bahsetmek mümkündür. Bunun yanı sıra şairlerin şiirlerini bir araya getirdiği 

dîvânlar; bir dönemin edebiyat tarihleri olan tezkireler; türlü biyografik eserler vb. 

gibi kaynaklar klasik edebiyata dair bilgiler veren eserlerdir.  

 Bu çalışmaya konu olan Mecmua-i Eş’âr da bu kategoride değerlendirilecek 

diğer yardımcı kaynaklardandır. Mecmuaların derleyeni, eserin tertibi açısından 

kişisel kanaatini kullanmaktadır. İçerisinde yalnız şiir değil dua, ilaç tarifleri, önemli 

zatların duaları, doğum ve ölüm tarihleri gibi muhtelif alanlarda bilgiler de mevcuttur. 

Bu kaynaklar bizlere Klasik Türk Edebiyatı döneminde yaşayıp adından daha önce 

bahsedilmemiş şairler veya bilinen şairlerin daha önce ortaya çıkmayan şiirleri 

hakkında bilgiler sunmaktadır. Yeni şairler, yeni şiirler keşfetme noktasında 

mecmualar büyük bir önem arz etmektedir. 

  Bu çalışmanın konusu Ankara Milli Kütüphanede 06 Mil Yz A 949 Numarada 

Kayıtlı Mecmua-i Eş’âr’dır. Mecmua çalışmalarının amaçlarından biri olduğu gibi 

bu çalışmanın amacı da bünyesinde çok çeşitli bilgiler barındıran mecmualardan 

yeni bilgiler ortaya koyabilmekti. Çalışmamız sonucunda yeni şiirler ve şairlere 

ulaştık. Girizgâh mahiyetinde olan Giriş bölümünden sonra çalışmamız üç bölüme 

ayrılmıştır. I. Bölümde, Klâsik Edebiyatta Mecmua’nın Yeri başlığı altında mecmua 

türünün genel özellikleriyle mecmuaların sınıflandırılmasına; II. Bölümde, 

çalışmamıza konu olan Mecmua-i Eş’âr’ın nüsha tavsifi, nazım şekilleri, kullanılan 

vezinler, şiir ve şair dizini, şairlerin yaşadıkları yüzyıllar, nazîre şiir tablosu ve 

metnin çeviri yazısında dikkat edilen hususlara; III. Bölümde, Metin başlığı altında 

transkribe edilmiş metne yer verilmiştir. Son olarak da MESTAP tablosu 

oluşturulmuş Ekler başlığında sunulmuştur.  
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ÖZET 

MİLLÎ KÜTÜPHANE 06 MİL YZ A 949 NUMARALI ŞİİR 

MECMUASI [İnceleme – Metin – Mecmuaların Sistematik 

Tasnifi Projesi (Mestap)’ne Göre Tasnifi] 

 

 Klâsik Türk Edebiyatı tarihinin asıl kaynakları için yardımcı kaynak 

mahiyetinde olan mecmualar birçok şiiri içinde barındırır. Bir şairin çağdaşı olan  

veya daha önceki yüzyıllarda yaşamış şairlerin meşhur şiirlerine yapılan nazîreler de 

bu şiir defterlerinde bulunur. Antoloji mahiyetinde olan mecmualar, o devrin zevk 

anlayışını, şairlerin düşünce yapılarını, topluma, sanata, tarihî vak’alara bakış 

açılarını göstermesi bakımından son derece önemlidir. Bir başka yönüyle şiir 

mecmuaları kendi dîvânlarını oluşturamayan veya günümüze ulaşana kadar geçirdiği 

tarihî seyir içerisinde muntazam muhafaza edilemediğinden dîvânları kaybolan şairler 

için de tek kaynak olarak karşımıza çıkmaktadır.    

 Çalışmamızda Ankara Millî Kütüphanede yer alan 06 Mil Yz A 949 numaralı 

“Mecmua-i Eş’âr” adıyla kayıtlı şiir mecmuası, yeni şairler ve şiirler gibi yeni 

bilgiler edinmek gayretiyle incelenmiştir. Mevcut mecmuanın kimin tarafından ve 

hangi tarihte yazıldığına dair bilgi edinilememiştir. Yer yer Farsça şiirleri de 

bünyesinde barındıran mecmuada yalnız Türkçe şiirler üzerine çalışılmış, son 

aşamada da bu şiirler MESTAP’a göre tasnif edilip tabloya aktarılmıştır.   

 Tezimizde ilk etapta kısaca mecmuanın tanımı yapılarak mecmua türünün genel 

özellikleri, mecmuaların sınıflandırılmasından bahsedilmiştir. I. Bölüm başlığında 

verilen bu bilgilerden sonra II. Bölümde Mecmua-i Eş’âr’ın nüsha tavsîfi, nazım 

şekilleri, kullanılan vezinler, nazîre şiir tablosu, vb. gibi başlıklar oluşturularak 

araştırma/inceleme sonuçları somutlaştırılmaya çalışılmıştır.  

 Anahtar Kelimeler: Mecmua, şiir, MESTAP, Mecmua-i Eş’âr 
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ABSTRACT 

MECMUA OF POETRY REGISTERED WITH NUMBER 06 MIL 

YZ A 949 IN ANKARA NATIONAL LIBRARY 

  [Analysis – Text – Classification According to MESTAP] 

 

 Journals, which are auxiliary sources for the main sources of the history of 

Classical Turkish Literature, contain many poems. Nazîres to the famous poems of 

poets who are contemporary of a poet or lived in previous centuries are also found in 

these poetry notebooks. The magazines, which are anthologies, are extremely 

important in terms of showing the taste understanding of that period, the mentality of 

the poets, their perspectives on society, art and historical events. On the other hand, 

poetry journals appear as the only source for poets who could not create their own 

divans or whose divans were lost due to the fact that they could not be preserved 

properly in the historical course they went through until today.    

 In our study, the poetry journal registered with the name of "Mecmua-i Eş'âr" 

with the number 06 Mil Yz A 949 in the Ankara National Library was examined in an 

effort to acquire new information such as new poets and poems. It is not possible to 

obtain information about who wrote the current journal and on what date. In the 

magazine, which includes Persian poems from time to time, only Turkish poems were 

studied, and at the last stage, these poems were classified according to MESTAP and 

transferred to the table. 

 In our thesis, in the first stage, the general characteristics of the journal type 

and the classification of the journals are mentioned by briefly defining the journal. 

After this information given in the title of Chapter I, II. In the chapter, the description 

of Mecmua-i Eş'âr's copy, verse forms, meters used, nazîre poetry table, etc. It has 

been tried to concretize the research/examination results by creating titles such as 

 Keywords: Mecmua, poetry, MESTAP, Mecmua-i Eş'âr
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 GİRİŞ 

 Dîvân edebiyatının tarihi açısından istifade edilebilecek önemli birer kaynak 

sayılan mecmualar, tarihî vesika değeri taşımaları açısından da bir öneme 

sahiptirler. Öyle ki daha önce varlığından söz edilmemiş bir şaire rast gelme 

ihtimali olduğu gibi günümüzde adına aşina olunan şairlerin var olup da 

bilinemeyen şiirlerine bu vesileyle ulaşmak da mümkündür. Bunun yanı sıra 

devlet büyüklerinin, tarihî ve edebî açıdan önemli zatların biyografik bilgilerini 

içinde bulundurması yönüyle sadece bir metin neşri değil biyografik çalışma 

olarak da ayrı bir öneme sahiptir. “Osmanlı ilim, kültür ve edebiyatında çok 

yaygın ve önemli bir telif türü haline gelmiş olan mecmualar genel özellikleri ve 

muhtevaları dikkate alınarak “mecmuatü’l-eş‘âr, mecmua-i ed‘iye, mecmuatü’l-

münşeât” vb. şekillerde adlandırılmıştır.”1  

         Mecmua geleneği Hz. Peygamber döneminde onun bir konu karşısındaki 

tutum ve davranışlarını, hadisleri kayda geçmekle başlamıştır. İlk zamanlarda bu 

içeriğe sahip olan mecmualar sahife, cüz ve kitap gibi kavramlarla 

adlandırılmıştır. Daha sonra muhteva yönüyle değişerek günümüzdeki karşılığını 

bulmuş, genel manada şiirlerin toplandığı kitaplar haline gelmiştir. İşte bu süreç 

boyunca sosyal hayatı o günden bu zamana yansıtan mecmualar gerek o dönemin 

toplumsal hayatına gerek kültürel bakış açısına dair bilgileri bizlere sunmaktadır. 

Bu çeşitlilik günümüzde birçok çevre tarafından ilgi odağı olmuş, yalnız edebî 

alanda değil muhtelif kesimler tarafından da ilgiye lâyık görülmüştür. “Mecmua 

başlangıçta, birçok bakımdan benzediği cönk gibi âyetler, hadisler, fetvalar, 

dualar, hutbeler, şiirler, ilâhiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve 

muammalarla ilâç tariflerinin ve faydalı bilgilerin (fevâid), notların, tarihî belge 

ve kayıtların (tevârih) derlendiği bir not defteri halinde ortaya çıkmış, zamanla 

gelişip düzenli bir tertip ve şekle kavuşarak türlerine göre bazı farklılıklar 

gösteren bir kitap veya telif çeşidi özelliği kazanmıştır.”2 

 
1 TDV İslam Ansiklopedisi, “mecmua” maddesi, https://islamansiklopedisi.org.tr/mecmua 

(11.01.2021) 
2   TDV İslam Ansiklopedisi, “mecmua” maddesi, a.g.i.a., (11.01.2021) 

https://islamansiklopedisi.org.tr/mecmua
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 Edebiyat tarihi boyunca ortaya koyulan edebi çalışmalar o dönemin 

şartlarına göre muhafaza edilerek daha sonraki döneme aktarılmıştır. Bilindiği 

üzere toplumun ileri gelen kesimleri olan şairler o toplumun adeta sözcüsü 

mahiyetindedir. Toplumda karşılaşılan her türlü aksaklığı, eksikliği, muzdarip 

oldukları konuları vs. bu kanalla gerekli mercilere aktarmaktadırlar. O dönemin 

edebi mahsullerinden bu tür bilgilere rastlamaktayız. Çünkü tarihsel bir vesika, 

edebiyat veya tarihi seyri değiştirebilecek bir bilgi edinebileceğimiz potansiyele 

sahip ürünlerdir mecmualar. İşte bu amaç doğrultusunda varlığını günümüze 

kadar getiren mecmualardan bir tanesini çalışma konusu olarak seçtik. Kilitli bir 

hazine olan bu mecmuayı açmayı kendimize ödev edindik. Mecmuanın tespiti ve 

okunması doğrultusunda birtakım yardımcı kaynaklardan istifade ettik.  Bu 

amaçla internet üzerinden erişim yoluyla daha önce üzerine çalışma yapılmamış 

bir mecmua belirledik. Bu noktada onlarca kütüphane sitesi, onlarca mecmua 

örneği inceledik. Bazı eserler sayfalarının yırtılması, suya maruz kalarak 

mürekkebin akması vb. gibi ciddi tahribatlar görmüşken bazıları itinayla 

muhafaza edilmiştir. Bu şekilde de olsa günümüze ulaşmış, arşivlerde koruma 

altına alınmıştır. Uzun araştırmalar sonucunda söz konusu mecmua üzerine daha 

önce çalışma yapılmadığını gördük ve kaynağı temin ettik. Ardından gerekli 

bilimsel çalışma takip noktalarıyla bunun bilgisini paylaştık. Saha 

araştırmalarımızdan sonra Mecmua-i Eş’âr üzerine çalışmamızı başlattık. 

Mecmua okuması süresince muhtelif kaynaklardan yardım almak suretiyle 

çalışmamızı nihayete erdirdik. Son olarak amaçlarımızdan biri olan MESTAP - 

Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi- ‘a göre tablomuzu oluşturarak 

çalışmamızı tamamladık.  

 Mecmuaların sistematik bir düzende kayıt altına alınması noktasında en 

bilineni MESTAP’tır. Tarafımızdan hazırlanan çalışma da bu sistem baz alınarak 

hazırlanmış, son kısımda tablolaştırma yapılmak suretiyle bu projeye uygun hale 

getirilmiştir. Bu çerçevede incelenen mecmuadaki mahlaslar, nazım şekilleri, 

kullanılan vezinler, vs. gibi başlıklara ait tespitler yapılmış ve bu tabloda ilgili 

yere kaydedilmiştir. Projenin amacı, “sistematik bir çalışmayla tüm mecmuaların 
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içeriğinin dökümünü yapmak ve araştırmacıların kullanımına sunmak”3
 olduğu 

üzere biz de çalışmamızda bu düşünceyi esas tuttuk, bu amaca hizmet etmesi 

noktasında azami hassasiyetimizi gösterdik. Yapılan çalışmanın bilimsel sahada 

atılan bir adım, istifade edilebilecek bir ürün olması açısından emeklerin en 

anlamlı karşılığı olacağı temennisindeyiz.  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
3  Köksal, M. Fatih, Şiir mecmualarının önemi ve “Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi” 

(MESTAP)", Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII. Mecmua: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, 

Hzl. Hatice Aynur vd., Turkuaz Yayınları İstanbul, 2012. 
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I. BÖLÜM 

 1. KLÂSİK TÜRK EDEBİYATINDA MECMUANIN YERİ 

          1.1. MECMUA TÜRÜNÜN GENEL ÖZELLİKLERİ 

         “Sözlükte ‘toplanmış, bir araya getirilmiş’ anlamlarına gelir. Terim olarak, 

seçilmiş şiir, münşe’at, güfte…vb. eserlerin toplanarak bir araya getirildiği 

eserlerin genel adıdır.”4 Bundan başka “Sözlükte “dağınık şeyleri bir araya 

getirmek, toplamak” anlamındaki cem‘ masdarından türeyen mecmû‘dan (bir 

araya getirilmiş, toplanmış) gelmektedir. Mecmuanın yanı sıra mecâmî‘, mecma‘, 

câmi‘ gibi aynı kökten türemiş kelimelerle -yalnız Osmanlı Türkçesi’nde- cüzdan, 

defter ve cerîde isimleri de aynı mânâda kullanılmıştır. Ancak bu isimlerden 

herhangi birini taşımadığı halde mecmua özelliğine sahip pek çok eser 

bulunmaktadır.”5 şeklinde de tanımlanır.  

 “Mecmuaların içeriğinde birçok farklı türde ve biçimde eser bulunduğu gibi, 

tek bir tür ve şekle münhasır mecmualar da bulunmaktadır. Yaptığımız 

taramalarda pek çok farklı konu etrafında teşekkül etmiş mecmualara rastladık. 

Örneğin, şiir mecmuaları (mecmua-i eş’âr), risale mecmuaları (mecmuatü’r-

resâ’il), hadis mecmuaları (mecmuatü’l-ehâdîs), fetva mecmuaları (mecmua-i 

fetâvâ), dua mecmuaları (mecmua-i ed’iye), tarih manzumelerini içeren 

mecmualar (mecmua-i tevârîh), fevâid mecmuaları (mecmua-i fevâ’id), hutbe 

mecmuaları (mecmuatü’l-huteb), tıpla ilgili mecmualar (mecmua-i tıb, mecmua-i 

mücerrebât, mecmua-i mu’âlece), gizli ilimlerden bahseden mecmualar 

(mecmuatü’l-havâs, mecmua-i cifr ve reml, mecmua-i ilm-i nücûm, mecmua-i 

tılısmât, mecmua-i melâhîm, mecmua-i vefk), letaif mecmuaları 

(mecmuatü’lletâ’if), zikir ve evrâd mecmuaları (mecmua-i zikr ü evrâd), hikâye 

mecmuaları (mecmua-i hikâyât), münşe’ât mecmuaları (mecmua-i münşe’ât), 

müzikle ilgili mecmualar (mecmua-i beste ve semâ’î, mecmua-i mûsikî, mecmua-i 

ilâhiyyât, mecmua-i sâz u söz), mektup mecmuaları (mecmua-i mekâtib), 

müsvedde mecmuaları (mecmua-i müsevvedât), ilâm mecmuaları (mecmua-i 

sukûk), söz, deyiş mecmuaları (mecmua-i makâlât), hadis ve tefsir benzeri 
 

4  Mermer, A., Koç Keskin, N., Eski Türk Edebiyatı Terimleri Sözlüğü, Akçağ Yay., Ankara, 2011. 

2. Baskı. s. 66. 
5  TDV İslam Ansiklopedisi, “mecmua” maddesi, a.g.i.a. (11.01.2021)  
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kaynaklardan edinilen dinî bilgilerin yer aldığı mecmualar (mecmua-i menkûlât) 

bunlardan bazılarıdır.  

 Özellikle klâsik şiirimize ait türler ve nazım şekillerine mahsus 

manzumelerin toplandığı mecmualar da bulunmaktadır: Kaside mecmuaları 

(mecmuatü’l-kasâ’id), naat mecmuaları (mecmuatü’n-nu’ût), gazel mecmuaları 

(mecmua-i gazeliyât), nazire mecmuaları (mecmuatü’n-nezâ’ir), rubai mecmuaları 

(mecmua-i rubâ’iyât), terkîb-i bend mecmuaları (mecmua-i terkîb-i bend), tercî-i 

bend mecmuaları (mecmua-i tercî-i bend), sadece müstakil beyitler bulunan 

mecmualar (mecmua-i ebyât), birden çok şairin dîvânlarını barındıran mecmualar 

(mecmuatü’d-devâvîn) gibi. Ayrıca bazı mecmuaların derleyicilerinin adıyla 

anıldığı (Münşe’ât-ı Ferîdûn, Pervâne Bey Mecmuası vb.), bazılarının özel adları 

olduğu (Câmi’u’-n-nezâ’ir vb.) görülmektedir.”6 

 “Mecmualar, edebiyat tarihinde büyük bir boşluğu doldurur. Bazen edebiyat 

tarihinin asıl kaynaklarına yardımcı olur, bazen yegâne kaynak olarak işlev 

üstlenir. Mecmuaların edebiyat araştırmacısına sağladığı bazı imkânları şu şekilde 

sıralamak mümkündür: Mecmualar, içinde barındırdığı şiir ve şairle dönemin 

okuyucu zevkini ve şairin okunurluğunu, popüleritesini verir. Ali Şîr Nevâyî’nin 

şiirleri XV. yüzyıldan XX. yüzyıla kadar mecmualarda yer alıyorsa bu durum hem 

okuyucu zevkini hem de şairin uzun süreli etkisini gösterir.”7 

 Mecmuaların çoğunda müstensih ve istinsah tarihine dair bilgiler bulmak 

zordur. Bizim çalışmamız da bu ifadeye bir örnek teşkil etmektedir. Çünkü 

mecmuaya ait ne bir başlık var, ne hangi kalemden çıktığına dair bir bilgi ne de 

istinsah tarihine dair bir not. Bu tür mecmualar derleyicinin zevkine göre tertip 

edildiği için belli bir tertip bulunmaz. Bu sebeple mecmuaların derlendiği tarihi 

belirlemek zordur. Ancak mecmuayı derleyen kişinin mecmuanın kenarına 

yazdığı bazı notlardan ya da mecmuanın fizikî görünüşünden hareketle tahminde 

bulunmak mümkündür.8  

 
6  Gıynaş, K. Ali, Şiir Mecmuaları Hakkında Yapılan Çalışmalar Bibliyografyası, Selçuk 

Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Konya, 2011. S.25, s.245-260. 
7 Aydemir, Yaşar, Metin Neşrinde Mecmuanın Rolü ve Karşılaşılan Problemler, Tuskısh 

Studies/Türkoloji Araştırmaları, Volume 2/3, Summer 2007. s. 122-137. 
8  Köksal, M. F., a.g.e., s. 409-431. 
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 Bu özellikleriyle edebiyat tarihinde araştırmalara kaynaklık eden 

mecmuaların özelliklerini Köksal şu şekilde sıralamıştır:  

a) “Kaynaklarda adı geçmeyen ya da unutulmuş şairlerin şiirlerine 

mecmualarda rastlamak mümkündür.  

b) Mecmualarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri de 

yakalama imkânı vardır. Bu, ölüm tarihi bilinmeyen bir şairin ölümü için 

düşülmüş bir tarih manzumesi şeklinde olabileceği gibi, araştırmacılar 

için çok önemli olabilecek derkenara düşülmüş bir bilgi notu veya şiir 

başlığı şeklinde de olabilir.  

c) Mecmualar, -bir kısmı kendisi de şair olan- şiir sever kişiler tarafından 

tertip edilen eserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kişiler tarafından 

toplanan mecmualarda o şairin zevklerini fark ederken, dönemin genel 

beğenisiyle ilgili önemli ipuçları da yakalamak mümkündür. Bir şairin o 

dönem mecmularında çok şiirinin bulunması o devirde çok beğenildiğini, 

çok kullanılan aruz kalıpları ve kafiye yapıları devrin aruz ve zevkini 

bize bildiren önemli işaretlerdir.  

d) Şairlerin dîvânlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik 

beyitler, nüsha farkları vs.) tesadüf edebiliriz.  

e) Bilinen şairlerin bilinmeyen dîvânlarında bulunmayan şiirlerine 

rastlamak mümkündür.  

f) Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım 

şekillerinin örneği görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni 

türler, edebiyatımızda kullanımına rastlamadığımız aruz kalıpları vb. 

örneklerle de mecmualarda karşılaşabiliriz.  

g) Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla beraber, 

özellikle bir şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. Derleyeninin şair 

olduğu bir şiir mecmuası edebiyat tarihi araştırmalarına katkısı 

bakımından kuşkusuz daha kıymetli sayılır.  

h) Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî tercihlerini 

vs. anlamak kabil olduğu gibi ferdî temayüllerin de izini sürmek 

mümkündür. Nazîre mecmuası olmasa da kimi mecmualarda nazîre 
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şiirler bulunduğundan şairler arasındaki etkileşimi, teselsül bağlarını 

takip etmek de mümkün olur.  

i) Mecmualar dışındaki eserlerin fevaid ve hikâye yapraklarında da zaman 

zaman rastlamak mümkünse de özellikle mecmualarda çok sık 

rastladığımız edebiyat dışı kimi konular da ayrıca ele alınması gereken 

önemli noktalardır. Şöyle ki hemen her mecmuanın boş kalmış 

sayfalarında, yazılı sayfaların derkenarlarında çeşitli dualar, otlarla ilâç 

yapım tarifleri, tılsım, vefk, reml, tefe’ül gibi gizli ilimler (havâs) denilen 

itikatlara dair notlar, tarih kıt’aları, müstakil matla’ ve müfredler, bazı 

münşeat örnekleri, kimi resmî kayıtların örnekleri çokça rastlanan 

kayıtlardır. Bütün bunlar edebiyat araştırmacıları kadar hatta onlardan da 

fazla sosyoloji, tarih, kültürel antropoloji, dinler tarih, halk bilim gibi 

farklı bilim dallarından kişilerin de ilgi alanına giren çok önemli ama 

ihmal edilmiş bilgi kırıntılarından. Bunların bileşkesi Türk milletinin 

kültür kodlarını ortaya koyacaktır. Bütün mecmuaların bir de bu gözle ele 

alınması çok çok önemlidir.  

j) Bütün bunlarla beraber, özelde şiir mecmualarının, genelde de bütün 

mecmuaların yukarıda sayılan fayda ve önemleri tek tek ve birbirinden 

bağımsız olarak incelendiğinde çok fazla bir anlam ifade etmezler. 

Meselâ Bâkî’nin dîvânında bulunmayan şiirlerini inceleyecek olsak bir 

tek mecmuayı taramamız ne ifade eder? Yahut bir mecmuada falan şairin 

şu kadar filan şairin bu kadar şiirinin bulunmasının bir anlamı var mıdır? 

Bu olsa olsa bize o derleyicinin şiir zevkini yansıtan bir işareti verir. Ama 

aynı dönemde derlenmiş yüzlerce mecmuanın taranmasından ortaya 

çıkacak manzara devrin müşterek anlayış ve zevkini ortaya dökecektir.”9 

 1.2. MECMUALARIN SINIFLANDIRILMASI 

 Kaynak yönüyle küçümsenmeyecek derecede bir değere sahip olan 

mecmualar belli bir kayıt süresi geçirmiştir. Yıllar sonra geçmişe ışık tutan 

“vesikalar”, “defterler” hüviyetine bürünen mecmualar muhteviyat yönüyle 

farklılık göstermektedir. Bu bağlamda yeni bir sorun ve yeni bir konu gündeme 

 
9  Köksal, M. F., a.g.e., s. 417-421. 
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çıkmaktadır: Mecmuaların Sınıflandırılması. Elzemiyet arzeden bu sorunun 

çözülmesi adına alanında uzman kişiler tarafından tasnif denemeleri yapılmıştır. 

Çalışmamızın amaçlarından olması hasebiyle bu konu üzerine yapılan çalışmalara 

değinmek zorunluluğu hissettik. En yaygın olarak bilinen isim Agâh Sırrı 

Levend’dir. Türk Edebiyatı Tarihi adlı eserinde mecmuaları “öğretici eserler” 

başlığı içerisinde ele alır. Levend’in tasnifi şu şekildedir:  

i. “Nazîre mecmuaları,  

ii. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuaları,  

iii. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar,  

iv. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar,  

v. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar.”10 

 Bir diğer tasnif denemesi Günay Kut’a aittir. Günay Kut’un tasnifi ise şu 

şekildedir:  

1. “Nazîre mecmuaları,  

2. Seçme şiir mecmuaları (Mecmua-i eş’ar, mecmua-i devavin),  

3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya getirilmesiyle oluşan mecmualar 

(Mecmua-i edviye, mecmua-i ed’iye, mecmua-i tevarih, mecmua-i 

muammeyat, mecmua-i münşeat, mecmuatü’r-resail gibi),  

4. Karışık mecmualar. Bu tür mecmualar nazım-nesir karışık olabileceği 

gibi Arapça, Türkçe ve Farsça gibi değişik dillerde de yazılmış olabilir.  

5. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış 

mecmualar.”11 

 
10  Levend, A. S., Türk Edebiyatı Tarihi Giriş, Türk Tarih Kurumu Yay., Ankara, 1973, s. 166-

167. 
11 Kut, G., “Mecmu’a”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi (Devirler, İsimler, Eserler, 

Terimler), C 6, Dergâh Yay., İstanbul, 1986, s. 170-172. 
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 Mecmualar üzerine yaptığı araştırmaları ile Mehmet Gürbüz doktora tezinde 

ve “Şiir Mecmuaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi” adlı yazısında mecmuaların ve 

daha özelde şiir mecmuaları ana başlıklarıyla şu şekilde tasnif etmiştir:  

1. “Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmuaları (Gazel   

mecmuaları, kaside mecmuaları, müstezad mecmuaları, matla 

mecmuaları, beyit mecmuaları, mısra mecmuaları gibi),  

2. Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmuaları (Tarih 

mecmuaları, na’t mecmuaları, muamma mecmuaları, lugaz mecmuaları, 

medhiye mecmuaları, şehrengiz mecmuaları gibi),  

3. Nazire mecmuaları,  

4. Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmualar (Aynı 

zümreye mensup şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar, aynı coğrafyada 

ya da aynı şehirde yetişmiş veya aynı milliyete mensup şairlerin şiirlerini 

toplayan mecmualar),  

5. Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin dîvânlarını/şiirlerini 

bir araya getirmeyi amaçlayan mecmualar.”12  

 Bir diğer tasnif denemesi Atabey Kılıç’a aittir. Atabey Kılıç “Mecmua 

Tasnifine Dair” adlı yazısında mecmuaları şu şekilde sınıflandırmıştır:  

1) “Cilt ve tertip hususiyetleri bakımından mecmualar,  

1.1.Tertip durumuna göre mecmualar (Mürettep mecmualar, mürettep 

olmayan mecmualar),  

 1.2. Mürettip durumuna göre mecmualar (Mürettibi bilinen 

mecmualar, mürettibi bilinmeyen mecmualar),  

 1.3. Aynı zümreye mensup şahsiyetlerin eserlerinin toplandığı 

mecmualar,  

2) Şekil bakımından,  

 
12  Gürbüz, M., “Şiir Mecmuaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları 

VII: Mecmua: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, Turkuaz Yayınları, İstanbul, 2012, s. 97-113. 
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 2.1. Manzum metinler mecmuaları (Kaside mecmuaları, gazel 

mecmuaları, nazire mecmuaları, muamma mecmuaları, güfte 

mecmuaları gibi),  

 2.2. Mensur metinler mecmuaları (Lugaz mecmuaları, fetva 

mecmuaları gibi),  

 2.3. Karışık manzum ve mensur eserler mecmuaları (Fevâ’id ve eş’âr 

mecmuaları gibi),  

3) Dil bakımından  

 3.1. Arapça mecmualar,  

 3.2. Farsça mecmualar,  

 3.3. Türkçe mecmualar,  

 3.4. Çok dilli mecmualar,  

4) Muhteva bakımından  

 4.1. Din,  

 4.2. Tasavvuf,  

 4.3. İlm-i nücum / fal ve remil,  

 4.4. Hikâye / latife,  

 4.5. Hezel ve hiciv,  

 4.6. Edviye,  

 4.7. Musiki,  

 4.8. Hat ve kitâbet,  

5) Şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilen mecmualar.”13 

 Güfte Mecmuaları 

 “Farsça güften (demek, söylemek) masdarından türemiş olup “söylenmiş 

söz” anlamındadır. Türk mûsikîsinde “kâr, beste, semâi, şarkı, türkü, ilâhi, nefes 

 
13  Kılıç, Atabey, “Mecmua Tasnifine Dair”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII: Mecmua: 

Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, Turkuaz Yayınları, İstanbul, 2012, s. 75-96.  
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gibi dinî ve din dışı formlarda bestelenen eserlerin sözü” mânasında kullanılır. 

Günümüzde bu anlamda “şarkı sözü” tabiri daha yaygındır. Güfte kelimesi ayrıca 

“bestelenmek üzere yazılmış şiir” anlamına da gelir. Ancak tekbir, tesbih, salâ 

gibi dinî formların sözlerine metin denilmektedir. Güfte kaleme alan kişiye 

de güftekâr adı verilir.”14 

 “Güfte mecmuası kitapları, mûsikî meşki sırasında hoca ve talebesine, icrâ 

esnasında icrâcıya hafızasına destek olması, XIX. yüzyılın ikinci yarısından 

itibaren ise bestekârların eserlerini yayınlama ve tanıtma gibi gayelerle hazırlanan 

kitaplardır.”15 

 “Matbaa kullanımının öncesinde güfte mecmuaları el yazması halinde 

çoğaltıldıklarından dolayı her mûsikîşinasın kolayca elde edebileceği kitaplar 

olamamışlardır. XIX. yy’ın sonlarına doğru ise el yazma eserlerin basılmaya 

başlamalarıyla birlikte bu mecmualara da daha çok mûsikîşinasın ulaşması 

mümkün olmuştur.”16  

 Şiir Mecmuaları 

 Asırlar boyunca varlığı devam edegelen Dîvân Edebiyatı geleneği, bu 

dönem içerisinde tespit edilmiş ve edilmeyi bekleyen çok sayıda kıymetli 

mahsulleri kültür dünyasına katmıştır. Bu döneme ait olan ve tespit edilmeyi 

bekleyen çok sayıda hazine niteliğinde eserler hâlâ mevcuttur.  Mecmualar her 

geçen gün yeni bir ışık yakmasıyla Dîvân Edebiyatı adına güncelliğini 

korumaktadır. Öyle zengin bir menba’dır ki üzerine çalışma yapılarak yeni şiir ve 

şairlere, yeni bilgi ve tarihi seyri değiştirecek nitelikte vesikalara ulaşılması şiir 

mecmualarına hatta genel manada mecmualara olan ilgi ve alakayı arttırmaktadır.  

         Mecmualar gün yüzüne çıkan şiir ve şairle o dönemin okuyucu zevkini ve 

okunurluk derecesini göstermektedir. İlim dünyasınca kapısı açılan her 

mecmuanın içine girildiği zaman Fuzûlî’den, Bâkî’den, Yahyâ’dan, Şeyh 

Galib’den vb. şairlerden mutlak surette bir şiir veya en azından beyit görmek 

bunun bir ispatı niteliğindedir. Öyle ki hususî olarak şairler üzerine teşekkül etmiş 
 

14 TDV İslam Ansiklopedisi, “güfte” maddesi, https://islamansiklopedisi.org.tr/gufte (16.01.2021) 
15  Behar, C. (2006). Aşk Olmayınca Meşk Olmaz, İstanbul: Yapı Kredi Yayınları. s.39. 
16  Wright, O. (1992). Words Without Songs, London:SOAS, s.1. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/gufte
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kaynaklar olan ve edebî tarihe birinci derecede kaynaklık eden tezkîrelere kıyasla 

mecmualar bizlere daha yeni isimler sunmaktadır.  

 Eski Türk Edebiyatı’nda mecmualar Mecmua-i Eş’âr ya da Mecmuatü'l-

eş'âr şeklinde karşımıza çıkar. Mecmua-i Eş’âr ya da Mecmuatü'l-eş'âr’ın 

türlerinden olan Şiir Mecmuaları mûsikiyle birleştirildiğinde Güfte Mecmualarını 

teşekkül etmesi itibariyle daha şümullü olduğunu söylemek mümkündür. “Şiir 

mecmualarının çoğunda ferağ / ketebe / istinsah kaydı bulunmaz. Sebebi derleyen 

kişinin tabiri caizse tamamen zevklerine göre tuttukları defterler kabilinden 

olmasıdır. Aynı nedenle mecmuaların derlendiği tarihin tespiti de çok kolay 

değildir. Ancak tarihin tespitinde mecmuada şiiri bulunan şairlerin yaşadıkları 

dönemden, mecmuanın fizikî durumundan (kâğıt, cilt vs.) hareketle en azından 

tahminde bulunmak mümkündür. Mecmua derleyicisinin düştüğü kimi tarih 

notları da (varsa) bu hususta işimizi kolaylaştırabilir.”17 

 Mecmua dünyasında yapılan çalışmalar sonucunda yeni bilgiler edindiğimiz 

gibi yeni problemler ve şüpheci yaklaşımlar da beraberinde ortaya çıkmaktadır. 

Bunlardan biri şaire ait bir şiirin dîvânlarda veya başka kaynaklarda karşımıza 

çıkmadığı gibi sonradan mecmualarda karşılaşma ihtimalinin yüksek olması. 

Bilindiği üzere dîvânlar edebi açıdan değerlendirildiğinde “şiir 

koleksiyonu”durlar. “Dîvân nüshalarında olmayıp da mecmualarda bulunan 

şiirlerin neden nüshalara girmediği bir problem olarak karşımızda durmaktadır. 

Şiirin dîvâna alınmaması şairin bir tasarrufu da olabilir. Bu ihtimali de göz önüne 

alarak şiirlerin nüshalara girmemesinin muhtemel sebeplerini aşağıdaki şekilde 

sıralayabiliriz. Bu sıralamaya her zaman başka ilaveler de yapmak mümkündür:   

 - Dîvân neşirlerinde yer almadığı halde mecmualarda bulunan bir şiir, metin 

tenkiti yapılan çalışmalarda görülemeyen nüshalardan kaynaklanmış olabilir.   

 - Şair, dîvânını tertip ettikten sonra şiir yazmış, yazdığı bu şiir tertip ettiği 

dîvân nüshasına girmemiş olabilir. Ömrü vefa etmediği ya da başka sebeplerle 

tekrar tertibe girişemediği için bu şiir dışarıda kalmıştır.   

 
17  Köksal, M. F., a.g.e, s.409. 
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 - Dîvân şiiri büyük oranda meşk etme, egzersiz yapma üzerine kuruludur 

(Kurnaz, 2003). Meşk edilen bu şiir bir anlamda karalamadır ve şair dîvânına 

girmesini istememiş olabilir.  

 - Şair, meşk ettiği çalışmaların hepsini değil en güzelini dîvân tertibine 

almak istemiş olabilir. Bazı çift matla’lı gazel örnekleri buna delil teşkil edebilir.  

 - Şair, bazı şiirlerini estetik açıdan yetersiz gördüğü veya çalışmasını 

tamamlama noktasında eksik kaldığını düşündüğü için dîvân tertibine almamış 

olabilir.  

 - Şair, dîvânını kendisi tertip etmemiş, sonradan bir başkası tarafından tertip 

edilmiş, böylelikle bazı şiirleri tertip dışında kalmış olabilir.  

 - Bazı şairlerin müsveddeleri ölümünden sonra yayılmış olabilir.  

 - Bazı şairlerin, özellikle çok okunan şiirlerinin dilden dile dolaşması 

sonucu, bir anlamda miri malı olarak görülen ve zamanla aslından uzaklaşan 

ikinci bir manzume olarak ortaya çıkmış olabilir.   

 - Özellikle mesaj yüklü tasavvufi şiirler, çoğunlukla müridin eğitimi amaçlı 

kullanılmasından dolayı şifahi kültürde yer etmiş, arkasından da yazıya geçirilmiş 

olabilir.  

 - Kimi şiirler, bazı şairlerin, çoğunlukla da mutasavvıf şairlerin şiirlerine 

ilaveler yapılması, hatta Ahmed Yesevî’nin hikmetlerinde olduğu gibi onun adına 

şiirler söylenmesi sonucu tertibe girmemiş olabilir.   

 - Bir başka önemli husus da mecmua tertip eden kişiden kaynaklanabilir. 

Mecmuayı tertip eden kişi profesyonel olabileceği gibi amatörce bu işle uğraşıyor 

da olabilir. Bu durum beraberinde birtakım yanlışları da getirir: Bir şaire ait şiiri 

başkasına ait göstermek gibi. Bu çerçevede mecmuaların verdiği bilgilerin mutlak 

doğru olmayabileceği hususu gözden uzak tutulmamalıdır.”18 

 

18  Aydemir, Y., (2007).  Metin Neşrinde Mecmuaların Rolü ve Karşılaşılan Problemler, Turkish 

Studies / Türkoloji Araştırmaları, Volume 2/3, Summer, s.122-137. 
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 Edebiyat geleneği içerisinde her geçen gün yapılan yeni çalışmalardan 

anlaşıldığı üzere mecmuaya has oluşturulmuş bir kalıp ve sistematik düzen 

yoktur. Bir edebi tür gibi belirli kural ve kaideler çerçevesinde teşekkül eden 

ürünler olmadığı âşikârdır. Her mürettibin kendi inisiyatifine göre şekil alan 

ürünler olması onları bir noktada karmaşık hale getirse de onlara atfedilen kıymet 

herkesin bir kabulüdür. Belirli bir kalıp içine koyulmaması bu “şiir defterleri”ni 

özgün kılmaktadır. Onların dar bir alana hapsedilmemesi adına büyük bir kazanım 

olmuştur. Bunun aksine tertipli ve düzenli mecmualara da rastlamak mümkündür. 

Kimi mecmualar mürettibi tarafından özenle ve düzenle oluşturulmaktadır. Gerek 

yazı yönüyle gerekse varakların kullanımı yönüyle net, anlaşılır mecmualara 

rastlanmıştır. Bu itibarla düşünüldüğünde bir mecmuanın özenle oluşturulması o 

kaynaktan daha sağlıklı bilgiler edinmeye yardımcı olacaktır. 
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II. BÖLÜM 

 2.MİLLÎ KÜTÜPHANE 06 MİL YZ A 949 NUMARALI ŞİİR 

MECMUASI 

2.1.  MECMUANIN NÜSHA TAVSİFİ 

Ankara Milli Kütüphanede yer alan 06 Mil Yz A 949 numaralı şiir 

mecmuası -Mecmua-i Eş’ar- adıyla kayıtlıdır. Tespit edilen bu mecmuaya dair 

nüsha tavsifi şu şekildedir: 

 Mecmua-i Eş’ar’ın sayfa ölçüleri 222x127 mm olup yaprak sayısı itibariyle 

91 varaktan müteşekkildir. Mecmuanın dili Türkçedir. Milli Kütüphane – Ankara 

/ Milli Yazmalar Koleksiyonu’nda yer alan eserin yazı türü Talik’tir. 91 varaktan 

oluşan mecmuada her sayfada yer alan satır sayısı muhteliftir. Müstensih ve 

istihsah tarihine dair mevcut bir bilgi yoktur. “1a” numaralı varakta “İsma’îl” 

isminin yazılı olduğu bir mühür mevcuttur. Fakat bu bilgiyi destekleyici bir not 

olmadığı için müstensihine dair bir ifade demek doğru değildir. Bu mecmuada 

kullanılan kâğıt türü kantar ve ay yıldız filigranlı özelliklerine sahiptir. Bunun 

yanında dış yapı yönüyle kahverengi meşin şemseli ciltlidir. Değişik satır 

sayılarına sahip olan sayfa kenarları haşiyelidir. Kimisinde derkenar başlığıyla 

birlikte şiirler de yer almaktadır. Ağırlıklı Türkçe olmak şartıyla mecmua 

içerisinde Farsî şairlerden Farsça şiirlerin olduğu da bilinmektedir. Mecmua 

içindeki şairlerden de anlaşıldığı üzere adı geçen şairler IV. Murat dönemi 

şairleridir. Tarih açısından bakıldığında bu dönem Osmanlı İmparatorluğu’nun 

duraklama döneminde toparlandığı bir dönem olarak kabul edilmektedir.    

 Toplamda 96 pozdan oluşan Mecmuada 2 poz kapak sayfalarının dış 

görünümü olarak görülmekte, 2 varakın 1’er tarafları da kapak pozlarının iç 

kısımlarını göstermektedir. Bu çerçevede 1. poz kapak dış görünüm olması 

hasebiyle 2.  pozdan “1a” olarak başlanmıştır. Bunun haricinde geri kalan 93 

varak içerisinde de 3 tane boş sayfa mevcuttur. Harici sayfaların tamamı doludur. 

Bu dolu sayfalardan “6b” de dahil olmak üzere “6b-7a-7b-8a-8b” numaralı 

sayfalar mensurdur. “9a”dan itibaren şiir olarak devam etmiştir. “21b” boş sayfa 

olarak kalmış, “22a”dan şiirler devam etmiştir. “81b”de mensur bir parça yer 

almaktadır. “85b-86a-86b” numaralı sayfalarda bazı zatlar için ölüm tarihleri 
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kayda geçmiştir. Ölüm tarihi verilen isim vazife veya lakabıyla birlikte yazılmış 

altına “sene” kaydı bir çizgi suretinde yazılarak altına tarih atılmıştır.  

 Mecmuadaki şiirler bazı sayfalarda 2 sütun bazı sayfalarda 3 sütun olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Ayrıca kimi sayfalarda derkenar mevcuttur. Sütuna 

sığmayan son 1 ya da 2 beyit sütunun kenarına paralel olarak dikine yazılmıştır. 

Mahlaslar ve başlıklar kırmızı kalemle altı çizilerek belirtilmiştir. Mecmuanın son 

sayfalarına doğru şahıs isimleri yazılmış ve altı çizilerek ölüm tarihleri 

yazılmıştır. Yine son sayfalara doğru yer yer yazı karakteri değişiklik 

göstermektedir. Kasîde ve sâkî-nâme gibi türlerin başlık kısımları kırmızı kalemle 

yazılmıştır. Yarım kalan sayfalarda boş kalan kısımlara şiiri sığdırmak maksadıyla 

şiir satır yönünde sağdan sola değil yatay şekilde yukarıdan aşağıya yönlü 

yazılmıştır. Aynı sayfada yer alan birden fazla şiir veya farklı beyitler bazen 

belirtilirken bazen araya belirtici bir not veya başlık yazılmadan devam edilmiştir. 

Satıra sığmayan son kelimeler hemen satır sonunda mısra’nın üstüne 

kaydırılmıştır. Mısra’ veya beyit üzerinde yapılan düzeltmeler eskisinin üzerine 

çizgi çekilmek suretiyle aynı satır hizasında sayfanın boş alanına yazılmıştır. Bazı 

sayfalarda yine gazelleri birbirinden ayırmak adına bir satır boşluk bırakılmıştır. 

Yer yer şiirlerin beyitlerinin ilk satırları sağ üst, ikinci mısraları sol alt olacak 

şekilde mevcut olan şiirlere rastlamaktayız. Son varak da önlü arkalı olmak 

suretiyle boş bırakılmıştır. 

2.2. MECMUADAKİ NAZIM ŞEKİLLERİ 

 Mecmuada en fazla kullanılan nazım şekli 119 tane tespit edilen gazeldir. 

Bunların çoğu Şeyhülislam Yahyâ’ya aittir. Arada büyük bir fark olmakla birlikte 

gazelden sonra en fazla kullanılan nazım şekli 32 adetle müfred olmuştur. 

Toplamda 181 adet şiir vardır. Fakat Tablo-1’de yer alan mısra’(1) şiir 

numaralandırmasına dahil edilmemiştir.  

Tablo-1 : Mecmuadaki Nazım Şekilleri 
NAZIM ŞEKİLLERİ ŞİİR SAYISI 

Murabba’ 1 

Mısra’ 1 
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Mesnevî  1 

Matla’ 1 

Terkîb-Bend  3 

Kıt’a 4 

Kasîde 9 

Semâ’î 11 

Müfred 32 

Gazel 119 

 

2.3. MECMUADA KULLANILAN VEZİNLER 

 Mecmuada yer alan şiirlerde 15 adet aruz kalıbı, 8 defa 8’li 3 defa da 7’li 

hece kalıbı olmak üzere 11 tane de hece kalıbı tespit edilmiştir. Hecez Bahri’nin 

en sık kullanılan aruz kalıplarından olan mefâ’îlün/ mefâ’îlün/ mefâ’îlün/ 

mefâ’îlün kalıbı ile Remel Bahri’nin fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün kalıpları 

yoğunlukta kullanılmıştır. Daha detaylı olması açısından çalışmalar Tablo-2 ile 

aşağıda sunulmuştur. 

 

Tablo-2 : Mecmuada Kullanılan Vezinler 
ARUZ KALIBI ŞİİR NUMARASI ŞİİR 

SAYISI 

Fe’ilâtün/ mefâ’îlün/ fe’ilün 11 1 

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 167 1 

Mef’ûlü/mefâ’îlün/fe’ûlün 46 1 

Fe’ûlün/ fe’ûlün/ fe’ûlün/ fe’ûl 82 1 

Müfte’îlün/fâ’ilün/ 

müfte’îlün/fâ’ilün 

123 1 

Müfte’îlün/mefâ’ilün/ 

müfte’îlün/mefâ’ilün 

125 1 

Müstef’ilün/fe’ûlün/ 

müstef’ilün/fe’ûlün 

131 1 

Müfte’ilün/müfte’ilün/fâ’ilün 28, 77 2 

Mefâ’îlün/ mefâ’îlün/fe’ûlün 1, 60, 81, 111, 146, 156, 166 7 

Mef’ûlü/fâ’ilâtü/ 

mefâ’îlü/fâ’ilün 

44, 70, 87, 101, 109, 119, 130, 134, 140, 148, 149, 178 12 
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Mefâ’îlün/fe’ilâtün/ mefâ’îlün/ 

fe’ilün 

4, 6, 7, 55, 58, 67, 74, 97, 99, 102, 104, 124, 136 13 

Fe’ilâtün/ fe’ilâtün/ fe’ilâtün/ 

fe’ilün 

5, 9, 12, 18, 22, 24, 29, 41, 43, 45, 51, 61, 64, 65, 72, 

79, 95, 121, 133, 154, 159, 160 

22 

Mef’ûlü/mefâ’îlü/ 

mefâ’îlü/fe’ûlün  

13, 17, 26, 34, 47, 50, 52, 54, 57, 63, 66, 68, 69, 76, 

88, 91 

94, 103, 105, 108, 141, 157, 162, 176 

24 

Mefâ’îlün/mefâ’îlün/ 

mefâ’îlün/ mefâ’îlün 

2, 3, 16, 19, 21, 23, 25, 27, 32, 36, 37, 39, 40, 48, 49, 

53, 59, 71, 78, 83, 84, 85, 86, 90, 92, 93, 100, 110, 

126, 129, 135, 137,  

142, 145, 150, 151, 163, 164, 177, 181 

40 

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ 

fâ’ilün 

8, 10, 14, 15, 20, 30, 31, 33, 35, 38, 42, 56, 62, 73, 75, 

80, 89, 96, 98, 106, 107, 112, 113, 114, 115, 116, 117, 

118, 120, 122, 127, 128, 132, 138, 139, 143, 144, 147, 

155, 158, 170, 179, 180 

43 

 

HECE ÖLÇÜSÜ ŞİİR NUMARASI ŞİİR 

SAYISI 

7’li 172, 173, 174 3 

8’li  152, 153, 161, 165, 168, 169, 171, 175 8 

 

2.4.MECMUADAKİ ŞİİR VE ŞAİR DİZİNİ 

 Mecmuada toplam 181 şiir tespit edilmiştir. En fazla şiire sahip olanların 

başında Şeyhülislam Yahyâ ve ardından daha önce az sayıda şiirlerine 

rastladığımız Fenâyî Halvetî gelmektedir. Şairlere ait şiirler ve sayıları Tablo-3’te 

verilmiştir. 

Tablo – 3 : Mecmuadaki Şiir ve Şair Dizini 
ŞAİRİN 

MAHLASI 

ŞİİR NUMARALARI ŞİİR 

SAYISI 

‘Atâyî 3, 4 2 

Âlî 45 1 

Baba Nısfî 162 1 

Bağdatlı Rûhî 105 1 

Bahâyî 2, 19, 83 3 

Cevrî 18, 39, 41, 42, 43, 70, 157, 158 8 

Fâ’izî 35, 44, 54, 55, 62, 101, 102, 103, 

104 

9 

Fasîhî  7 1 

Fenâyî Halvetî 152, 153, 161, 165, 166, 167, 

168, 169, 170, 171, 173, 174, 175 

13 

Hâfız 63, 64, 65, 66, 67, 81, 107, 154, 

155, 176 

10 

Hâletî  5, 9, 82 3 

Haylî 71, 72, 178, 179, 180, 181 6 

Himmetî  1 1 
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Makâmî 69 1 

Mantıkî 80 1 

Nev’î 6, 10, 11, 12, 13, 14, 24, 25, 31, 

36, 96, 98, 149 

13 

Riyâzî 20, 56, 57, 58, 61, 73, 74, 75, 106 9 

Sa’îd 27 1 

Sabrî 16, 50, 51, 76, 150 5 

Şairi Bilinmeyen 

Şiirler 

8, 15, 23, 26, 28, 29, 30, 40, 49, 

52, 53, 59, 60, 77, 84, 85, 86, 87, 

88, 89, 90, 91, 92, 93, 94, 95, 97, 

99, 100, 148, 151, 159, 160, 164, 

172, 177 

37 

Tâlib  163 1 

Tıflî 38 1 

Veysî 37 1 

Yahyâ 17, 21, 22, 32, 33, 34, 46, 47, 48, 

68, 78, 79, 108, 109, 110, 111, 

112, 113, 114, 115, 116, 117, 

118, 119, 120, 121, 123, 124, 

125, 126, 127, 128, 129, 130, 

131, 132, 133, 134, 135, 136, 

137, 138, 139, 140, 141, 142, 

143, 144, 145, 146, 147 

51 

Zuhûrî 156 1 

 

 2.5.MECMUADAKİ ŞAİRLERİN YAŞADIKLARI YÜZYILLAR 

 Mecmuada 17. yüzyıl şairleri yoğunluktadır. IV. Murat dönemi şairleri ve 

diğer dönemlere ait şairlerin mensup oldukları yüzyıllar Tablo – 4’te 

gösterilmiştir. 

Tablo – 4: Mecmuadaki Şairlerin Yaşadıkları Yüzyıllar 

ŞAİRİN MAHLASI YAŞADIĞI YÜZYIL 

‘Atâyî 17.yy 

Âlî 17.yy 

Baba Nısfî ? 

Bağdatlı Rûhî 16.yy 

Bahâyî 17.yy 

Cevrî 17.yy 

Fâ’izî 17.yy 

Fasîhî  17.yy  
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Fenâyî Halvetî 17.yy 

Hâfız ? 

Hâletî  17.yy 

Haylî 17.yy  

Himmetî 17.yy 

Makâmî ? 

Mantıkî 17.yy 

Nev’î 16.yy 

Riyâzî 17.yy 

Sa’îd 17.yy 

Sabrî 17.yy 

Tâlib  17.yy 

Tıflî 17.yy 

Veysî 17.yy 

Yahyâ 17.yy 

Zuhûrî 17.yy 

 

 2.6.MECMUADA OLUP DÎVÂNLARI OLMAYAN ŞAİRLER VE 

ŞİİRLERİ 

 Tablo-5: Mecmuada Olup Dîvânlarda Olmayan Şairler-Şiirler 

ŞAİRİN MAHLASI ŞİİR NUMARASI ŞİİR SAYISI 

Baba Nısfî 159 1 

Fenâyî Halvetî 
149, 150, 158, 162, 163, 164, 

165, 166, 167, 168, 169, 170, 

171, 172 

14 

Hâfız 63, 64, 65, 66, 67, 81, 104, 

151, 173 

9 

Haylî 72, 176 2 

Makâmî 69 1 
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2.7.NAZÎRE ŞİİR TABLOSU 

Mecmuada 2 adet nazire şiir mevcuttur. 1 tanesinde mahlas yazmakla birlikte 

diğerinde mahlas yer almadığı gibi şiir de tamam değildir.  

Tablo-6 : Nazîre Şiir Tablosu 
ŞİİRİNE NAZÎRE 

YAPILAN ŞAİR 

NAZÎRE YAPAN ŞİİR NUMARASI 

Bahâyî  ‘Atâyî 3 

Yahyâ Makâmî  69 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Sa’îd 27  1 

Tâlib 160 1 

Zuhûrî 153 1 
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2.8.METNİN ÇEVİRİ YAZISINDA DİKKAT EDİLEN HUSUSLAR 

a. Mecmuada tespit edildiği tarih itibariyle sıralandırmak adına kurşun kalemle 

daha önceden numaralandırma yöntemi kullanılmış olduğunu gördük. 

b. Biz çalışmamız için tekrardan “1a”dan itibaren yeniden numaralandırdık. 

c. Şiirleri sıralarken değişiklik yapmaksızın nüsha sıralaması takip edilmiştir. 

d. Mecmuada yer alan sayfa numaraları metinde [1a] şeklinde köşeli parantez 

içinde gösterilmiştir. 

 

e. Şiirlerin aruz kalıpları Latin rakamlarıyla yapılan sıralamanın hemen altına, 

yani şiirin başına, yazılmıştır. 

f. Nüshalarda yer alan şiirlerin başlıkları MESTAP Tablosunda “Açıklama” 

sütununda belirtilmiştir. 

g. Metin oluşturulurken bilimsel metin neşri çalışmalarında kullanılan 

transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır. 

h. Mecmuada yer alan şiirlerden daha önce tespit edilenlere ulaşarak mukayese 

yapılmış, bu mukayesede görülen farklılıklar dipnotlar vasıtasıyla 

aktarılmıştır.   

i. Vezinlerdeki eksikler veya bozukluklar düzeltildikten sonra kalıp eksik 

kalıyorsa “vezin kusurludur.” şeklinde dipnot verilmiştir. 

j. Mecmuada olmayan fakat karşılaştırmada denk geldiğimiz şiir başlıklarını 

[…]- köşeli parantezle belirterek dipnotta bu başlığa yer verilmiştir. 

k. Vezin gereği yapılan hece düşmeli olması durumuna göre yer yer iki kelime 

arasına kesme işareti konulmuştur: n’ola, k’ola, n’idem, vb. 

l. Vâv-ı ma’dûle’ler, “v” şeklinde gösterilmiştir. Ör. hvāb, hvāce, hvāhiş, vb. 

m. Zarf-fiil eki olan “-p/-Ip” yazımı haricinde “-b” değişimi tercih edilmiştir. 

n. Mecmuanın transkripsiyonlu metni oluşturulurken “Times Turkish 

Transcription” yazı tipi kullanılmıştır. 

o. Şiirlerde yer alan Arapça ve Farsça edatlar kelimeden “–“ ile ayrılmıştır.  

p. Allah kelimesi, muzafun ileyh olduğu durumlarda apostrofla (‘) ayrılmıştır. 

Ör. Bi-hamdi’llah. 

q. Arapça ve Farsça mısra veya kelimeler mecmuadaki şekliyle aktarılmıştır. 
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• Farsçadaki “vav-ı maʿdûle” harfi, “ v ” işaretiyle gösterilmiştir. Ör. hvāb, hvāce, hvāhiş, vb. 

III. BÖLÜM 

 3.METİN 

3.1.TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 

 ʾ       ء

 a, ā      ا آ

    b      ب

 p      پ

  t      ت

 s̱      ث

  c      ج

  ç      چ

  ḥ      ح

 ḫ     خ

 d       د

  ẕ       ذ

  r       ر

  z      ز

  j       ژ

  s     س

 ş       ش

 ṣ      ص

 ḍ, ż      ض

 ṭ        ط

 ẓ        ظ

 ʿ        ع

 ġ        غ

 f       ف

 ḳ        ق

 k, g, ñ        ك

  l         ل

  m         م

 n        ن

  v, o, ö, u, ü, ū        و

 h, a, e         ه

 y, ı, i, į, ā        ى

   

 

 



 

 

3.2.MECMUA-İ EŞ’ÂR (TRANSKRİPSİYONLU METİN) 

 1   

[1a] Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/feʿūlün 

1.  İlāhı ̇̄  ẓulmet-i cürm ile ṭoldum 

Nedāmet eyledim estaġfirullāh 

Uyup şeyṭāna nefsime ḳul oldum  

Nedāmet eyledim estaġfirullāh 

 

Eger ḳılmaz ise yā Rab19 çāre  

Yürekde oñur mı böyle yāre20 

Ḳuluñ ḳapuñı ḳoyup ḳande vara  

Eyżān 

 

Benim ʿiṣyānımuñ pāyānı yoḳdur  

Bilürüm raḥmetüñ deryāsı çoḳdur 

ʿUṣāta bāb-ı ġufrānuñ açuḳdur  

Eyżān 

 

4.  Günehden her ne kim yā Rab ḳıldım21  

Peşimān oluben cürmimi bildim22 

Āh diyerek Himmetı ̇̄  ḳapuña geldim23  

 
19  ise yā Rab : iseñ yâ Rabb, B.Ş.H., s.117. 
20  Yürekde oñur mı böyle yāre : Yürekde oñulur mı böyle yâre, B.Ş.H., s.117. 

 Mısrada vezin kusurludur. 
21  yā Rab ḳıldım : yâ Rabbi kıldı, B.Ş.H., s.117. 
22  cürmimi bildim : cürmini bildi, B.Ş.H., s.117. 
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Nedāmet eyledim estaġfirullāh 
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[1b] Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün 

1.  Dil-i mecrūḥuma raḥm eyle ḳalsun dām-ı zülfüñde 

Şikeste-bāl olan murġı idüp āzād n’eylersin24 

 

Şehı ̇̄d-i tı ̇̄ ġ-i ʿaşḳ-ı yārdur ser-cümle-i ʿālem 

Urup şemşı ̇̄ re dest ey ġamze-i cellād n’eylersin 

 

Ṭaġıtduñ25 ḫvāb-ı nāz-ı yārı ey feryād n’eylersin 

İdüp fitneyle dünyāyı ḫarāb-ābād n’eylersin26 

 

Varup gı ̇̄ sū vü zülf-i yāri biribirine ḳatduñ 

Yine bir fitne taḥrı ̇̄ k eyledüñ ey bād n’eylersin 

 

5.  İdersin gerçi her derde ṭabı ̇̄ büm bir devā ammā 

Cünūn-ı ehl-i ʿaşḳ olunca māder-zād n’eylersin 

 

Güzel taṣvı ̇̄ r idersin naḳş-ı ḫāl ü ḫaṭṭı27 ammā 

 
23  Āh diyerek Himmetı ̇̄  ḳapuña geldim : diyerek Himmetî ḳapuña geldi, B.Ş.H., s.117. 

 Mısrada vezin kusurludur. 
24  Dîvânda 2. sırada yer alan beyit mecmuada ilk beyit olarak yazılmıştır.  
25  “uçurduñ” yazmakta iken üstü çizilerek “ṭāġıtduñ” olarak değiştirilmiştir. BA.D., s.89. 
26  Gazelin matla’ı mecmuada 3. beyit olarak yazılmıştır.  
27  naḳş-ı ḫāl ü ḫaṭṭı : ḫaṭṭ u ḫāl-i dilberi, BA.D., s.89. 
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Füsūn u şı ̇̄veye28 geldükde ey Behzād n’eylersin  

 

Bahāyı ̇̄ -veş degilsin ḳābil-i feyż-i ṣafā sen de  

Tekellüf ber-ṭaraf ey ḫāṭır-ı nā-şād n’eylersin 
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Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün 

Nevʿı ̇̄-zāde Efendi 

1. Çıḳar eflāke nāleñ ey dil-i nā-şād n’eylersin 

Nevā-yı perde-bı ̇̄ rūn itdük ey feryād n’eylersin 

 

Yazarsun peykerüm zı ̇̄ bām kilk-i mū-sekāmuñla 

Ya bād-ı āha seyl-i eşke ey Behzād n’eylersin 

 

Amān yoḳdur dil-i ḫūnı ̇̄ne çün cellād-ı ġamzeñden 

İdüp boynum bismil cānımı āzād n’eylersin 

 

Recā-yı vaṣl ile kār itdi tı ̇̄ şen seng-i ḫārāya  

Doḳunduñ ḫāṭır-ı Şı ̇̄ rı ̇̄ ne ey Ferhād n’eylersin 

 

5.  Cilā-yı baḫta muḫtāc oldı dil ey ṣafḥa-i ümmı ̇̄d 

Ḳalem-gı ̇̄ r olmayınca levḥ-i istiʿdād n’eylersin 

 
 

28  şı ̇̄veye : fitneye, BA.D., s.89. 
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 4 

[2a] Mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

  […]29 

1. Seḥer-geh ġonca-ṣıfat ḳıldı ʿālemi dil-şād 

Nesı ̇̄m-i müşg-dem-i müjde-i mübārek-bād 

 

Açıldı ḫāṭır-ı ümmı ̇̄ d uyandı çeşm-i emel 

Yayıldı nefḥa-i gül-berg-i ārzū-yı fuʾād 

 

Şeneldi feyż-i bahār-ı ṣafā ile ʿālem 

Ṭonandı sūr-ı sürūr eyleyüp bilād u ʿibād 

 

Ne sūr-ı naḳd-nis̱ārı şuʿāʿ-ı ṣubḥ-ı ẓafer 

Ne ṣubḥ-ı pertev-i nūrı cevāhir-i esʿād 

 

5. Fürūġ-ı pençe-i mihrinden ebr-i ġam ṣad-çāk 

Nesı ̇̄m-i ṣubḥ-deminden ġubār-ı dil ber-bād 

 

Feżā-yı çār-cihet tūde tūde gevher-i kām 

Metāʿ-ı ẕevḳ ü ṣafā tā-be-saḳf-ı sebʿ-i Şeddād 

 

Gül-i ṣabāḥ-ı emel burc-ı nuṣrete çesbān 

ʿAmūd-ı ṣubḥ-ı emānı ̇̄  sarāy-ı şevḳe ʿimād 
 

29  [Der-sitâyiş-i Sultân Murâd Hân ‘Aleyhi’r-rahme ve’l-gufrân] başlığı altında N.A.D.’nda verilmiş bir kası ̇̄dedir. 
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Mis̱āl-i keyf-i dübālā sürūr pey-der-pey 

Çü mihr ü māh-ı şeb-ārā fürūġ-ı neşve ziyād 

 

Zihı ̇̄  sürūr dem-ā-dem ʿarūsı ̇̄ -i ʿālem 

Ḳırān-ı neyyir-i aʿzam viṣāl-i ehl-i vedād 

 

10. Raḥı ̇̄ ḳ-i kām leb-ā-leb ferāġ-ı dil-i sāḳı ̇̄   

Ḥarı ̇̄ f-i ʿayş ʿamel-dār-ı ārzū-yı fuʾād  

 

Zimām-ı kār be-kef ʿarṣa-i ẓafer-i pehnā  

Semend-i şevḳ revān tevsen-i recā münḳād 

 

Cebı ̇̄n-i tevsen-i30 taḥta ẓafer ṣabā el-ḫayr31 

Nigı ̇̄n-i ḫātem-i mülke fütūḥ naḳş-ı sevād 

 

ʿAceb mi şevḳ-i derūn-ı dil olsa rūz-efzūn 

Ki irdi ṣubḥ-ı ṣafādan ṭalı ̇̄ ʿa-i imdād 

 

İrişdi gūş-ı sürūşa ṣarı ̇̄ r-i bāb-ı fütūḥ 

Açıldı dest-i ẓaferle kilı ̇̄d-i genc-i murād 

 

 
30  tevsen-i : tûsen-i, N.A.D., s.97. 
31  ṣabā el-ḫayr : sabâhü’l-hayr, N.A.D., s.97 
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15. Taḳallüb eyleyicek Kaʿbeteyn-i bı ̇̄m ü ümı ̇̄d 

Yed-i müʾeyyide-taḳrı ̇̄ rden görüldi küşād 

 

Pür oldı ġulġule-i şevḳden bu ne perde32 

ʿIrāḳdan ʿaceb āvāze eyledi üstād 

 

Ṣabā getürmese bu müjde-i revān-baḫşı 

Niçün nis̱ār olınurdı yolında müşg-i ziyād 

 

Ne müjde  ʿaṭse33-i mezkūm u naḳşe-i maṣdūr 

Ne müjde āh-ı belā-keş teneffüs-i nā-şād 

  

Ne müjde rāḥat-ı rūḥ u devā-yı ḫaste-dilān 

Ne müjde ḳuvvet-i ḳalb ü ḳıvām-ı ḥayy u cemād34 

 

20. Ne müjde ḫātime-i intiẓār-ı ʿāşık-ı zār 

Ne müjde nāmiye35-i reʾfet ü ḫazān-ı ʿinād 

 

Ẓuhūr-ı dı ̇̄n ile mülk-i ʿAcem tezellülde36 

Mis̱āl-i zelzele-i ṭāḳ u muʾciz-i mı ̇̄ lād 

 
 

32  şevḳden bu ne perde  : şevk ile devâ’ir-i dehr, N.A.D., s.96. 
33  ʿaṭse : ʿarse, N.A.D., s.97. 
34  ḥayy u cemād : ḥayy-ı cemād, N.A.D., s.97. 
35  “ḳuvvet” yazmakta iken üstü çizilerek “nāmiye” olarak değiştirilmiştir. N.A.D., s.97. 
36  Tezellülde : tezelzülde, N.A.D., s.97. 
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Yine nevā-yı ʿAcem ḍarb uṣūline uydı  

ʿAceb mi göklere irişse nāle vü feryād 

 

Fütūḥ-ı mülk-i ʿAcem maḳdem-i şeh-i ʿālem 

Bize ṣafā-yı dem-ā-dem ʿadūya zaḫm-ı ziyād 

 

[2b] Ne şāh-ı dāver-i rūy-ı zemı ̇̄n be-istiklāl 

Ne şāh-ı ḫüsrev-i devr-i zamān be-istibdād  

 

25. Sütūde gevher-i yektā-yı maʿden-i ibdāʿ 

Dür-i ʿazı ̇̄z vücūd-ı ṣadefçe-i ı ̇̄ cād 

 

Nücūm ʿasker ü gerdūn ḫıyām u ṣubḫ livā 

Hilāl ḫançer ü ḫurşı ̇̄d tı ̇̄ ġ ü şuʿle nicād 

 

Siper-şikāf peşen ḳahramān-ı pençe-şiken 

Kemer-rübā-yı Tehemten küşende-i Kişvād 

 

Sipihr-kevkebe Dārā-nihād Cem-efser 

Bülend-mertebe vālā-nijād kisrā-dād 

 

Cem-i ḫuceste-siyer pādişāh-ı her kişver 

Serı ̇̄ r-baḫş-ı Sikender ḫarāc-gı ̇̄ r-i Ḳubād 
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30. Şuʿāʿ-ı cevher-i ʿālem güzı ̇̄de-i ādem 

Cihān-güşā-yı muʿaẓẓam reʾı ̇̄ s-i ehl-i cihād 

 

Cenāb-ı Ḥażret-i Sulṭān Murād-ı kişver-gı ̇̄ r 

Ki oldı rāyet-i manṣūrı ṭāḳ-ı dı ̇̄ ne ʿimād 

 

O şeh ki levḥa-i şeh-nāme-i saʿādetı dür 

Sipihr-i aḫḍar u ḫūrşı ̇̄d-i bāhirü’l-esʿād 

 

O şeh ki rādde-i defter-i mehābetı dür 

Ṣufūf-ı ʿasker öñinde selāsil-i pūlād 

 

O şeh ki bende-i dı ̇̄ rı ̇̄n-i bāb-ı devletı dür 

Gerek nebı ̇̄ re-i Rüstem gerekse pūr-ı Ḳubād 

 

35. Muḥı ̇̄ ṭ-i merkez-i ḳadri devāʾir-i eflāk 

Ḥudūd-ı ḫıṭṭa-ı mülki nihāyet-i ebʿād 

 

Ḫuṭūṭ-ı cebhe-i iḳbāli ḥayṭ-ı ṣubḥ-ı ẓafer 

Suṭūr-ı ṣafḥa-i iclāli şāh-rāh-ı sedād 

 

Şuʿāʿ-ı kevkeb-i ḳadri revāḳ-ı çarḫa cilā 

Ẓilāl-i kevkebe-i ʿazmi rū-yı ʿarża mihād 
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Ġubār-ı ḫāk-i rehinden recā ḳarı ̇̄ rü’l-ʿayn 

Nesı ̇̄m-i bār-gehinden ümı ̇̄ d gülşeni şād 

 

Yed-i müʾeyyedi ḫurşı ̇̄de ṣunsa tāb vire 

Niteki bāzū-yı nı ̇̄ rūmla pençe-i pūlād 

 

40. Olur zemı ̇̄ n ü zamān vaḳt-i lüṭf u ḳahrından 

Mis̱āl-i kı ̇̄ se-i naḳḳād ü kāse-i faṣṣād 

 

Tirāşedür dil ü dest-i güher-feşānından  

Ḫarāc-ı ḥıṭṭa-i Baḥreyn ü tuḫfe-i Baġdād 

 

Eger kim şemme-i luṭfı ṭoḳınsa bir ḫāke 

Gül-i güşāde ẓuhūr ide tā be-yevm-i tenād 

 

Neʿūẕü bi’llāh eger nāgehānı ̇̄  bir yirde 

Birisi sebḳ-i lisān ile itse tı ̇̄ ġini yād 

 

[3a] Nümā-yı ḳaṭʿ ide ol37 yirde bil ki dil kesile 

Es̱er ḳılup o nefes zı ̇̄ r zı ̇̄ r ola ecsād 

 

45. Eger ki nāme-i tehdı ̇̄di varsa bir mülke  

 
37  ol : bir, N.A.D., s.99. 
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Mis̱āl-i Zāl ola eṭfāli pı ̇̄ r-i māder-zād 

 

Olursa ẕerre-i reʾy-i münı ̇̄ ri Pertev-sūz 

Züḫalde ḳalmaya hergiz nişān-ı ḫāl-i sevād 

  

Dimāġ-ı dehre ki leẕẕet-resān ola niʿamı 

İde bu günbed-i mı ̇̄ nāyı şı ̇̄ şe-i ḳannād 

 

Nücūm-veş ura deryā yüzinde38 gevher-mevc  

İletse ḳulzüme ebr-i kefı  peyāmını bād 

 

İde ṭarab-gede-i ḳahḳahayı beyt-i ḫazen 

Eger ki39 çūpe-i teʾdı ̇̄bin40 añdıra41 üstād 

 

50. Şükūh-ı kevkeb-i42 iḳbāli itse devlet ile 

Reh-i mücerrede seyr-i menāzil-i esʿād 

 

Rikābınuñ ola saʿdeyn peyk-i zer-tacı 

Mevākibinde kevākib ola eḳall-i ʿibād 

 

S̱ebāt-ı pāy-i semendi43 görince meydānda  

 
38  yüzinde : yüzine, N.A.D., s.99. 
39  eger ki : egerçi, N.A.D., s.99. 
40  teʾdı ̇̄bin : taʿvı ̇̄ni, N.A.D., s.99. 
41  añdıra : añdurur, N.A.D., s.99.  
42  kevkeb : devlet, N.A.D., s.99. 
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Bilindi kim nice olurmış cibālden44 evtād 

 

Taḥammül eylemeye45 tābiş-i mehābetine 

Mis̱āl-i lücce-i yaḫ-beste burc-ı sebʿ-i şidād46
 

 

Müseccel oldı zamān-ı ẓafer-kırānında  

Zemı ̇̄n-i mülk-i ʿAcem’de ḥaṣād-ı ehl-i fesād 

 

55. Metāʿ-ı cānı kesād üzre idi aʿdānuñ 

Hele varup ḳapu açdı ḫadeng-i saht-güşād 

 

ʿAceb mi āh-ı derūnı şerer-feşān olsa 

Ṭoḳındı seng-i dil-i ḫaṣma ḥançer-i pūlād 

 

Revāne itdi Revān ḫayl-i seyli gerdān47 

Ḳuşatdı her yaña ḫandeḳler eyledi ı ̇̄ cād 

 

ʿAzāb içün küre-i āteş itdi aʿdāya 

Şu dem ki ṭop-ı hevāyı ̇̄ den oldı ḥışmı ziyād 

 

Ṭoḳındı ṣadme-i şāhı ̇̄  yıkıldı ḳalb-i ʿadū 
 

43  semendi : semendin, N.A.D., s.99. 
44  cibālden : cibālinden, N.A.D., s.99. 
45  eylemeye : eylemege, N.A.D, s.99. 
46  Mis̱āl-i lücce-i yaḫ-beste burc-ı sebʿ-i şidād : Misâl-i berf ola yah-beste burc-ı sebʿ-i şedād, N.A.D, s.99. 
47  gerdān : girdārın, N.A.D, s.100. 
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Bozıldı leşker-i düşmen alındı ehl-i fesād 

 

60. İrişdi ḳalʿaya çün ṭop-ı ṣavlet-i ḳahrı 

ʿAceb degül yaḳasın yırtup eylese48 feryād 

 

Meger ki maḳdem-i şāhı ̇̄den eyledi müjde 

Yolında her nesi var ise eyledi ber-bād 

 

Degül tezelzül-i bārū segirdi hep bedeni 

Ẓafer nişāneleri itdi ḳalʿayı dil-şād 

 

Ḳadı ̇̄mı ̇̄  bendesi olmaġıla virildi49 hemān  

Tevāzuʿ itdi yir öpdi o burc-ı ḥāk-nihād 50  

 

Dinildi fetḥine tevfı ̇̄k-i Ḥaḳḳ ile tārı ̇̄ ḫ 

Revānı döge döge aldılar be-vefḳ-i murād   sene 1045 

 

65. Fütūḥ-ı ḥażret-i şāh-ı cihāna fāl ṭutup 

ʿIrāḳdan idelüm naġme-i mübārek-bād 

 

[3b] Ḳalem geçürmez iken sözde hı ̇̄ç ḳāfiyeyi 

Añılmasun mı ya Sulṭān Murād ile Baġdād 

 
48  eylese : eglese, N.A.D, s.100. 
49  olmaḳla virildi : olmaklıga dirildi, N.A.D, s.100. 
50  Tevāzuʿ itdi yir öpdi o burc-ı ḥāk-nihād : Tevāẓıʿ itdi pervāz-ı burc-ı hâk-i nihâd, N.A.D, s.100. 
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Bu fetḥ-i bāba ki māh-ı ṣaferde oldı ẓafer 

Tamām-ı sāle dek eyler fütūḥ-ı istifrād51 

 

Cem-iḳtidār şehā Ḫüsrevā cihān-gı ̇̄ rā 

Eyā ḫuceste-ẓılāl Cenāb-ı Rabb-i ʿibād 

 

Sen ol güzı ̇̄de-ḫalefsin ki dürr-i medḥüñden 

Güher-ṭırāz ḳıla cān ḳulaġını ecdād 

 

70. Sen ol Tehemten-i ṣāḥib-ḳırān-ı maʿrekesin 

Ki bozılur yed-i ḳahruñla ṣūret-i Bihzād 

 

Sen ol Sikender-i devr-i zamānesin ki olur 

Peyām-ı maʿdeletüñle Revān-ı Kisrā zād52 

 

ʿUlüvv-i şānuña nisbet menāḳıb-ı eslāf 

Olur nümūne-nümā-yı53 merātib-i aʿdād 

 

Cihān-nümā-yı celālüñde cām-ı manẓaradır 

Olan Sikender āyı ̇̄nesine pı ̇̄ ş-nihād 

 

 
51  istifrād : istitrad, N.A.D, s.100. 
52  zād : şād, N.A.D, s. 100. 
53  nümā-yı : tamām-ı, N.A.D, s. 101. 
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Benān-ı dest-i güher-bārda retı ̇̄me-ṣıfat 

Gören o mühr-i Süleymānı nigı ̇̄ n eyler yād 

 

75. Ḳıbāb-ı mülk-i ʿAcem ṣavletüñle efgende 

Ḫarābe-zār-ı sitem reʾfetüñle emn-i ʿibād54 

 

Hücūm-ı pençe-i ḳahruñ açar demür ḳapuyı 

Mis̱āl-i ḫamle-i Ḥaydardur pençe-i pūlād 

 

ʿAcemlere55 ḳomayup fetḥ-i cedd-i aʿlāñı  

Revān-ı Ḥażret-i Sulṭān Murādı ḳılduñ yād 

 

Siyāh-ı mühre-i dāġ-ı derūnıdur ḫaṣmuñ 

Eger ki şeşdere-i miḥnet içre görse güşād 

 

ʿAdū Revān ile Ṭopraḳ Ḥiṣārın aldurdı 

ʿAceb mi cān u tenin nār-ı ġayret itse remād 

 

80. Cüẕūr-ı tāc-ı serin ṭoġradı Ḳızılbaşuñ 

Revāfıżuñ kökini kesdi tı ̇̄ ġ-i berḳ-nihād 

 

Ġuzāt-ı gürz-i girān ile başına ḳaḳdı 

 
54  reʾfetüñle emn-i ibād : reʾfetüñle efgende, N.A.D, s. 101. 
55  ʿAcemlere : ʿAcemde de, N.A.D, s. 101. 
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O ṭurfa tācını çün mı ̇̄ ḫ-i āteş-i cellād 

 

Ṣafı ̇̄ r-i56 şeh-per-i nāvek nevā-yı naʿra-i merd 

Mis̱āl-i naġme-i sāz u sürūd-ı ḳatl-i cerād  

 

Emān ile şu ki buldı necāt ḳahruñdan  

Yıḳıḳ göñüllerini lüṭfuñ eyledi ābād 

 

Revānı cān gibi ḫıfẓ eyledüñ bedenlerle57 

Ḳıyāmet oldı ʿaceb mi teceddüd-i ecsād 

 

85. Şikāf-ı ḫandeḳi zaḫm urdı püşt-i māhı ̇̄ye58 

Ṭoḳındı burc-ı beden rūy-ı māha ṣaldı sevād 

 

Mis̱āl-i sürme-i dı ̇̄de ḳala kenārında 

Eger o ḫandeḳe ṭopraḳ süreydi ṣarṣar-ı ʿĀd 

 

Eger ki her birine ḳonsa āteş-i Nemrūd 

Hezār laġm ile bir ḫıştı olmaya ber-bād 

 

Mis̱āl-i ḥadde-i ḥaddād safḥa-i bābı 

Burūc-ı küngüresi resm-i şedde-i Şeddād 

 
56  Ṣafı ̇̄ r-i : sarı ̇̄ r, N.A.D, s. 101. 
57  bedenlerle : bedenlerde, N.A.D, s. 102. 
58  māhı ̇̄ye : mâ’îye, N.A.D, s. 102. 
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Kef-i kifāyetüñe geldi minnetullāha 

Nigı ̇̄n-mülk-i Süleymān kilı ̇̄d-i best ü güşād 

 

90. Ḳanı o mülḥid-i sūfı ̇̄ -nijād-ı I ̇̄ rānı ̇̄  

Nesebde naḳd-i ziyād59 ḥasebde İbn-i Ziyād 

 

Çerāġı gerçi yaḳar Şeyḫ Erdebı ̇̄ lı ̇̄den 

Velı ̇̄kin pertev-i nūrı şerār-i şerr ü fesād 

 

Şereng-i niʿmet-i millet semūm-ı gülşen-i dı ̇̄n 

ʿAcı ̇̄n-i zındıḳa vü Rafż-māye-i ilḥād 

 

Ne fāʾide ide şāh-ı velāyete nisbet 

Ki nā-ḫalef olıcaḳ dı ̇̄vdür hemān evlād60 

 

Neseb gibi ḥasebi de naṣı ̇̄b-i aʿdādır 

Mesāsı devlet ü dı ̇̄ne teḳābül ile teżād 

 

95. Unutdı mı ḳılıcın Ḥān Selı ̇̄m-i ḳahhāruñ  

Ki būy-ı ḫūn getirür daḫı ol ṭarafdan bād 

 

 
59  ziyād : zebād : N.A.D, s. 102. 
60  Ki nā-ḫalef olucaḳ dı ̇̄ vdir hemān evlād : Çü nā-ḫalefdür olur dı ̇̄ vden beter evlād, N.A.D, s. 102. 



 

 

 

40 

 

Ne tāc ḳaldı ne ḫod tāclı ḫarāb oldı 

Ne tı ̇̄ ġ çaldı hele Çaldırānı itsün yād 

 

Ṭarı ̇̄ ḳ-i terk-i tecerrüd ṭutup firār itdi 

Maṣāfa tevbe idüp oldı fāʾiz-i irşād 

 

Bir iki defʿa varup61 mevkib-i Süleymānı ̇̄  

Sipihre çıḳdı fiġān-ı emān u nāle-i dād 

 

Zamān-ı devlet-i Sulṭān Murād-ı S̱ālis̱de 

Ne silleler yidi bilmez mi kūr-ı māder-zād 

 

100. Alındı kişveri mānend-i şaḫṣ-ı Tebrı ̇̄zı ̇̄  

Görünmedi gözine hı ̇̄ç hem-ser ü evlād 

 

Ṭuyalum eyleye şāh-ı velāyete nisbet 

Çü nā-ḫalefdür olur dı ̇̄vden beter evlād62 

 

[4a] Revā budur gözedüp rāh u resm-i ābāyı 

Şeh-i ʿAcem ṭuta pend ü naṣı ̇̄ ḥat-ı ecdād 

 

Ḳalenderāne çalar ḳande varsa yūf borusın 

 
61  defʿa varup : kez ṭoḳınup, N.A.D, s. 103. 
62  Beyit; N.A.D.; - 
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Ne sūd eylese bı ñ kerre nāy ile feryād 

 

Işıḳlıġı ḳoyup añsun cenāb-ı şeyḫini  

Ki oldı her birisi mürşid-i ṭarı ̇̄ ḳ-i sedād 

 

105. Başını ḫırḳaya çeksün görünmesün tācı  

Ki tı ̇̄ r-i ḳahra hedefdür nişāne-i ilḥād 

 

Ġurūr tācını terk eylemezse ḥāżırdur 

Ṭabānçe-i kef-i ʿOs̱māniyān-ı şı ̇̄ r-nihād 

 

Hemı ̇̄ şe ḳabża-i tı ̇̄ ġ-i belā be-dest-i ḳader 

Ḫadeng-i tı ̇̄ r-i ḳażādur kemān-ı istiʿdād 

 

ʿAṭāyı  bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ nedür cihān-dārā 

Ḳapuñ ḳulı olalı oldı ġuṣṣadan āzād 

 

Medı ̇̄ ḥa-senc-i şehān şāʿir oġlı şāʿirdür 

Rażı ̇̄ ʿ-i s̱edy-i edeb bikr-i fikr ile hem-zād 

 

110. Dem-i süḫanda benüm nevʿı nüñ ser-efrāzı 

Cemı ̇̄ ʿ-i fende hüner-ver-i yegāne vü üstād 

 

Benāt-ı ʿālem-i dil dürr-i naẓmuma meftūn 
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Ḥudūd-ı kişver-i cān tı ̇̄ ġ-i63 ṭabʿuma münḳād 

 

Añılsa nāmım64 oḳurlar ʿaleyke ʿaynullāh 

Cevād-ı ṭabʿuma dirler tebārekallāh icād65 

 

Kümeyt-i ḫāme ile rişte-i ḳalem-dānem  

Cünūd-ı fikr-ile66 āmāde ṣāfināt-ı ciyād67 

 

Semend-i ḫāme n’ola meyl-i ıṭṭırād itse 

Urınca rāʾiż-i ṭabʿum dem-i nizāl ü ṭırād 

 

115. Zülāl-i kilk-i terüm vāridāt-ı ġaybı ̇̄dür 

Ḳarı ̇̄ ḥada ne cümūd u ne ihtimāl-i naḳḳād 

 

ʿAceb midür müteḥayyir olursa heft-evreng 

Cevāb-ı ḫamsede68 çoḳ nükte eyledüm ı ̇̄ rād 

 

Velı ̇̄  ne çāre ki gerdūn zebūn-küş ü ġaddār 

Varup anuñ ṭarafın ṭutdı ṭāliʿ-i nā-şād 

 

 
63  tı ̇̄ ġ-i : - , N.A.D. s.103. 
64  nāmım : ādem, N.A.D., s.104. 
65  icād : ücād, N.A.D., s.104. 
66  fikriyle : firkate, N.A.D., s.104. 
67  ciyād : cinād, N.A.D., s.104. 
68  ḫamsede : hamsese, N.A.D., s.104. 
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Nice ḳarār ideyin ẕū-fünūn-ı ʿālem iken 

Zamāne eyledi yek-fenn-i nāle vü feryād 

 

Nice ṭaġılmaya ʿaḳlum ki gerdiş-i nā-sāz 

ʿUḳūd-ı naẓmumı nes̱r itdi nes̱rümi ber-bād 

 

120. Hezār ḥamle ḫaṭā geçmiş iken ortada  

Sipihr-i zāl ider yine69 ṭāliʿümle ʿinād 

 

Sipihri sehl idi baḫtum gibi zebūn itmek 

Olaydı himmet-i şehden ṭalāyi-i imdād 

 

Duʿāya başlayalum kim zamān-ı nuṣretdür 

Fütūḥ biribirine lā-büd eyler istiṭrād 

 

Hemı ̇̄ şe tā ki müretteb dem-i bahārı ̇̄den 

Güşāde ide çemende -i70 ġonceyi bād 

 

Müdām naġme-i bezmüñ nevā-yı fetḥ ü ẓafer 

Nesı ̇̄m-i gülşen-i ʿazmüñ dem-i mübārek-bād 

 

125. Hemı ̇̄ şe tā ki gülistānda ola şehr-āyı ̇̄n 

 
69  yine : yini, N.A.D., s.104. 

70   : tilâl, N.A.D., s.104. 
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İrince peyk71-i seḥerden peyām-ı fetḥ ü güşād 

 

Nefı ̇̄ r-i ḫvāb ola sāz-ı sürūr-ı baḫt-ı ʿadū 

Ṣarı ̇̄ r-i bāb-ı fütūḥ ola naġme-i senc-i ʿibād  

 

 ʿAded-i ebyāt 125 
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[4b] Feʿilātün[fāʿilātün]/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Saña dirlerse eger ʿāşıḳı giryān eyle  

Dostum sözlerini diñleme iḥsān eyle 

 

Dilerin bulmaya cānā yanacak bir düşmān  

Saña dirmiş ki beni bir gice mihmān eyle 

 

Fikr ü nevāyı eyle laʿl-i leb şevḳinden 

Ḳalbüñi maḫzen-i gencı ̇̄ne-i ʿirfān eyle   

 

 
71  peyk : perk, N.A.D., s.104. 
72  Sana dirlerse eger ‘âşıkı giryân eyle   

 Dôstum sözlerini dinleme ihsân eyle 

 Yed-i beyzâ-yı melâhatle olundun bey‘at   

 Halkı var pâdşehüm bende-i fermân eyle  

 Hâk-i kûyun olayın dôstum ol şart ile kim   

 Cür‘a-i câm-ı gamun üstüme rîzân eyle  

 Ey dem-â-dem gözeden kabr-i şehîd-i ‘ışkı   

 Hûn-ı efserdesin al sübha-i mercân eyle  

 Râzunı kimseye keşf itme sakın Hâletiyâ    

 Gonce-i lâle gibi dâgunı pinhân eyle, A.H.D., s.519. 
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4. Kimseye rāzuñı73 keşf itme ṣaḳın Ḥāletı yā 

Ġonce-i lāle gibi dāġuñı pinhān eyle74 

 

 6 

Mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

1. Ne bār-ı ḳahr ile ġam çek ne luṭfa maġrūr ol75 

Ne vuṣlat eyle ṭaleb yārdan ne mehcūr ol  

 

Ḳanāʿat eyle ṭamaʿ ḳılma76 şevket-i cāha 

Ne mı ̇̄ r-i mesned-i ʿizzet ne ʿabd-i meʾmūr ol 

 

Geçinme kelleñe ser kāsesini77 ṣınar āḫir 

Cihān içinde gerek Cem gerekse Faġfūr ol 

 

Niḳāb-ı ṣūret-i esrārı açma nādāna 

Libās-ı ʿaşḳ-ile78 Kaʿbe gibi mestūr ol 

 

5. Çü yoḳ beḳāsı bu fānı ̇̄  cihānuñ ey Nevʿı ̇̄  

Ne derd-i hecr ile ġam çek ne luṭfa maġrūr79 ol  

 

 
73  Kimseye rāzuñı : rāzunı kimseye, A.H.D., s.519. 
74  2. ve 3. beyitler,  A.H.D : - 
75  maġrūr : mesrur, N.D., s. 399. 
76  ḳılma : kılına, N.D., s. 400. 
77  ser kāsesini : ser kâsesi, N.D., s. 400. 
78  ʿaşḳ-ile : ʿiffet ile, N.D., s. 400. 
79  ne lüṭfa mağrur ol : ne vasla mesrûr ol, N.D., s. 400. 
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Mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

1. Dilā mürı ̇̄d-i der-i pı ̇̄ r-i mey-fürūş olalum 

Ḳabāları degişüp80 cāme ḫırḳa-pūş olalum 

 

Żuhūr ider yine yer yer çemende nergis ü gül 

Hemān ṭalı ̇̄ ʿa-i nev-rūza çeşm ü gūş olalum 

 

Hemı ̇̄ şe devr-i müsāʿid hemı ̇̄ şe cām olmaz 

Piyāle elde iken ṭurma bāde-nūş olalum 

 

Çemen çemen gezelim cūy-veş nesı ̇̄m-āsā 

Hevā müsāʿade itdükçe pür-ḫurūş olalum 

 

5. Bu dehre nevbet-i feryād ʿandelı ̇̄büñdür 

Faṣı ̇̄ ḥı yā bir iki gün ḳo biz ḫamūş olalum 
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Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Ger ṣafā-yı ḳalb olmasa görülmez rūy-ı dil 

Ṣarṣar-ı ġamla mükedder olmadadır pāy-ı şevḳ 

 

Reh-güẕer bend-i nefes olsun ṣürāḥı ̇̄ -i şarāb 
 

80  “çıkarub” yazarken üstü çizilerek “degişüb” olarak değiştirilmiştir. 
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Naġmesi olmaz ter olmazsa gelū-yı nāy-ı şevḳ 
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Feʿilātün[fāʿilātün]/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Sākinān-ı ḥarem-i kūşe-i mey-ḫānelerüz 

Hı ̇̄ç ḳalem yoḳ bize dı ̇̄ vānelerüz81  

 

İrişür feyżi dem-ā-dem bize ehlu’llāhuñ 

Dāḫil-i meclis ü hem-kāse-i merdānelerüz 

 

Biz ḥelāl-ile ḥarāmı bilürüz farḳ iderüz 

Ṣanma ālūde-i keyfiyyet şehdānelerüz82 

 

Rāh-ı83 ʿaşḳ içre bugün maḥv-ı vücūd eylemişüz84 

Yaḳmışuz bāl ü perı ̇̄  ʿaşḳla pervānelerüz 

 

5. Baṣmışuz Ḥāletı ̇̄  seccāde-i taḥḳı ̇̄ ḳa ḳadem 

Farḳ ider85 bāṭılı ḥaḳdan biz oḳur ferdānelerüz86 

 

 10 

 
81  dı ̇̄vānelerüz : divâne-i mestânelerüz, H.G.D., s.100.  

 Mısrada vezin kusurludur. 
82  şehdānelerüz : şeydânelerüz, H.G.D., s.100. 
83  Rāh-ı : reh-i, H.G.D., s.100. 
84  eylemişüz : itmiş, H.G.D., s.100. 
85  ider : idevüz, H.G.D., s.100. 
86  oḳur ferdânelerüz : o efzānellerüz, H.G.D., s.100. 
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[5a] Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün   

1.  Nefs ü cāndan87 ayrı düşdüm cennet-i kūyından āh 

Baña da Ādem gibi gendümden olmış88 günāh 

 

Yār bir dı ̇̄ dār bir manẓūr u nāẓır ṣad hezār 

Bir tecellı ̇̄  bı ̇̄ñ ṣuver yüz memleket bir pādişāh 
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Feʿilātün[fāʿilātün]/mefāʿilün/feʿilün 

1. Servi gülşende çün görür ḳāʾim 

Bir nefes ġonca daḫı ṣāim olur 

 

Ṣubḥ-dem gül ḳılup ḳabāsını çāk 

Neşʾe-i ʿaşḳ-ile mülāyim olur 

 

  12 

Feʿilātün[fāʿilātün]/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Ġayr içün nār-ı ḥasedle ṭutuşup ḥiddet iden 

Maʿnı ̇̄de derdinüñ ol çāre ḳılur89 

 

[Şu güneş âteş-i tâbende ki kassâr gibi]90 

 
87  o candan : ucından, N.D., s.579. 
88  olmış : oldı hep, N.D., s.579. 
89  Maʿnı ̇̄ de derdinüñ ol çāre ḳılur : Maʿnı ̇̄de derdine maḥṣūdınuñ ol çāre ḳılur, N.D., s.578. 

  Mısrada vezin kusurludur. 
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Ġayrınuñ s̱evbin aġardur yüzini ḳara ḳılur 
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Mefʿūlü/mefāʿı ̇̄ lü/mefāʿı ̇̄ lü/feʿūlün 

1. Bir kez daḫı ölüp dirı lüp cennet-i kūyuñ 

Murġ-ı dil-i maḥzūnuma meʾvā ḳılabilsem 

 

Bir kerre daḫı pāyüñe yüz sürmege varup 

Pāyüm sürerek pāye-i ʿulyā ḳılabilsem 

 

3. Ṭutdı müjemüñ sūzenini jeng-i ferāġat91 

Ḫākister-i kūyunda mücellā ḳılabilsem 
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Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Ṣanma kūyuñda gezer āvāre diller serserı ̇̄  

Ol kebūter-bāz içün cān oynadur ʿāşıḳları 

 

Ḫāṭırından iltifāt itmek geçerken ḫākine92 

Ol şeh-i ʿālı ̇̄ -cenābum n’eylesün düşmez yiri 

 

Nūş idüp ḫaṭṭuñ zenaḫdānuñda laʿlün bādesin 

 
90  - : Şu güneş âteş-i tâbende ki kassâr gibi, N.D., s.578. 
91  jeng-i ferāġat : yaşum ile jeng, N.D., s.586. 
92  geçerken ḫākine : geçer ben ḫākine, N.D., s.526. 
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Şöyle mest olmış düşer ṣandum elinden sāġarı 

 

Ḫalḳ-ı ʿālem cümleten merg-i raḳı ̇̄be muntaẓır   

Gözlerinden ġayrı yoḳ yüzi ḳarānuñ aġları 

 

5. Çeşminüñ ḫalḫāl ider93 mercān-ı eşkin gūş-vār 

Nevʿı ̇̄ -i zāruñ kebūter-bāz olaldan dilberi 
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Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1.  Şevḳ-i vaṣluñla elinde sāġar-ı gül-fāmı var 

Çoḳ fesād itmiş rakı ̇̄b-i kāfirüñ bir nāmı var  
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[5b] Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün  

1. Yine ebr-i bahārı ̇̄  sāye ṣaldı gülsitān üzre 

Döküldi94 zülf-i müşkı ̇̄n95 ṣanki ruḫsār-ı bütān üzre 

 

Benefşe ẓāhir olınca çemen-zār içre ṣandum kim  

Göründi ḥāl-i müşkı ̇̄n sı ̇̄ne-i sı ̇̄mı ̇̄n-berān üzre 

 

Degül şāḫ üzre ġonca nı ̇̄zelerde ḳanlu yaşlardur    

 
93  Çeşminiñ ḫalḫāl ider : Cismini halhal ider, N.D., s.526. 
94  Döküldi : dökildi, S.D., s.251 ; döküldi zülfi meşgin sanki ruhsâr-ı tebân üzre, S.Ş.D., s.117.  
95  müşkı ̇̄ n : müşgı ̇̄n, S.D., s.251. 
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Şitābı leşker-i gül bozdı ṣaḥn-ı bostān96 üzre 

 

Hücūm-ı cünd-i deyden bāġı bekler ṣubḥa dek bülbül 

N’ola her şeb ṣadā eylerse burc-ı āşiyān97 üzre 

 

5. Temāşā ḳıl ḥabābın cūy-ı pür-nı ̇̄ lūferüñ yir yir   

Cevāhirdür görinür ṣanki tı ̇̄ ġ-i zer-nişān üzre  

 

Döner peykāna yir yir sāʿid-i pür-dāġ-ı ʿāşıḳda 

Düşünce ḳaṭre ḳaṭre jāle şāḫ-ı erġuvān üzre 

 

Düşen ezhār-ı bādāmı temāşā ḳıl gül üstinde 

Ḳonılmış penbedür gūyā ki dāġ-ı ḫūn-feşān üzre  

 

Şaḳāʾik98 içre gül oldı miyān-ı sebzede ẓāhir 

Şafaḳdan māh-ı tābān gibi ṣaḥn-ı āsmān üzre 

 

Çemenlerde leṭāfet şol ḳadar kim çarḫ-ı aḫḍarla 

Lisān-ı ḥāl ile her biri baḥs̱-i imtiḥān üzre 

 

10. Nesı ̇̄m ol deñlü nāzük geşt ider gül-zār99 kim itmez 

 
96  bostān : gülsitān, S.D., s.251. 
97  āşiyān : āşyān, S.D., s.251. 
98  Şaḳāʾik : Şaḳāyık, S.D., s.252. 
99  gül-zār : gülzārı, S.D., s.252. 
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O cevlānı100 Burāḳ gülşen-i cennet cinān üzre 

 

Zemı ̇̄nüñ reng-i gūn-ā-gūn-ile seyr eyleyen her gün 

Ḳalur elbette ḫayrān naḳş-ı naḳḳāş-ı zamān üzre 

 

Zamāne ʿāḳıbet nā-būd ider gül Yūsufın diyü 

Fiġān itmekdedür kumrı ser-i serv-i çemān üzre101 

 

Ṣafā-yı bād-ı nev-rūziyle bülbül başlayup ṣavta  

Nevā itdi ṣabādan naḳş-ı bāġ u gülsitān üzre 

 

Degül gül sürḫı -i şebnem üfürmekle ṣabā cām102 

Döküldi ḳaṭre ḳaṭre bāde ṣaḥn-ı bostān üzre 

 

15. Gül-i bādāmda gerd-i nesı ̇̄m-i gülşeni seyr it 

Çekilmiş sürmedür ṣan çeşm-i ḫūn-rı ̇̄z-i bütān üzre 

 

Ṣabā nergislerüñ çeşmin mukaḥḥal ḳıldı var ise 

Yüz urdı ḫāk-i pāy-ı103 dāver-i devr-i zamān üzre 

 

O dānā-yı felek-dergāh kim per-gār-ı fermānın 

 
100  cevlānı : reftārı, S.D., s.252. 
101  Fiġān itmekdedür kamerı  ser serv-i çemān üzre : Fiġān itmekde ḳumrılar ser-i serv-i çemān üzre, S.D., s.252. 
102  Degül gül sürḫı ̇̄  şebnem o ferāmiñle ṣabā cām : degül gül-berg üfürmekle ṣabā cām-ı gül-i sürḫı, S.D., s.253. 
103  ḫāk-i pāy-ı : ḫāk-pāy-ı, S.D., s.253. 
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Yed-i baḫtı urur her laḫẓa farḳ-ı Ferḳadān üzre 

 

O ṣadr-ı ʿarş-ı kevkeb104 kim felek dest-i ʿaṭāsından105 

Ḫabāb-ı kemterı ̇̄ndür ber-muḥı ̇̄ ṭ-i bı ̇̄ -kerān üzre 

 

Şerı ̇̄ f-i Kaʿbe-i dı ̇̄n ḳıble-i iḳbāl-i ʿālem kim 

Vücūdı pertev-i luṭf-ı İlāhı ̇̄dür cihān üzre 

 

20. Zihı ̇̄  ebr-i kerem kim reşḥa-i nāçı ̇̄z-i iḥsānı 

Güherden kūh ider peydā feżā-yı lā-mekān üzre 
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[6a] Mefʿūlü/mefāʿı ̇̄ lü/mefāʿı ̇̄ lü/feʿūlün 

Ḥażret-i Şeyḥü’l-İslām 

1. Mümkin mi ide ʿāşıḳ maḥbūbı ferāmūş106 

Hı ̇̄ ç ola mı Yūsuf ide Yaʿḳūbı ferāmūş 

 

Derc itmiş idi nāmesine vaʿde-i vaṣlın  

Yār itdi mi gönderdügi mektūbı ferāmūş 

 

İtdürdi o leblerden olan ḥüsn-i ḫūbānuñ107 

 
104  ʿarş-ı kevkeb : ʿarş-kevkeb, S.D., s.253. 
105  ʿaṭāsından : ʿaṭāsında, S.D., s.253. 
106  Mısrada vezin kusurludur. 
107  ḫūbānuñ : hitābun, Ş.Y.D., s.182. 
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Ġamzeñden olan fitne vü āşūb ferāmūş 

 

Ümmı ̇̄d idersin ki gele meclise bı ̇̄ -bāk 

İtdüñ meger dil-ber-i maḥbūbı108 ferāmūş109 

 

5. Yādımdadur ol ġonce-femüñ sözleri Yaḥyā 

Ṭabʿ ehli ider mi süḫan-ḫūbı ferāmūş110 
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Feʿilātün[fāʿilātün]/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Yalıñuz cān u dili çeşm-i giriftār idemez 

Ġamze yār olmasa ol fitneyi der-kār idemez 

 

Ṭurfe ʿayyār-ı tenük111 ḫavṣaladur ġamze-i yār 

Fāş ider naḳd-i dili çalduġın inkār idemez 

 

Mest iken çeşmi yine eyleyüp imsāk-ı vefā 

Vaʿde-i nı ̇̄m-nigāh itdügin iḳrār idemez 

 

Bu teġāfül ki var ol ġamze-i bı ̇̄ -pervāda 

Rāz-ı dilden anı Cibrı ̇̄ l ḫaber-dār idemez    

 
108  maḥbūbı : maḥcūbı, Ş.Y.D., s.182. 
109  Mısrada vezin kusurludur. 
110  Mısrada vezin kusurludur. 
111  tenük : tenüñ, C.D., s.216.  
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5. Maʿnı ̇̄ye rūḥ vı rür feyż-i kelām-ı Cevrı ̇̄  

Degme muʿciz-nefes ol ḳuvveti iẓhār idemez 

 

[6b] Mensur kısım 

[7a] Mensur kısım 

[7b] Mensur kısım 

[8a] Mensur kısım 

[8b] Mensur kısım 
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[9a] Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün 

1. Degildür girye vü endūhdan ʿāşıḳ cüdā bir dem 

Gerek çün dı ̇̄ de dūr olsun gerek mānend-i dil maḥrem 

 

Ṭururken cām-ı miḥnet-sūz-ı ʿālem kim ḳabūl eyler 

Ele girmiş ṭutalum sāġar-ı gı ̇̄ tı ̇̄ -nümā-yı Cem 

 

Hevāsı rūḥ-perver ābı āẕer ḫākı  laʿl-i ter 

Der-i ḫammāre gel bulmaḳ dilerseñ başḳa bir ʿālem 

 

4. Ḫarābāt ehlini mümkin mi inkār eylemek ādem112 

 
112 “Ḥarābāt ehlini görürken cām-ı miḥnet-sūz” yazmakta iken üstü çizilerek “Ḫarābāt ehlini mümkin mi inkâr 

eylemek ādem” olarak değiştirilmiştir. 
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Görürken ābdan pı ̇̄ rāhen içre āteş-i nābı 
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Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Nefḥa-i meyle varur dil ḫāne-i ḫammāra dek 

Bülbüli būy-ı gül iltür gūşe-i gülzāra dek 

 

Ẓulmet-i cehl içre ḳalmış zāhı d-i nādān velı ̇̄  

Söyledür olsan gider çaḳ ʿālem-i envāra dek 

 

Gūy-ı dil ser-geşte-i çevgān-ı ʿaşḳ olmış gider  

Söyledür olsan gider çaḳ ʿālem-i envāra dek 

 

Gūy-ı dil ser-geşte-i çevgān-ı ʿaşḳ olmış gider  

Ṭurmayup çaḳ varmayınca āsitān-ı yāre dek 

 

5. Kūha gitmiş Kūh-ken ṣaḥrāda ḳalmış Ḳays-ı zār 

Oldılar hem-rāh egerçi dāmen-i kūhsāra dek 

 

Cezbe-i ʿaşḳ idi kārı eyleyen ancaḳ hemān 

Kim alup gitdi ser-i Manṣūr-ı pāy-ı dāra dek 

 

Şimdi sevdā-gerler andan baġlasun sermāyeyi  

Būy-ı naẓmum vardı ḫāk-i meşhed-i ʿAṭṭāra dek 
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Ey Riyāżı ̇̄  ḳala şād-āb olmadan naḥl-i murād 

Feyẓ-i nevrūzı ̇̄  irişdi gerçi gülden ḫāra dek 
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Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün 

1. Nizār olmış tenüñ görmekle Leylā saña rām olmaz 

Hümā ṣaydına tār-ı ʿankebūt ey Ḳays dām olmaz 

 

Zamān-ı ʿişreti fevt itmek olmaz fırṣat eldeyken 

Hemı ̇̄ şe meclis āmāde hemı ̇̄ şe elde cām olmaz  

 

Kemı ̇̄ne bende113 olmaḳ ʿāşıḳa baht u saʿādetdür 

Saña ey pādişāh-ı ḥüsn kim kemter ġulām olmaz 

 

Nihāyet bulmaz ol yār-i güzı ̇̄nüñ ḥüsn-i evṣāfı 

Ḥadı ̇̄ s̱-i ḫaṭṭı bitse ḳıṣṣa-i zülfi tamām olmaz  

 

5. Zebān-ı sükkerı ̇̄ninden o şūḫuñ vaʿde-i vaṣlın 

İşidüp didi Yaḥyā böyle bir şı ̇̄ rı ̇̄n-zebān114 olmaz  
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113  bende : benden, Ş.Y.D., s.165. 
114  şı ̇̄ rı ̇̄n-zebān : şîrîn-kelâm, Ş.Y.D., s.165. 
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Feʿilātün[fāʿilātün]/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Ḫandeye o115 dehen-i tengde çün yok imkān 

Bir tebessüm de mi mümkin degül ey ġonce-dehān 

 

Ġayr ezhār gül ü lāleye hem-reng olmaz116 

Sāġar-ı ʿişreti çün anlara ṣunmış devrān 

 

Bülbüle ʿaşḳ-ı gülüñ ʿāḳıbetin gösterdi 

Gāh tı ̇̄ r itdi ṣabā şāḫ-ı güli gāh117 kemān 

 

Şimdilik bülbül ü gül nāz u niyāz118 ḳomasun 

Bu ṣafā demlerini bulmayalar nice zamān 

 

5. Bu gelür ḫāṭıra ol yār ile ḥālüñ Yaḥyā 

Bir kitāb eyleyesün nāmı ola pı ̇̄ r ü cevān 
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Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün  

1. Nigāhı çeşm-i dildāruñ ʿacāʾib rind oġrudur 

Ḫadeng-i ġamzesi anuñ aña nisbetle ṭoġrudur  

 

 
115  o : ol, Ş.Y.D., s.319. 
116  olmaz : olımaz, Ş.Y.D., s.319. 
117  gāh : gâhi, Ş.Y.D., s.319 
118  niyāz : niyāzı, Ş.Y.D., s.319. 
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[9b] Feʿilātün[fāʿilātün]/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Māye-i naḳd-i ḥayāt olsa eger dı ̇̄ dārı 

Ölümümdür benüm aġyār ile görmek yārı 

 

Dilde peykānı yiter dāġ-ı cefālar ne belā 

Elem-i ḫār olıcaḳ n’eyleyeyin gülzārı 

 

Ḳoçdururmış bilin ol serv-i revān cān virene 

Gel miyāncı olalum eyle göñül bāzārı 

 

Yine119 döndürdi ġam-ı noḳṭa-i ḥāl-i leb-i yār 

O ten-i zār u nizār ile görüñ pergārı 

 

5. Ey ṭabı ̇̄b-i dil ü cān ḳo lebüñ olmasun120 Nevʿı ̇̄  

Menʿ iderler mi ṣudan hı ̇̄ç ölicek bı ̇̄mārı     
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Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün 

1. Tenin ṣad çāk idüp cān ḳaṣdın itmiş Ḳays-ı rüsvāyı 

O vādı ̇̄ lerde bulmış vech-i Leylādan121 tecellāyı 

 

 
119  Yine : neye, N.D., s.544. 
120  olmasun : öpsün, N.D., s.544. 
121  Leylādan : Leylîden, N.D., s.545. 
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Verā-yı ʿaḳl imiş ṭavr-ı maḥabbet yoḫsa ey ġāfil 

Nice idrāk ider Mecnūn kemāl-i ḥüsn-i Leylāyı  

 

Şu āteşden yanar dāġ-ı derūnı ehl-i derdüñ122 kim 

Kül eyler nārınuñ bir lemʿası biñ Ṭūr-ı Mūsāyı 

 

Ruḫuñ kim daʿvı ̇̄ -i ḥüsn eyledi ey şāhid-i zı ̇̄ bā 

Yiridür müddeʿı ̇̄ ler terk iderse zühd ü taḳvāyı 

 

5. Dil-i Nevʿı ̇̄  alınmışdur yine bir vecḥ-i123 zı ̇̄ bāya 

Ḳul ḫaṭṭı124 ehl-i ṣūret erbāb-ı125 maʿnāyı126  

 

[10a] Farsça şiirler mevcuttur. 

[10b] Farsça şiirler mevcuttur. 
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[11a] Mefūlü/mefāʿı ̇̄ lü/mefāʿı ̇̄ lü/feʿūlün 

 1. Olmış ṭutalım mı ̇̄ve-i ümmı ̇̄d-i resı ̇̄de 

Mürġān-ı belā ḳor mı anı itmege ḥande 
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122  ehl-i derdüñ : ehl-i ‘ışkuñ, N.D., s.545. 
123  vecḥ-i : nakş-ı, N.D., s.545. 
124  Ḳūl ḫaṭṭı : Kul eyler hattı, N.D., s.545. 
125  ṣūret erbāb-ı : suret ü erbâb-ı, N.D., s.545. 
126  Mısrada vezin kusurludur. 
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Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün 

Ebū Saʿı ̇̄d 

1. Dil-i pür-ḫūn-ı lāle daġdaġada ḫāl-i ruḫsāruñ  

Gül-i pür-āteş itse vechı  yoḳ mı tāb-ı dı ̇̄ dāruñ 

 

Cihānuñ luṭfını var ise cām-ı Cemde görmişdür  

Gözünde olmasa ʿālem ʿaceb mi rind-i mey-ḫvāruñ 

 

Ne itdüñ neyle egletdüñ cihānı muṭribā sen de 

Fiġān u nāleden ġayrı senüñ de yoḳ mı bir kāruñ 

 

Baḳılsa ḫvāb-ı ġaflet ādeme bir dem göz açdurmaz 

Nice encüm-şümār olsun Saʿı ̇̄d  bı ̇̄ dāruñ 

 

5. Olur dermānı derdiyle ṭabı ̇̄ bā mihnet-i ʿaşḳuñ 

Ṣoñu āsān olur lā-büd efendi kār-ı düşvāruñ    
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Müfteʿilün/müfteʿilün/fāʿilün 

1. Ẓāhir olunca ḫaṭar-ı ḫār-ı yār 

Dilde o gün oldı   āşikār 

 

Bir nice efsūn-ile bend eyleyüp 
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Zülf-i girih-gı ̇̄ rine ol ġamze-kār 

 

Çeşm-i pür-āşūb daḫı mest-i nāz 

ʿĀrıż-ı zı ̇̄ bāsına gelmiş ġubār 

 

Zülf-i dil-āvı ̇̄zine olup fitne-ḫı ̇̄z 

ʿĀşıḳ-ı bı ̇̄ -çāreye irişdi kār 

 

5. Eyle göñül eyle sı ̇̄neye naẓar 

Ṣunʿ-ı Ḥudā gör ki neler itdi var 
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Feʿilātün[fāʿilātün]/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Çāre defʿ-i telḥ-i ġuṣṣaya ṣahbādan olur 

Sār-ı şevḳi bize ol āb-ı muṣaffā gösterür    
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Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. ʿĀrıżın üzre ger dilber zülf dāmını ḳurup 

Murġ-ı dil ṣayd itmek-içün ḫālini beñ gösterür 

 

Mısraʿ  

Āyine-i dilde görür oldı o gün  
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[11b] Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Nāz iderseñ yaraşur mümtāz-ı dilbersin hele  

Öldürürseñ ġam degül sulṭān-ı kişversin hele 

 

Ḫande ḳılsañ vechi var gül-berg-i tersin dostum 

ʿİşveler ḳılsañ düşer bir nāz-perversin hele 

 

Gülmez iseñ şı ̇̄ veden bir ġonce-i maḥcūbsın 

Söylemezseñ nāzdan rūḥ-ı muṣavversin hele 

 

Rāḥat-ı cānsın otursañ ṭursañ āşūb-ı cihān  

Ṣalınup seyr eyleseñ naḥl-i ṣanevbersin hele 

 

5. Nevʿı yā aġyār ile ṣoḥbet yaraşmaz yāre hı ̇̄ç 

Saña meyl itse ne söz merd-i süḫanversin hele 
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Mefāʿı ̇̄ lün/Mefāʿı ̇̄ lün/Mefāʿı ̇̄ lün/Mefāʿı ̇̄ lün 

1. Süveydā-yı dil ol gı ̇̄ sū-yı ʿanber-sāya düşmişdür 

Ḫayāl-i ḫāl-i müşgı ̇̄ nünle bir sevdāya düşmişdür 

 

Firāḳuñda ruḥun fikr eyledükçe dildeki şevḳüm   
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Derūn-ı sı ̇̄nede tāb-ı māhdur127 deryāya düşmişdür 

 

Ezelden nāz u istiġnā virilmiş nāzenı ̇̄ nāne  

Niyāz-ı derdmendān ʿāşıḳ-ı şeydāya düşmişdür 

 

İder ruḥsārını gül gül açar mey gül gibi yārüñ128 

Meger kim ʿaks-i rūyı sāġar-ı ṣahbāya düşmişdür  

 

5. Hezārān kān-ı gevherden idüpdür ḳadrini ʿālı ̇̄  

Ḫayāl-i laʿl-i nābuñ kim dil-i Yaḥyāya düşmişdür 

 

Cenāb-ı Ḥażret-i Sulṭān Murāduñ gevher-i naẓmı 

Dilünden düşmesün ḥaḳḳā ki ʿālı ̇̄  pāya düşmişdür 

 

O serv-i ser-firāz-ı gülsitān-ı ʿizz129 ü devlet kim    

Mübārek sāyesi aʿlāya vü ednāya düşmişdür 

 

 33 

[12a] Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. ʿIyd-ı ehl-i gülşenüñ nev-rūzdur kim her nihāl 

Bir iki cāmeyle eyler gül gibi arż-ı cemāl 

 

 
127  Derūn-ı sı ̇̄ nede tāb-ı māhdur : mâhdur der-i yâre düşmişdür, Ş.Y.D., s. 149. 
128  mey gül gibi yāriñ : gül gibi mey yâri, Ş.Y.D., s. 149. 
129  ʿizz : dîn, Ş.Y.D., s. 149. 
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Gül çıkar devletle ʿizzetle zümürrüd taḫtına 

Eyler erkān-ı çemen pāy-ı serı ̇̄ re rūy-māl 

 

Devr ider ol ʿıydgāhda cā-be-cā dūlāblar  

Yaʿni devr-i şevḳden130 dillerde olmasun [melāl]131 

 

Mehd-i şāḫ üzre binüp eṭfāl-i ġonce şād-kām 

Anları taḥrı ̇̄kde der-kār olur bād-ı şimāl 

 

5. Mihter-i üstādıdur ol ʿıydgāhuñ ʿandelı ̇̄b 

Rūz u şeb pür-şevḳdür Yaḥyā aña gelmez kelāl132 

 

 34 

Mefʿūlü/mefāʿı ̇̄ lü/mefāʿı ̇̄ lü/feʿūlün 

1. Bülbüller öter revnāḳ-ı gülzār yerinde 

Ammā ki bulunmaz bu dil-i zār yerinde 

 

Biñ cān ile almaḳ ne idi vaṣl-ı metāʿın 

Naḳdine aldırmasa bāzār yerinde133 

 

Dil taḫtıdur ol māh u şekk134 ġayr ḳonulmaz 

 
130  şevḳden : şevkdür, Ş.Y.D., s. 251. 
131  İncelenen eserden aktarılmıştır. 
132  kelāl : melal, Ş.Y.D., s. 251. 
133  Mısrada vezin kusurludur. 
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Ruḫṣat mı olur kimseye ḫünkār yerinde 

 

Bülbül ṣaḳınur sūz-ı dilinden gülı  yoḫsa 

Bir āh idicek ḳalmaya bir ḫār yerinde 

 

5. Kūyında bulup yāri raḳı ̇̄bı  bile sürdük 

Yaḥyā hele bulundı bize yār yerinde 
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Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Zerre isek āşinā-yı mihr-i raḫşānuz hele 

Ḫāk isek de ḫāk-i rāh-ı kūy-ı cānānuz hele 

 

Biz bu bāġuñ gerçi bir kemter giyāhıyuz velı ̇̄  

Behre-dār-ı reşḥa-i bārān-ı iḥsānuz hele 

 

Cām-ı lebrı ̇̄z-i murād olmazsa da gelmez kesel 

Cürʿa-nūş-ı meclis-i erbāb-ı ʿirfānuz hele 

 

Bir murādın virmede biñ nāz iderken dehr-i dūn 

Yine pür-āmāl olan nādāna ḥayrānuz hele 

 

5. İltifāt-ı dilbere neydi ġurūruñ Fāʾı żı ̇̄  
 

134  māh u şekk : pâdişehün, Ş.Y.D., s. 393. 
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İtdigüñ evżāʿdan ġāyet perı ̇̄ şānuz hele 
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[12b] Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün 

Ḳaṣı ̇̄de-i Nevʿı ̇̄135 

1. Seḫāb-ı cūd u fażluñ bāġ-ı dehri ideli ḫurrem 

Nesı ̇̄m-i būy-ı ḫalḳuñla136 bahār memleket ḫurrem 

   

Şuʿāʿ-ı cevher-i reʾyüñ fürūġ-ı efser-i şāhı ̇̄  

Süḫanda137 ḥüsn-i tedbı ̇̄ rüñ niẓām-ı ʿālem ü ādem 

 

Ḳaşuñ ḳānūn-ı ḥikmet gösterür itse işārātı 

Süḫanda ḥall138 olur lüʾlüʾ dişüñden ʿuḳde-i mübhem 

 

Żamı ̇̄ rüñ vāḳıf-ı sırr-ı verā-yı ʿālem-i ṣūret      

Lisānuñ ḥāmil-i dürr-i edā-yı maʿnı -i mülhem 

 

5. Ne zātuñ gibi gösterdi felek mirʾātı bir ṣūret 

Ne ṭabʿuñ gibi bir āyı ̇̄ne gördi ṣūret-i ʿālem 

 

Süḫan-dān ü hüner-bı ̇̄n ü hüner-mend ü süḫan-perver 

 
135  Bu bölüm N.D. adlı çalışmada Berây-ı Hâce-i Sultân Murâd Sa’deddîn Efendi başlığı altında verilmiştir. s.105. 
136  ḫalḳuñla : hulkuñla, N.D., s.105. 
137  Süḫanda : le’âl-i, N.D., s.105. 
138  ḥall : hail, N.D., s.105. 
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Reʾı ̇̄ s-i ehl-i fażl üstād-ı sulṭān ḥvāce-i ekrem139 

 

Saʿādet-vaṣf Saʿd-nām140 u devlet-kām u ʿālı ̇̄ -baḫt 

Muḥammed-ḫulḳ u Yūsuf-rūy u Āṣaf-rāy141 u ʿİsı ̇̄ -dem 

 

Fünūn-ḥikmet ü fażl-kemālüñ142 Faḫr-ı Rāzı ̇̄dür 

Şihāb u Enverı ̇̄  kim ẕerredür sen neyyir-i aʿẓam 

 

Mesı ̇̄ ḥ-āsā leb-i laʿlüñle lüʾlüʾ-yı süḫan hem-zād 

Kemāl-i ʿalem143 ü fıṭnat nuṭfe-i ensābuña tevʾem 

 

10. Meşāmı yarılup ṭurmaz ruʿāfı ḥāmenüñ hergiz 

Havāyı eyledi enfās-ı luṭfuñ şöyle müşkı ̇̄n dem 

 

Duʿā-yı devletüñde şānuma rifʿat müsellemdir144 

N’ola ḳılsam suṭūr-ı ṣafḥa-i eşʿārdan süllem145 

 

Çenār āsā Cenāb-ı Ḥaḳḳa el ḳaldırdıġım bu kim 

Çıḳar bālāya çün keffe terāzū146 olsa bı ̇̄ -dirhem 

 
139  ḥvāce-i ekrem : hâce-i ekrem, N.D., s.105. 
140  Saʿd-nām : Sa’dî-nâm, N.D., s.105. 
141  Āṣaf-rāy : Âsaf-re’y, N.D., s.105. 
142  Fünūn-ḥikmet ü fażl-kemālüñ : Fünûn u hikmet ü fazl u kemâlüñ, N.D., s.106. 
143  ʿalem : mim, N.D., s.106. 
144  müsellemdir : müsellemdik, N.D., s.106. 
145  Mısrada vezin kusurludur. 
146  keffe terāzū : keff-i terâzû, N.D., s.106. 
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Görinür yāresi147 yoḳ ehl-i derdüñ çāresi müşkil 

Derūn-ı sı ̇̄ nede dāġ-ı ḥamiyyet zaḥm bı ̇̄ -dirhem 

 

Kime ʿarż ide senden ġayrı ṭūl-i ḳıṣṣasın Nevʿı ̇̄  

Kime şerḥ ide rāz-ı sı ̇̄nesin ol bı ̇̄ -dil ü pür-ġam 

 

15. Ḫiṭāb-ı ʿilm ü ḥikmet istimāʿından aṣamm dünyā 

Kemāl ü maʿrifet nuṭḳında ʿālem ʿāciz ü ebkem 

 

Cihān mest-i teġāfül şaḥne mey-ḫūr148 muḥtesib maġrūr 

ʿArūs-ı ʿayş ü rāḥat hem-nişı ̇̄n-i merd-i nā-maḥrem 

 

Müneccim bı ̇̄ -baṣar keḥḥāl aʿmeş mürteʿiş ḥaccām 

Ṭabı ̇̄b-i ḥasteden ümmı ̇̄d ider bı ̇̄mārlar em sem 

 

Nedendür bı ̇̄ -sebep sāʾirlere bu luṭf-ı istiʿdād  

Nedendür ya benüm bu ḳahra istiḫḳāḳumı bilsem 

 

Henüz irişmedüm bezm-i murāda oldı ʿömr āḫır 

Yaşım tār u ḳadüm ceng eyledi ḳānūn-ı el-aḳdem 

 

 
147  yāresi : yarası, N.D., s.106. 
148  mey-ḫūr : mey-ḫār, N.D., s.106. 
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20. Dirı ̇̄ ġā olmadı faṣl-ı mümeyyiz fażl u uzmanum149 

Benı ̇̄ -nevʿimde oldum gerçi ʿilm ü fażl-la muʿallem 

 

[13a] Benüm nāmemle ḫāmem yügrügidür şimdi meydānuñ 

Birinde peyker-i ablaḳ birinde şı ̇̄ve-i edhem 

 

Muḫayyel sözlerüm çeşm-i ʿavāma ṣūret-i edall150 

Ruḳūm-ı saṭr-ı eşʿārum ḫasūda heyʾet-i erkām 

 

ʿAzı ̇̄ zān-ı zamāna ʿiṣmet-i Meryem Yūsuf151 müfı ̇̄d olmaz152 

Tefāvüt eylemez nuṭḳ-ı Mesı ̇̄ ḥā ʿiffet-i Meryem 

 

Riyā vü zerḳ ile meşhūr olursın ḫalḳ-ı ʿālemde 

Ṭutalım ʿaşḳ-la Manṣūr-ı vaḳt ol zühd-le Meryem153 

 

25. Dilā ṣayd-ı merām efsūn-ı eşʿār-ile rām olmaz 

Yüri154 terk eyle bu efsāneyi sakit 155    

 

Duʿāsın ḥażret-i ʿizzet-meʾābuñ dilde ḳıl tekrār  

 
149  uzmanum : ʿirlanum, N.D., s.107. 
150  edall : aḫyel, N.D., s.107. 
151  ʿiṣmet-i Meryem Yūsuf : ʿiṣmet-i Yūsuf, N.D., s.107. 
152  Mısrada vezin kusurludur. 
153  Meryem : Edhem, N.D., s.107. 
154  yöri : yörü, N.D., s.107. 

155   : var sâkit ol epsem, N.D., s.107.  
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Ki itsün Ḥaḳ esās-ı devleti olduḳça müstaḥkem 

 

Ṣabā-yı şöhretin fāyiḥ żiyā-ı şevketin lāyiḥ 

Nehār-ı kevkebin ferruḫ bahār-ı ṭāliʿin ḥurrem  
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Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿilün  

1. Gider ḫvāb-ı teġāfül dı ̇̄delerden devr olur bir gün 

Bu meclis böyle ḳalmaz mestler maḫmūr olur bir gün 

 

Bu vażʿ-ı nā-pesendüñ rūzgār eyler mükāfātın 

Muḳaddem itdügi küstāḫlıḳ maʿzūr olur bir gün 

 

Nice yıl kūşe-gı ̇̄ r-i tengnā-yı ḫāk olan kimse 

ʿAceb bilsem bu dünyāda niye maġrūr olur bir gün 

 

O laʿlı n ḳubbe-i ʿālı ̇̄  olan eyvān zer-ender-zer 

Başında bāz-gūne āteşı n tennūr olur bir gün 

 

5. Ne deñlü mūr iseñ de pāy-māl itmek revā görmek156 

Süleymānlar zebūn-ı dār-gı ̇̄ r-i mūr olur bir gün 

 

Gelür bu bezme bir sāḳı ̇̄  alursın dost-kānı sen 

Bu mātem-ḫāne ey Veysı ̇̄  sarāy-ı sūr olur bir gün 

  

Zülāl-i naẓm-ı rāḥat-baḫşuna aldanmasun düşmen  

 
156  itmek revā görmek : olur kıyâs itmek, V.D., s. 212. 
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Mezāḳ-ı cānına telḫ-āb-ı şerr ü şūr olur bir gün 
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Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün   

1. Söyledükçe leblerüñ hem ġonce hem güldür baña 

Kākül-i ḫamdur ḫamuñ bir ṣaçlı sünbüldür baña 

 

Kim baḳar cām-ı Ceme āyine-i İskendere 

Dür-bı ̇̄n-i ʿālem-i dil sāġar-ı müldür baña 

 

Fikr-i zülfüñdür dil-i157 seyyāḥ-ı mülk-i Çı ̇̄n iden 

ʿİllet-i158 āvāregı ̇̄  sevdā-yı kāküldür baña 

 

Çün sebük-bārānı rāh-ı ʿaşḳuñ oldum pey-revi 

Şimdi esbāb-ı sefer terk-i tecemmüldür baña 

 

 

5. Vaṣf-ı rūy-ı yāri tahrı ̇̄ r eyledükçe bāġda 

Ṭıfliyā kilk-i ṣarı ̇̄ r-engı ̇̄z-i bülbüldür bana 
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[13b] Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün 

1. Ṣafā itmem cihānuñ her güni Nevrūz u ʿıyd olsa  

Benüm eski derdim tāzeler şevḳ-i cedı ̇̄d o[lsa]159 

 
157  dil-i : beni, T.A.Ç., s.174. 
158  ʿillet-i : bāʿis̱-i, T.A.Ç., s.174. 
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Benüm ol rūze-dār-ı nā-ümı ̇̄di kim nigāh itmem 

Hilāl-i ʿıydı çarḫuñ günde bı ̇̄ ñ āh160 bedı ̇̄d olsa  

 

Ṣalā-yı ruḫṣat-ı ʿıyş ü ṣafāyı itmem istimāʿ161 

Alır162 gūş-ı hilāl-i ʿıyd pür-güft ü şinı ̇̄d olsa 

 

Olurdum āfitāb-ı ṣubḥ-ı ʿıyda ẕerre-veş māʾil 

Eger feyżı nden anuñ kevkeb-i baḥtum saʿı ̇̄d olsa 

 

5. Tehı ̇̄  cām-ı hilāl-i ʿıyd görmekden n’olur Cevrı ̇̄  

Baña peymāne-i leb-rı ̇̄z-i ṣahbā-yı ümı ̇̄d olsa 

 

 40 

Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün  

1. Gözünde mevc-i ḫūn-ı dil degül ṭuġyān-ı āteşdür 

Bu cism-i sūznākim keştı ̇̄ -i ṭūfān-ı āteşdür 

 

Degül gül āşiyān-ı bülbül-i şeydā ṭutuşmışdur 

Hezāruñ itdügi feryādlar efġān-ı āteşdür 

 

 
159  Mecmuada olmadığı için mevcut çalışmadan aktarılmıştır. 

 Mısrada vezin kusurludur. 
160  biñ āh : biñ kerre, C.D., s.259. 
161  itmem istimāʿ : istimāʿ itmem, C.D., s.259. 
162  Alır : eger, C.D., s.259. 
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Seni bu ṣūrete ḳoyan gülüñ ʿaşkıdur ey bülbül 

Yine düşse anı kül itmek yine şān-ı āteşdür 
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Feʿilātün[fāʿilātün]/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Çarḫa baş egmem eger pāy-gehüm ẕillet ise  

Baḫta yalvarmam eger vāsıṭa-i ʿizzet ise  

 

İltifāt eylemezin devlete de ẕerre ḳadar 

Zümre-i ehl-i dile şı ̇̄ve iden devlet ise 

 

Ne ḳadar alçaḳ isem himmete de nāz iderin 

Esfeli pāye-i aʿlāya çeken himmet ise 

 

İʿtibār eyler isem şöhrete güm-nām olayın 

Merdüm-i bı ̇̄ -hünere şān viren şöhret ise 

 

5. İmtinān üzre der-i aḥbāb yine ey Cevrı ̇̄  

Ne ḳadar luṭf u mürüvvetleri bı ̇̄ -minnet ise 
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Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Būy-ı zülfüñ kim ṣabā ʿuşşāḳa dest-āvı ̇̄z ider 

Feyż-i teʾs̱ı ̇̄ ri nesı ̇̄m-i āhı ʿanber-rı ̇̄z ider 
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Fitne ḳalḳar ḳāmetüñ ḳopsa yerinden nāz-ıla 

Bir ḫırāmañ dehri pür-āşūb-ı rüstā-ḫı ̇̄z ider 

 

Türk-çeşmüñ himmet itse leşker-i müjgānınuñ 

Her şikeste tı ̇̄ rini dünyāya bir Cengı ̇̄z ider  

 

Ġamze-i kāfir-nihāduñ bezl-i maḳdūr eylese 

Her nigāhı peyk163 Hülāgü deñlü şūr-engı ̇̄z ider 

 

5. Ṭabʿ-ı Cevrı ̇̄  ġamze vü çeşmüñle164 itse güft ü gū 

Nükte-i nuṭḳ u beyānın böyle siḥr-āmı ̇̄z ider  
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[14a] Feʿilātün[fāʿilātün]/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Ol ki ṣad fehm ü ḫıred bir sözinüñ mülzemı dür 

Ene efṣaḥ ḫaber-i muʿciz-i nuṭḳ u demı dür 

 

Ol ki bir nüktesi biñ cān u dili mest eyler 

Maʿnı ̇̄ -i rāz-ı ilāhı ̇̄  süḫan-ı mülhemı dür 

 

Ḥabbeẕā nādire-perdāz-ı ḫaḳāyıḳ ki anuñ 

 
163  Her nigāhı peyk : Her nigâhın bir, C.D., s.199. 
164  ġamze ü çeşmüñle : ġamze-i çeşmüñle, C.D., s.200. 
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Bezm-i taḥkı ̇̄ ḳinüñ erbāb-ı beyān ebkemı dür     

 

Ḥabbeẕā menbaʿ-ı ḥikmet ki zülāl-i süḫanı  

Kaʿbe-i maʿrifetüñ āb-ı ruḫ-ı zemzemı dür 

 

5. Leb-i nuṭḳı ki odur cām-ı raḥı ̇̄ ḳ-ı tevḥı ̇̄d165 166 

Nūş iden cürʿasını ʿālem-i feyżuñ Cemı dür 

 

Dil-i pāki ki odur cām-ı raḥı ̇̄ ḳ-ı tevḥı ̇̄d 

Nūş iden cürʿasını ʿālem-i feyżuñ Cemı dür 

 

Leb-i nuṭḳı ki odur çeşme-i rāz-ı taḥḳı ̇̄ ḳ 

Teşne-i āb-ı ḥayātı dil-i Ḫıżruñ femı dür 

 

Nükte-i cān ki ṣalar ḫayrete Rūḥu’l-Ḳudsı ̇̄  

Mebḥas̱-i ḥikmetinüñ mesʿele-i mübhemı dür 

 

Buḳʿa-i ʿilme167 olsa n’ola medresesi168 

Dil-i dānāsı ḥarı ̇̄m-i ḥikemüñ maḥremı dür 

 

10. Yaraşur aña Süleymān-ı ḥaḳı ̇̄ ḳat dir isem 

 
165  cām-ı raḥı ̇̄ ḳ-ı tevḥı ̇̄ d : çeşme-i rāz-ı taḥḳı ̇̄ ḳ, C.D., s.61. 
166  Mecmūʿada bu mısranın üstü çizilmiştir fakat yenisi yazılmadığı için olduğu gibi aktarılmıştır.  

167 ʿilme: , C.D., s.61. 
168  Mısrada vezin kusurludur. 
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Ḥalḳa-i çarḫ benān-ı dilinüñ ḫātemı dür 

 

Noḳṭa-i vaḥdete merkez dil-i feyyāżıdur 

Bu gül-i gülşen-i taḥḳı ̇̄ ḳdur ol şeb-nemı dür 

 

Kaṣr-ı bālā-yı ḥaḳı ̇̄ ḳat ki ʿukūl-i ʿaşere 

Ġurfe-i esfel-i kem-pāyesinüñ eslemı dür169 

 

Ḫıred ol ḳaṣra ʿurūc eylemege ḳādir ise  

Anda seyr eylesün ol ẕāt kimüñ hem-demı dür 

 

Nāʾil170 olsa bu ḳadar rütbe-i ʿulyāya n’ola 

Ki o maḥbūb-ı ilāhı ̇̄  rusülüñ ekremı dür 

 

15. Pādişāh-ı dü-cihān Aḥmed-i Mürsel ki anuñ 

Midḥat-ı ẕātı dilüñ maṣlaḥat-ı elzemı dür 

  

Eyleyen mertebesin ʿarş-ı berı ̇̄ nüñ ʿālı ̇̄  

Es̱er-i ḫurrem-i ʿizz-i şeref-i maḳdemı dür 

 

Felegüñ Leyle-i Ḳadri Şeb-i Miʿrācıdur  

ʿĀlemüñ ʿıyd-ı hümāyūnı dem-i ḫurremı dür 

 
169  eslemı ̇̄dür : süllemidür, C.D., s.61. 
170  nāʾil : nâyil, C.D., s.61. 



 

 

 

78 

 

 

Eyledi mühr-i nübüvvetle cihānı tesḥı ̇̄ r 

Enbiyā zümresinüñ anuñ içün ḫātemı dür 

 

Enbiyā cümle ṭufeylidür anuñ maʿnı ̇̄de171 

Ṣoñra geldiyse n’ola cümlenüñ ol aḳdemı dür172 

 

[14b] Maʿnı ̇̄ -i nüsḫa-i ẕātı ki odur sırr-ı ḫafı ̇̄  

Nükte-i ḥikmet-i rūḥ u ḳalemüñ müdġamıdur 

 

Dili ol kişver-i pür-vüsʿat-ı ḳudretdür kim173  

ʿĀlem-i ġayb ü hüviyyet174 hep anuñ munżamıdur 

 

Şerʿ-i175 müstaḥkemi kim dinmiş aña ḥabl-i metı ̇̄n 

ʿAḳl-ı Mecnūn-revişüñ silsile-i muḥkemı dür 

 

Ḥaşre dek dı ̇̄ninüñ erkānı n’ola ḳāʾim ise 

Ki anuñ nuṣret-i Ḥaḳ pāye-i müstaḥkemı dür 

 

Ḫıżr oḳur ʿilm-i ledünni dil-i dānāsından 

Ol muḥaḳḳaḳ rusülüñ ekmelidür aʿlemı dür 

 
171  Mısrada vezin kusurludur. 
172  Mısrada vezin kusurludur. 
173  Mısrada vezin kusurludur. 
174  ʿĀlim-i ġayb ü hüviyyet : ʿĀlim-i ġayb-i hüviyyet, C.D., s.62. 
175  şerʿi : şerʿi-i, C.D., s.62. 
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25. N’ola cārı ̇̄  ise mülk ü melekūta ḥükmı ̇̄  

Dü-cihānuñ o şeh-i aʿdelidür aḥkemı dür 

 

ʿArş-ı ferş176 olsa n’ola bārgeh-i ḳudretde 

Mesned-i ʿizzetüñ ol pādişāh-ı aʿẓāmıdur 

 

Eşref-i ḫalḳ-ı cihān olsa vücūdı ne [ʿaceb]177 

ʿĀlemüñ zübde-i mecmūʿ-ı benı ̇̄  Ādemı dür 

 

Yoḳ naẓı ̇̄ ri anuñ efrād-ı beşerde ancaḳ 

ʿAḳl-ı kül cevher-i pākı ̇̄zesinüñ tevʾemı dür 

 

Vaṣf-ı178 memdūḥ-ı ilāhı ̇̄  nice mümkin Cevrı ̇̄  

Naḳl-i feyż-i şeref-i medḥin iderseñ demı dür 

 

30. Müstaʿid179 oldı anuñla nefeḥāt-ı rūḥa 

Bikr-i fikrüm ki ḥarı ̇̄m-i dilimüñ Meryemı dür 

 

Es̱er-i muʿciz-i feyżiyle o bikrüñ ḥālā 

Süḫanüm nādire-ferzend-i Mesı ̇̄ ḥā-demı dür 

 
176 ʿArş-ı ferş : ʿArş u ferş, C.D., s.62. 
177  Mecmūʿada yazılmadığı için incelenen eserden aktarılmıştır.  
178  vaṣf-ı : vaṣf, C.D., s.62. 
179  Müstaʿid : Müstaʿidd, C.D., s.62. 
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Şevḳ-ı medḥiyle dilüm āyı ̇̄nedür kim anda 

Görinen ʿālem-i180 ʿaşḳuñ ṣuver-i ʿālemı dür 

 

İtse taʿrı ̇̄ fı ne ḥunyā-ger-i ṭabʿum āġāz 

Çarḫı raḳṣa getüren naġme-i zı ̇̄ r ü bemidür 

 

Odur ol naġme-i dil-keş ki melekler anuñ 

Kimi mesti kimi ḥayrānı kimi sersemı dür 

 

35. Dilüm ol mey-gededür neşve-i medḥiyle k’anuñ 

Mest-i peymāne-i reşki feleküñ Edhemı dür 

 

O şehüñ faḳr ile faḫr itdügini gūş ideli  

Reddüm ehl-i keremüñ niʿmet-i bı ̇̄ ş ü kemı dür 

 

Ṭaʿn ider Mālik-i Dı ̇̄ nāra ġınā-yı ḳalbüm 

Gerçi bu tekye-gehüñ müflis-i bı ̇̄ -dirhemı dür 

 

Dāġ urur sı ̇̄ne-i Ẕü’n-Nūna niẓām-ı ḥālüm181 

Ki derūnum182 güher-i ʿaşḳ u maḥabbet yemı dür 

 

 
180  ʿālem-i : ma’nî-i, C.D., s.62. 
181  ḥālüm : ʿālem, C.D., sf.63. 
182  derūnum : derūnun C.D., sf.63. 
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Rāżıyam fāḳadan ammā beni āzürde iden 

Sehv ile eyledügüm cürm ü ḥaṭānuñ ġamıdur 

 

40. Yine memdūḥumı fikr eyleyicek şād olurın 

Ki dil-i pür-keremi ʿāṭıfetüñ maḳsemı dür 

 

Derd-i ʿiṣyānuma dermānı ol eyler zı ̇̄ rā 

Naẓar-ı merḥameti zaḫm-ı dilüñ merhemı dür 

 

Raḥm ider ḥāline mecrūḥlaruñ ve’l-ḥāṣıl 

Ol ṭabı ̇̄b-i dil-i ʿālem rusülüñ erḥamıdur   
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[15a] Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿı ̇̄ lü/fāʿilün  

1. Yā Rab ya baña ḳayd-ı cihāndan ferāġ vir 

Ya ġuṣṣa-i cihāne döyer bir dimāġ vir 

 

Muḥtāc-ı merde şemʿ-i ḫıred eyleme beni 

Envār-ı ʿaşḳuñ ile soyunmaz çerāġ vir 

 

Yoḳ ġayretüñle ḫāristān ʿalāyıḳı183 

Deşt-i ümı ̇̄de ḥālet-i gül-zār u bāġ vir 

 
183  Yoḳ ġayretüñle ḫāristān ʿalāyıḳı : Yaḳ nār-ı ḥasretüñle bu ḫār-ı ʿalayıkı, K.F.D., s.187. 

 Mısrada vezin kusurludur. 
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Ben neyleyin şarāb-ı cedel-ḫı ̇̄zı  sāḳiyā     

Ser-māye-i maḥabbet olur bir ayaġ vir 

 

5. Çıḳsun ḳo ḫalḳa ḫalḳa duḫānuñ feleklere   

Şemşı ̇̄ r-i āha Fāʾiziyā ṭurma zāġ vir 

 

[15b] Farsça şiirler mevcuttur. 
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[16a] Feʿilātün[fāʿilātün]/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 […]184 

1. Bārekallāh zihı ̇̄  dāver-i zı ̇̄bende-maḳām 

Ki vücūdiyle bulur devlet-i pāyende-ḳıyām 

 

Dāver-i dād-ger-i ḳāhire-ḳudret kim ider 

Rūz-ı baḫt-ı sitemi nüsḥa-i ġam-nāme-i şām 

 

Ol ki olmış ezelı ̇̄  gevher-i istiʿdādı 

Perveriş-yāfte-i feyz-i Ḫudā-yı ʿallām 

 

Ol ki itmiş  feyz-i keremin 

 
184  Bu bölüm mevcut çalışmada “Der-medḥ-i merḥûm Ṣadrâzam Dilâver Paşa aleyhi’r-raḥme” başlığı altında 

verilmiştir. 
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Ṣunʿ-ı Feyyāż-ı ezel maḳsem-i erzāḳ-ı enām185 

 

5. Kār-fermā-yı ʿadālet ki zamānında olur 

ʿAdem-ābād-ı fenā fitneye cāy-ı ārām   

  

Mesned-ārā-yı saʿādet ki ḳılur kesb-i şeref 

Ḫiẕmet-bār-ı kühen eylemeden heft-ecrām 

 

Āsmān-mertebe destūr-ı mükerrem ki Ḫudā 

Eyledi ḫāk-i der-i devletin iksı ̇̄ r-i merām 

 

Ṣadr-ı Cem-cāḥ-ı şehen-şāh-ı muʿaẓẓam ki Ḫudā186 

Her ne eylerse arada olur aḥkāmına rām 

 

Keh-keşān Edhem-i iclāline zencı ̇̄ re-i zer 

Māh-ı nev-eblaḳ-ı cāhına zer-endūde187 sitām 

 

10. Ḫvān-ı inʿāmına bir kāse-i firūze felek 

Bezm-i iḥsānına ḫurşı ̇̄d-i muraṣṣaʿ bir cām 

 

Nice taʿbı ̇̄ r ideyin luṭfını seyr it mes̱elā 

Ki murād eylese ol Āṣaf-ı Cemşı ̇̄d-maḳām188 

 
185  Bu beyit şiirde mevcut değildir. A.D., s.30. 
186  ḫudā : ḳażâ, A. D., s. 30. 
187  zer-endūde : zer-endūd,  
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Köhne evrāḳ-ı perı ̇̄ şān-ı kitāb-ı ümmı ̇̄d 

Ola hem-vāre be-hem beste-i şı ̇̄ rāze-i kām  

 

Dāverā dād-gerā āṣaf-ı ṣāḥib-naẓara 

Ey süḫandān-şināsā-yı189 süḫan-gū-yı be-nām 

 

Ḳomadı gerçi ki bir nice zamān olmış idi 

Ġam-ı cān-gāh-ı cefā-yı felek nā-fercām 

 

15. Ne zebānumda mecāl-i es̱er-i bast-ı maḳāl 

Ne dilümde heves-i naẓm-ı dil-āvı ̇̄z-i kelām 

 

Baḳmayup hı ̇̄ç velı ̇̄  ġadr-ı ḳuṣūr-ı süḫane 

Eyledi himmet-i endı ̇̄ şe o deñlü iḳdām  

 

K’eyleyem bir nice ebyāt ile aḥvālümden 

O cihān-bān-ı kerem-kār-ı zamāne iʿlām 

 

Yoḫsa medḥ eylemek ol ṣadr-ı ʿaẓimü’ş-şānı 

Hiç mümkin mi benüm gibi faḳı ̇̄ r-i nā-kām 

 

 
188  maḳām : ġulām, A. D., s. 31. 
189  süḫandān u şināsā-yı : şinâsâ-yı süḫandân-ı, A. D., s. 31. 
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Ki daḫı vaṣf-ı humāyūn-ı cihāngı ̇̄ rinden 

Yazmadın biñde birin kilk-i debı ̇̄ r-i evhām 

 

20. Ola encām-peẕı ̇̄ rinde midād-ı şeb-i tār 

Ṭola erḳām ile rūy-ı ṣafāḥāt-ı eyyām 

 

İtmemiş olsa beni yāri giriftār-ı elem 

Bir sitem-pı ̇̄ şeyi merḥāmet ü ḫūn-āşam 

 

Tek ü pū eyler idi olmasa medḥinde biraz 

Pāy-ı endı ̇̄ şe eger beste-i ḳayd-ı ālām 

 

Umaruz kim ola eyyām-ı hümāyūnuñda 

Ey cihān dāver-i ferruḫ pey-i ferḫunde peyām190 

 

Şemʿ-i iḳbāl ile kāşāne-i ṭāliʿ-i rūşen 

Bāde-i şevḳ ile ruḫsār-ı ṭabiʿat gül-fām 

 

25. Eyle şimden girü āheng-i duʿā ey Ālı ̇̄  

Ki duʿā vācib olur olsa ḳaṣı ̇̄de itmām 

 

Ola tā cilve geh-i Ḫüsrev-i seyyāre sipāh 

Heft evrengi zer-endūde-i zer-beft-i ḫıyām 
 

190  peyām : maḳâm, A. D., s. 32.  
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Bula zāt ile şeref ṣadr-ı muʿallā dāʾim 

Ola ʿadl ile cihān emn ü amān üzre müdām   

 

[16b] Farsça şiirler mevcuttur. 
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[17a] Mefʿūlü/mefāʿı ̇̄ lün/feʿūlün 

1.  Bı ̇̄ -rūy u riyā ki  ḫāk-i pāyum 

Yüz sürmege pāyuña sezāyum 

 

Cāna n’ola pāy-mālüñ olsam 

Dilbeste-i zülf-i müşg-sāyum  

 

Zāhir beni sen tehı ̇̄  mi ṣandun  

Mānend-i ḥabāb-ı pür hevāyum 

 

Çekmem mey ü cām minnetin ben 

Mest-i mey-i laʿl-i dil-rübāyum  

 

5. Yaḥyā n’ola vaṣf-ı laʿlin itsem 

Bir ṭūṭı ̇̄ -i sükkerı ̇̄n-edāyum 

 

Sultān Os̱mān-ı kām-yāba 
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Daʿı ̇̄ -i ḥaḳı ̇̄ r-i bı ̇̄ -riyāyum  

 

Baş egmez isem de āsmāna 

Şāhum işigülde çehre-sāyum 
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Mefʿūlü/mefāʿı ̇̄ lü/mefāʿı ̇̄ lü/feʿūlün 

1. ʿAnber ḫaṭın ögdüm ṭamaʿ-ı ḫāma düşürdüm 

Murġ-ı dili191 ḳurtulmayacaḳ dāma düşürdüm 

 

Gördüm ki düşer güllere gül-zārda şeb-nem 

Ben göñlümi ol ʿārıż-ı gül-fāma düşürdüm 

 

Gül şevḳine bülbüller ider nāle vü feryād 

Şūrı ̇̄deligi ben de bu hengāme düşürdüm 

 

Kūyında yitirdüm dili ġāyet elemüm var 

Gūyā ṭolı esrār ile bir nāme düşürdüm 

 

5. Yaḥyā dili ol zülf-i girih-gı ̇̄ re ki virdim 

Gird-āb-ı ġam u lücce-i ālāma düşürdüm   
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191  Mürġ-i dili : dil mürgini, Ş.Y.D., s.264. 
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[17b] Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün  

1. Dem-ā-dem192 alışupdur nükhet-i ḫūbıyla ṣahbānuñ 

Meşām-ı bülbül-i şeydāya būy-i verd-i raʿnānuñ 

 

Egerçi sāde-rū193 ḥüsnine iḳrārımuz vardur 

Ne mümkin luṭfını inkār o194 ḫaṭṭ-ı ʿanber-āsānuñ 

 

Ḳoluñ boynına ṣalmaḳdan cenāb-ı yār ʿālı ̇̄dür 

Elüñ irse yeter dāmānına ol serv-i bālānuñ 

 

Eger mümkin olursa dest-būsı bir bahāneyle 

Elinden alı gör şeftālüsin ol naḥl-i zı ̇̄ bānuñ 

 

5. Egerçi ḳoynuña girmek naṣı ̇̄ b olmadı bizlere195 

Derūn-ı sı ̇̄ nesinden çıḳmaduñ bir kerre196 Yaḥyānuñ 
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[18a] Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün 

1. Tenin ṣad-çāk idüp cān ḳaṣdın itmiş Ḳays-ı şeydāyı 

O vādı ̇̄ lerde bulmış vech-i Leylādan tecellı ̇̄    

 

 
192  Dem-ā-dem : dimâgum, Ş.Y.D., s.228. 
193  sāde-rū : sâde-rûlar, Ş.Y.D., s.228. 
194  o : - , Ş.Y.D., s.228. 
195  bizlere : bir kerre, Ş.Y.D., s.228. 
196  bir kerre : bir an, Ş.Y.D., s.228. 
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Verā-yı ʿaḳl mı ṭūr-ı maḥabbet yoḥsa ey ġāfil  
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Mefʿūlü/mefāʿı ̇̄ lü/mefāʿı ̇̄ lü/feʿūlün 

1. Meyḫāne benüm ṣaḫn-ı gülistān senüñ olsun 

Sāġar benüm olsun gül-i ḫandān senüñ olsun 

 

Bülbül didi kim fāḫteye197 sözi uzatma 

Gülle naḫl benüm serv-i ḫırāmān198 senüñ olsun 

 

Esbāb-ı belā üzre nizāʿ eyleme ey dil  

Ol ġamze benüm zülf-i perı ̇̄ şān senüñ olsun   

 

Mihr üzre 199 ey şāh   

Ḥall eyle anı mülk-i dil ü cān senüñ olsun 

 

5. Ġam kūşesi besdür bize ey ṭālib-i dünyā 

Yerden göge dek bu kühen eyvān senüñ olsun 

 

Zehr-āb-ı  ġamı māye-i şevḳ itdi baña ʿaşḳ 

Şimden girü sāḳı ̇̄  mey-i raḥşān senüñ olsu[n]200 

 
197  fāḫteye : fâtiheye, S.D., s.172. 
198  Gülle naḫl benüm serv-i ḫırāmān : Gül nahlı benüm serv ü hırāmān, S.D., s.172. 

199  : girih var nedür, S.D., s.172. 
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Yıllarla ḳarār it dil-i Ṣabrı ̇̄de dilerseñ 

Ey şāh-ı ġam ol kūşe-i vı ̇̄ rān senüñ olsun 
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Feʿilātün[faʿilātün]/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Şı ̇̄ve-i çeşm-i füsūn-sāzına meftūn oldum 

Şöyle nāz eyledi kim nāzına meftūn oldum 

 

Nā-şinı ̇̄de-i süḫan nāzına ḫayrān ḳaldum 

Ṭarz-ı nuṭḳ-ı sitem āġāzına meftūn oldum   

 

Ḫūb-ı ṭarḥ eyledi dilden ḫıred-i ḥod-rāyı 

Fitne-i ġamze-i ġammāzına meftūn oldum 

 

Ḳaṣdı aġyāre iken seng-i cefā urdı dile 

Dest-i luṭf-ı ġalaṭ-endāzına meftūn oldum   

 

5. Eyler āşüfte-i zülfi benānuñ ey Ṣabrı ̇̄  

Ġamze-i şiʿabda perdāzına meftūn oldum  
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Mefʿūlü/mefāʿı ̇̄ lü/mefāʿı ̇̄ lü/feʿūlün 
 

200  Kelimenin son harfi yazılmamıştır. 
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1. Germ olmayıcaḳ naġmeleri sāz u niyāzuñ 

Gelmez gözine bādesi peymāne-i nāzuñ 
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Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün 

1. ʿAceb dilber neye virdi metāʿ-ı kūyın āgyāre 

Begenmez  ḳalmaz o bāzāre 
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[18b] Mefʿūlü/mefāʿı ̇̄ lü/mefāʿı ̇̄ lü/feʿūlün 

Ġazel-i Fāʾiżı ̇̄  

1. Her ṣubḥ gelür bir yire erbāb-ı201 ḫarābāt 

Gūyā ki ider meşveret erkān-ı ḫarābāt 

 

Ḥaḳḳā ki Süleymānlıḳ ise ancaḳ olur bu 

Cem gitdi bozılmaz daḫı dı ̇̄ vān-ı ḫarābāt 

 

Cemden beri meclis mi ḳalurdı bize ey dil 

Ger basṭ-ı zamān itmese perrān-ı ḫarābāt 

 

Ancaḳ biz anuñ bir ḳuru cāmına yetişdük 

Cemşı ̇̄d zamānında imiş şān-ı ḫarābāt 

 
201  erbāb-ı : rindān-ı, K.F.D., s.169. 
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5. Ol şāh-ı cihān Fāʾiżı yā bezme gelürmiş 

Cürʿayla ṣulansun yine meydān-ı ḫarābāt 
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Mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

1. Egerçi ḫırmen-i ʿuşşāḳa nāz āteşdür 

Metāʿ-ı nāzda202 ammā niyāz āteşdür 

 

Nesı ̇̄m-i ruḫṣata aldanma kūy-ı dilberde  

Ṣaḳın ṣaḳın hevā-yı203 ḥicāz āteşdür204 

 

Ne Kūhken döyer ey dil buña ne ḫod Mecnūn 

Reh-i belāda neşı ̇̄ b ü firāz āteşdür 

 

Ya şuʿle-ḫı ̇̄ z olur elbette ya şerār-engı ̇̄z 

Olur mı hı ̇̄ç nihān dilde rāz āteşdür205 

 

5. Hevā-yı Fāʾiżı yā ʿaşḳa ide gör maġlūb 

Ḥaḳı ̇̄ ḳāt āb-ı ḥayāt ü mecāz āteşdür 

 

 
202  nazda : nāzede, K.F.D., s.180. 
203  ṣaḳın hevā-yı : ṣaḳın ki hevā-yı, K.F.D., s.181. 
204  Mısrada vezin kusurludur. 
205  Mısrada vezin kusurludur. 
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[19a] Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. ʿĀşıḳuñ bir eski206 yār-i mihr-bānıdur göñül 

Maḥrem-i sırr-ı nihāni yār-i cānıdur göñül 

 

Hep hevā-yı ʿaşḳ ile güñün geçürmekdür işi 

Keştı ̇̄ -i baḥr-i belānuñ bād-bānıdur göñül 

 

Nār-ı sūzān-ı maḥabbetle kebāb oldı ciger 

Āteş üzre ṭamlayan bir ḳaṭre ḳanıdur göñül 

 

Dāʾı mā ṭaġlar ḳadar cevrı ̇̄n çekerler dilberüñ 

Derd-i ʿaşḳuñ ger çekem bir nā-tüvānıdur göñül   

 

5. Cism-i zārı tı ̇̄ şe-i ʿaşḳ-ile itmiş çāk çāk 

Açmada vādı ̇̄ leri Ferhād-ı s̱ānı ̇̄dür göñül 

 

ʿĀşıḳı iltür ser-i kūy-ı nigāra ʿāḳıbet 

Kimse bilmez anı bir rāz-ı nihānı ̇̄dür göñül 

 

Ey Riyāżı ̇̄  çeşm-i cāna rūşenālıḳ baḥş ider 

Küḥl-i rūşendür süveydā sürmedānıdur göñül  

 
 

206  bir eski : dirine, R.D., s.449. 
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Mefʿūlü/mefāʿı ̇̄ lü/mefāʿı ̇̄ lü/feʿūlün 

1. Mey girse ele içmege peymāne bulunmaz 

Bulunsa ṣunar bir gözi mestāne bulunmaz 

 

Bir ḫırmen-i pür-erzen iken her gül-i gülşen 

Bı ̇̄ -çāre hezāra yine bir dāne bulunmaz 

 

Kim olsa deli kūy-ı ḫarābatda bu felek 

Her genc-i ḫarāb içre o dı ̇̄ vāne bulunmaz 

 

Kendin yitirür żāyiʿ olur niteki Ferhād 

ʿĀşḳuñla rūşen-kūh u beyābāne bulunmaz 

 

5. Yoḳ çāre cevāb almaġa yārüñ deheninden 

Bir söz idi ol ġonce-i ḥandān bulunmaz 

 

Olmaya dehānuñ gibi bir gevher-i nā-yāb 

Kim ʿaşıḳına naḳd-ı dil ü cāne bulunmaz 

 

Naẓmuñda bulurlar yine maʿnāyı Riyāżı ̇̄   

Her bir ṣadef içre dürr-i yek-dāne bulunmaz     
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Mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

1. Bahār irişdi yine ebr-i ḳaṭre-bār gerek 

ʿArūs-ı gül çemene gelmege nisār gerek 

 

Esı ̇̄ r-i künc-i ġamze nālemizle eglenürüz 

Ne bāġ-ı gūşesi ne nāle-i hezār gerek 

 

Firāḳ-ı ʿārıż u ebrūsı aldı ʿaḳlumı hep 

Cünūnuma ne meh-i nev ne nev-bahār gerek  

 

Cefā vü cevrini arturdı kıldı ʿaşḳumı fāş 

Hüner-i ẓuhūrına207 elbette iʿtibār gerek 

 

5. Riyāżı ̇̄  şimdi ayaḳ seyrine çemenlerde 

Gözüñde neşve-i mey elde dest-i yār gerek  
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Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün 

1. Ṭaġıtmış zülf-i müşkı ̇̄nini çı ̇̄n çı ̇̄n üzre208 

Yine bir leşker-i pür-fitne düşmiş mülk-i Çı ̇̄n üzre  
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207  Hüner-i ẓuhūrına : Hüner zuhurına, R.D., s.448 
208  Mısrada vezin kusurludur. 
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Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/feʿūlün 

1. Lebi üstünde ḫālı ̇̄  ol nigāruñ 

Beñ olmışdur şikārı mürg-i cāna 

 

İder zülfini muʿanber ol perı ̇̄ -veş  
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[19b] Feʿilātün[faʿilātün]/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Ser-be-ser ṭutsa cihānı yine209 bārān-ı kerem 

Düşmeye ehl-i dilin ḥiṣṣesine210 bir şebnem 

 

Dil-i pür-zaḥmımıza yine çıḳar yoḳ andan211 

Ḥoḳḳa-i çarḫ-ı felek olsa leb-ā-leb merhem 

 

Yalıñuz bu dil-i şeydā nice söyleşsün kim  

Ġuṣṣa-ber ġuṣṣa sitem-ber sitem ü ġam-ber ġam 

 

Ġayra da itse anı çarḥ-ı kec-endāz yine212 

Ṭoġrılup cāna gelür nāvek-i ser-tı ̇̄z-i sitem 

 

5. Çeşm-i mestün nice ḫūnı imiş itmez ʿişret 

 
209  cihānı yine : eger ʿalemi, R.D., s.474. 
210  ehl-i dilin ḥiṣṣesine : hisse-i erbab-ı dile, R.D., s.474. 
211  Dil-i pür-zaḥmımıza yine çıḳar yoḳ andan : Bir çıkar yok dil-i pür-zahmına bi-çarelerün,  R.D., s.474. 
212  Ġayra da itse anı çarḥ-ı kec-endāz yine : Gayra gönderse anı çarh-ı kec-endaz-ı felek, R.D., s.474. 
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Bezm-i ʿıyşında kebāb olmayıcaḳ murġ-ı213 ḥarem 

 

Merkezüñden hele ayrılma Riyāżı ̇̄  zinhār 

Baṣma pergār-ṣıfat dāʾireden ṭaşra ḳadem 
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Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Bir ṭarafdan baḫt ṭurmaz dāʾimā yüz döndürür 

Bir ṭarafdan rast gelsem dil-rübā yüz döndürür 

 

Devr-i girdāb-ı belādur214 çenber-i gerdūn-ı dūn 

Bunda ey dil āşinādan āşinā yüz döndürür 

 

Ṣūret-i mihrin görüp aldanma gerdūna215 dilā 

Ber-ḳarār olmaz bu çerḫ-i bı ̇̄ -vefā yüz döndürür 

 

Varsa gülzāre peyām-ı maḳdemiñüz bād-ı ṣubḥ 

Her gül-i ṣad-bergi bāġuñ dil-berā yüz döndürür 

 

5. Türk tāz u nāz u ʿişveñden irişmekle ġubār216 

Ṣanma senden Fāʾiżı ̇̄ -i mübtelā yüz döndürür 

 
213  olmayıcaḳ murġ-ı : olmasa murgan-ı, R.D., s.474. 
214  belādur : cefādur, K.F.D., s.185. 
215  gerdūna : gerdūnuñ, K.F.D., s.185. 
216  Türk-tāz u nāz u ʿişveñden irişmekle ġubār : Türk-tāz-ı ʿişve ü nāzuñdan irmekle ġubār, K.F.D., s.185. 
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[20a] Mefʿūlü/mefāʿı ̇̄ lü/mefāʿı ̇̄ lü/feʿūlün 

1. Hengām-ı vefa cāy-ı dil-i mihnetimizdür 

Her  cefa-ḥū  niʿmetimizdür 

 

Ḥaḳḳā biziz ol ṭālib-i vaḥdet ki cihānda 

Cāndan da berı ̇̄  olsa göñül kesretı mizdür  

 

Dest-āzer olan gūşı ̇̄ ş-ile ḫalḳ-ı cihāna 

Kı ̇̄myā ki  ḫāk-i reh-i devletimizdür   

 

Āteşler uran dūzaha her-bār biliñ ki 

Ednā şerer-i sı ̇̄ne-i germiyyetimizdür 

 

5. Mey-ḫāne-i vaḥdetde olan sır ki  

Ḥayret-zede-i neşve-i keyfiyyetimizdür 

 

Ḫāfıẓ bizüz ol mest ki her sāġar-ı ḫurşı ̇̄d 

Peymāne-i ser-ḥalḳa-i cemʿiyyetimizdür 

 

Sensiz bu dilüñ eyledügi bāde-i cān-gāh 

Ḫūn-ābe-i seyl-āb-ı ġam-ı firkatimizdür 
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Feʿilātün[faʿilātün]/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Baḥre ḫaclet irişür dı ̇̄de-i giryānumdan 

Dūzaḫa şerm gelür sı ̇̄ne-i sūzānumdan 

 

Pā-bürehne benüm ol ṭālib-i Leylā her-bār 

Nice Mecnūn dökülür gūşe-i dāmānumdan 

 

Ḫas u ḫāşāk zihı ̇̄  mey elde benüm varum idi 

Rūzgār idi cüdā gör ser ü sāmānumdan 

 

Ṣanmañuz şām olucaḳ zāʾil olurmış ḫurşı ̇̄d 

Yirlere geçdi görüp ʿārıż-ı cānānumdan 

 

5. Benüm ol sākin-i mey-hāne-i ʿıyşı  Ḫāfıẓ 

Mürdeler rūḥ bulur naʿra-i mestānumdan 
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[20b] Feʿilātün[faʿilātün]/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Rişte-i dām-ı belā olmasa tār-ı gı ̇̄ sū 

Murġ-ı diller içün eylerdi figānı her sū 

 

N’ola ger baḥt-ı siyāh olsa perı ̇̄ şān göñlüm 
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Nice yıllar sırr-ı zülfüñ ile ṭutmışdur ḫū 

 

Reh-güzārında görüp ṣanma vezān oldı nesı ̇̄m 

Āh-ı serd-i dil-i ʿāşıḳ yoluñ eyler tek-ü-pū 

 

Mey-i ʿaşḳın-la derūnuñ ide gör mālā-māl 

Yasdanur zānū-yı sāḳı ̇̄ye pür olunca sebū 

 

5. Bir nigāh eylemedi  Ḫāfıẓa olmış pinhān 

Gösterürmiş ṭutalum şāhid-i maḳṣūd aña rū 

 

Sūzen-i çāk-i sitemdür ki dizilmiş bir bir 

Ṣanmañuz sı ̇̄nemüz üzre görinenler ola mū 
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 Mefʿūlü/mefāʿı ̇̄ lü/mefāʿı ̇̄ lü/feʿūlün 

1. Ol serv-i sehı ̇̄  nāz ile geşt-i çemen eyler 

Ferşini sabā berg-i gül ü yāsemen eyler 

 

Bülbül nice cān virse meye şevḳle çemende 

Gül bergini bı ̇̄ -çāreye sarmış kefen eyler 

 

Zülfüñdür o ġāret-ger-i ṣabr-ı dil-i ʿāşıḳ 

Her laḫẓada biñ Bāyezı ̇̄di berhemen eyler  
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Cānı nice maḥrem ṭutmam ḥāne-i dilde217 

Geh pāy-ı ḫayālüñ ki dilimde vatan eyler 

 

5. Zülfün ki nice Leylāyı Mecnūn ide çeşmüñ 

Her ġamzede biñ Şı ̇̄ rı ̇̄ni Kūh-ken eyler218 

 

Reşk-āver-i her perde-i çeşm-i dil ü cāndur 

Ol zevḳ-i nihānı ̇̄ yi hemān pı ̇̄ rehen eyler 

 

Ḫāfıẓ ser-i zülfini dutupdur ẕekan üzre 

Diller ki çeh-i ġamdadur aña resen eyler 
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[21a] Mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

1. Fiġān ki gelmedi kām-ı meşāma būy-ı şarāb  

Fiġān ki aḳmadı bāġ-ı dilümde cūy-ı şarāb 

 

Derūn derūn gezer arar hemı ̇̄ şe neşve-i ʿaşḳ 

Sezādur itmese her dilde cüst-cūy-ı şarāb 

 

Görince neşve-i laʿlüñ ḫumundan itdi ḫurūş 

 
217  Mısrada vezin kusurludur. 
218  Mısrada vezin kusurludur. 
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Döküldi ayaġa düşdi her āb-rū-yı şarāb 

 

Çenārın olsa ʿaceb mi ki şāḫı ser-efrāz 

Çü ḳıldı kendüye hem-ser anı kedū-yı şarāb  

 

5. Hemı ̇̄ şe ḫūn ile bir kez olur şikest Ḫāfıẓ 

Derūn-ı ʿāşıḳa taḳlı ̇̄d ider sebū-yı şarāb 

 

Aġız bir eyledi sāḳı ̇̄  ṣürāḥı ̇̄  sāġar ile 

Bezim bezim n’ola olursa güft ü gūy-ı şarāb 
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Mefʿūlü/mefāʿı ̇̄ lü/mefāʿı ̇̄ lü/feʿūlün 

1. Yer yer irişüp219 ḫūb-nefes tāze güzeller 

Dünyāya ṣalar ḥüsn ile āvāze220 güzeller 

 

Ben başlarum221 ol dil-ber-i ṭannāze222 niyāza 

ʿĀşıḳlarına başlayıcak nāza güzeller 

 

Ṣaḥrāları seyr it nice gülzāre223 iderler 

İrince bahāra çıḳıcaḳ yaza güzeller 

 
219  irişüp : yetişüb, Ş.Y.D., s.138. 
220  āvāze : āgāze, Ş.Y.D., s.138. 
221  başlarum : başların, Ş.Y.D., s.138. 
222  ṭannāze : tannâza, Ş.Y.D., s.138. 
223  gülzāre : gülzâr, Ş.Y.D., s.138. 
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Olsa ne ḳadar ḥüsn ü melāḥatla ser-efrāz 

Öykünmeye sen dil-ber-i mümtāza güzeller 

 

5. Ḳulda degil ammā yine Yaḥyā nice benzer224 

Dil murġını ṣayd itmege225 şeh-bāza güzeller 

 

[21b] Boş sayfa 
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[22a] Mefʿūlü/mefāʿı ̇̄ lü/ mefāʿı ̇̄ lü/feʿūlün 

1. ʿUşşāḳını öldürmek içün tāze güzeller 

İrḫā-i ʿinān eylediler tāze güzeller 

 

Dünyāyı ḳırar zemzemesiyle ḳaçan ey dil 

Nāz-ile dilā başlasa aġāze güzeller 

 

Dil-i murġanı ṣayd itmem ki çare mi vardur 

Şāhı ̇̄n gibi kim başlaya pervāze güzeller 

 

Ḥüsn-ile cihān içre olup dil-ber-i mümtāz 

Baş egdiler ol ser ü ser-efrāze güzeller 

 
224  Ḳulda degil ammā yine Yaḥyā nice benzer : Yahyâ kola gelmezse de ammâ nice benzer, Ş.Y.D., s.138. 
225  itmeġe : itmede, Ş.Y.D., s.138. 
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5. ʿUşşāḳa nevā eyleyerek niçe Maḳāmı ̇̄  

Gülzāra varup başladı şeh-nāze güzeller        

 

 70 

Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿı ̇̄ lü/fāʿilün 

1. Āsān o deñlü ġamzesine fenn-i sāḥirı  

Kim bir kemı ̇̄ne ṣanʿatıdur siḥr-i Sāmirı  

 

Biñ dil ḳaparsa çeşmi n’ola bir nigāh ile 

Oldur fünūn-ı ʿışvenüñ üstād-ı māhirı   

 

Āġāz idince nāz ile ems̱āl-i ʿışveye  

Söyler nigāh-ı nükte-güẕārı nevādiri 

 

Rūḥ-ı kelāmı gösterelüm226 ʿāleme lebı  

Söylemez oldı nuṭḳ-ı Mesı ̇̄ ḥüñ meʾās̱iri 

 

5. Ser-geşte olsa ḫalḳa-i zülfinde dil n’ola 

Zı ̇̄ rā anuñ ne evveli vardur ne āḫirı  

 

Dünyā görürdi fitne-i ḥāl-i ʿiẕārını  

Dāmān-ı zülfi olmasa her gāh satırı 
 

226  gösterelüm : göstereli, C.D., s.277. 



 

 

 

105 

 

 

Cevrı ̇̄  müsellem oldı baña sözde ṭarz-ı ḫāṣ 

Olsam zamānenüñ n’ola üstād227 şāʿirı  
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[22b] Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün 

1. Bizümle ʿazm-i rezm-i fetḥ-i Baġdād eyleyen gelsün  

Ġazā ecrin şehādet rütbesin yād eyleyen gelsün 

 

Dönüş yoḳdur ʿadūdan almayınca dād-ı Baġdādı  

Bu niyyetle İmāmuñ rūḥını şād eyleyen gelsün 

 

Bize rūz-ı ġazāda nev-hevesler yār u ġār olmaz 

Ezelden kendü ẕātuñ cenge muʿtād eyleyen gelsün 

 

Ceres-veş dil ucuyla söyleyen pes-māndeler ḳalsun 

Derūn-ı sı ̇̄ neden ney gibi feryād eyleyen gelsün 

 

5. O şāhuñ türbesin yıkmış ʿadū-yı seng-dil ḫayfā 

Ruḫām-ı himmet ile anı ābād eyleyen gelsün 

 

Muḥaṣṣal çār-yār-ı bā-ṣafā ʿaşḳına ey Ḥaylı ̇̄  

Bu yolda kār u bārın cümle berbād eyleyen gelsün228 
 

227  üstād : mümtâz, C.D., s.277. 
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Feʿilātün[fāʿilātün]/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

Ḥaylı ̇̄  Efendi 

1. Ey bizümle fetḥ-i Baġdāda ʿazı ̇̄met ḳılmayan 

Nādim ol kim ḥacdan efdāl bir ġazā dirler buña 

 

Ṣarf-ı māl itmekden eylersüñ eger ki ictināb 

Bunda ṣarf it ki rāh-ı Ḫudā dirler buña229  

 

Ḫāk-i rāhın n’ola kühl-i dı ̇̄de-i cān eylesem 

Tūtiyā-yı çeşm-i aʿyān-ı ṣafā dirler buña 

 

228  Bizümle ʿazm-i rezm-i fetḥ-i Baġdād eyleyen gelsün  

 Ġazā ecrin şehādet rütbesin yād eyleyen gelsün 

Ṣalādur bu ġazāyı kendüye farż eyleyen merde 

Bu niyyetle İmāmuñ rūḥını şād eyleyen gelsün 

Dönüş yoḳdur ʿadūdan almayınca dād-ı Baġdād’ı  

Döküp ḫūn-ı seri ʿālemde bir ad eyleyen gelsün 

Ceresveş dil ucıyla söyleyen pes-māndeler ḳalsun 

Derūn-ı sı ̇̄ neden ney gibi feryād eyleyen gelsün 

Bize rūz-ı ġazāda nev-hevesler yār-ı ġār olmaz 

Ezelden kendi ẕātıñ cenge muʿtād eyleyen gelsün 

Muḥaṣṣal çār-yār-ı bā-ṣafā ʿaşḳına ey Ḥaylı ̇̄  

 Bu yolda kār u bārın cümle berbād eyleyen gelsün -  H.A.Ç., s.380. 
229  Mısrada vezin kusurludur. 
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Merd olanlar bunda ya ġāzı ̇̄  olurlar ya şehı ̇̄d 

Meşhed-i pāk-i ʿĀliyyü’l-Mürteżā dirler buña  

 

5. Ḫākine yüz süreyim ger ḳıbleden dönsün yüzüm 

Merkad-i āl-i Resūl-i müctebā dirler buña 

 

Bu ġazāyı ġayre teşbı ̇̄h itme ey Ḫaylı ̇̄  ṣaḳın 

İntiḳām-ı çār-yār-ı bā-ṣafā dirler buña 
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[23a] Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

Ġazel-i Riyāżı ̇̄  

1. Seng-i cevrüñle şikeste cām-ı raḫşānım mıdur 

Ellere alınmayan ḳalb-i perı ̇̄ şānum mıdur 

 

Vardı çaḳ dāmānuma çāk-i girı ̇̄ bānum benüm 

Kimse bilmez kim girı ̇̄ bānım mı dāmānum mıdur 

 

Eylemiş yek-rengi-i ʿaşḳ ile şöyle ittiḥād 

Bilmezem230 sı ̇̄ nemdeki cānum mı cānānum mıdur 

 

Ḳābil-i maḥv olmayan çı ̇̄n-i cebı ̇̄ nüm mi yāḫūd 
 

230  Bilmezüm : bilmezin, R.D., s.349.  
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Ḫaṭṭ-ı pı ̇̄ şānı ̇̄ -i baḫt-ı nā-be-sāmānum mıdur 

 

5. Ey Riyāżı ̇̄  raġbet-i germ ile yārüñ içdügi  

Sāġar-ı ṣaḥbā mı bilmem bir avuç ḳanum mıdur 
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Mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün  

Velehü 

1. Sitem-gerim ṣayılur cevr ile cefā231 bir olur 

Ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳ u maḥabbetde müddeʿā bir olur 

 

Gerekse sāġar-ı Cemdür gerek232 şikeste sifāl 

Revāc-gāh-ı temennāda hep behā bir olur 

 

Dil hezāra girer öẕge reng ile ġonce233 

 Ṣaḳın iki göñül ey ḫār-ı pür-cefā bir olur 

  

Senüñle söyleşürüz ey ḫidı ̇̄v-i Cem-mesned234 

O235 bār-gāhda kim şāh ile gedā bir olur 

 

5. Riyāżı ̇̄  ṭabʿ-ı baḫşuña236 naẓı ̇̄ r olmaz237 

 
231  cefā : vefa, R.D., s.335. 
232  gerek : gerekse, R.D., s.335. 
233  Mısrada vezin kusurludur. 
234  Mısrada vezin kusurludur. 
235  O : şu, R.D., s.335. 
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Ḳadeḥ biñ olsa da cām-ı cihan-nümā bir olur 
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Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

Velehü 

1. Nāzenı ̇̄ n ʿişveye ser-mest-i nāz olmaḳ düşer 

ʿĀşıḳa üftāde-i ḫāk-i niyāz olmaḳ düşer 

 

Zı ̇̄ r-i pā-yı şemʿe düşmekdür düşen pervāneye 

Şemʿ-i bezm-efrūz-ı ḥüsne ser-firāz olmaḳ düşer 

   

Ehl-i ʿaşḳ olur piristū-yı ser-i ḫāk-i niyāz 

Dilbere şeh-bāz evc-i imtiyāz olmaḳ düşer 

 

ʿĀşıḳa dildārelik üftādelikdür el viren 

Dil-rübāya dest-gı ̇̄ r ü dil-nevāz olmaḳ düşer 

 

5. Ey Riyāżı ̇̄  herkese bir yüzden olur feyz-i ʿaşḳ 

ʿĀşıḳa derd ehl-i yāre çare-sāz olmaḳ düşer 
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[23b] Mefʿūlü/mefāʿı ̇̄ lü/mefāʿı ̇̄ lü/feʿūlün 

 
236  ṭabʿ-ı baḫşuña : ṭabʿ-ı safa-baḫşuna, R.D., s.335. 
237  Mısrada vezin kusurludur. 
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1. Ol seng-dile238 sūz-ı dilümden ḫaber eyle 

Ey āh-ı ḫazı ̇̄nüm es̱er eyle es̱er eyle 

 

Şeh-nāme-i ʿayş-ı239 Ceme evrāḳ-şümār ol 

Sāḳı ̇̄ -i ser-engüşt ṣürāḥı ̇̄yi ter eyle 

 

Bir başḳa ṣafā vir yine ḳaṣr-ı ġama ey ʿaşḳ 

Her dı ̇̄demi fevvāre-i ḫūn-ı ciger eyle 

 

Der-ḫvāb240 mı bı ̇̄dār mısın nāzı ḳo ey baḫt 

Ya kim nigeh ol baña ya ḥüsn-i naẓar eyle 

 

5. Toḫm-ı emelüm şūre-sitān-ı ġama düşdi 

Yā Rab nem-i luṭfuñla anı sebz-i ter eyle 

 

Görsün nic’olur çāşnı ̇̄ -i cām-ı maḥabbet 

Bu ʿaḳl ḫod-ārāyı da benden beter eyle 

 

Sen gevher-i kām-ı dil ü ben241 baḥr-ı temennā 

Gel ġayra kinār olma derūnumda yer eyle 

 

 
238  seng-dile : seng-i dile, S.D., s. 178. 
239  ʿayş-ı : ‘îş, S.D., s.178. 
240  Der-ḫvāb : der hâb, S.D., s.178. 
241  dil ü ben : dil – ben, S.D., s.178. 
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Endı ̇̄ şe-i ḳufl-ı der-ümı ̇̄d ḳo Ṣabrı ̇̄  

Miftāḥını vā-beste-i āh-ı seḥer eyle    
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Müfteʿilün/müfteʿilün/fāʿilün 

1. Ẓāhir olunca ḥaṭṭ-ı ruḫsār-ı yār  

Oldı ġamuñ dilde şehā o gün āşikār  

 

Bir nice efsūn-ile bend eyleyüp  

Zülf-i girih-gı ̇̄ rine ol ġamze-kār 
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[24a] Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün 

1. Bir āşūb-ı cihān bir fitne-i devrāna dil virdüm 

Vefā itmezse de böyle sitem-kār olmaya dirdüm 

 

Ṭururken cāme-i ten rūḥa rāḥat var mı ʿālemde 

Ṭutalum kim ṣoyundum Ḳays-ı şeydā şekline girdüm 

 

İrem dirdüm viṣāli bāġına ol şāh-ı ḫūbānuñ 

Ḫalāṣ oldum hele ben anı daḫı242 yāre ṭapşırdum243 

 

 
242  dāḫı : zülf-i, Ş.Y.D., s.259. 
243  ṭapşırdum : taşırdum, Ş.Y.D., s.259. 
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Dil-i āvāre ber-ḳayd olmış idi baña demlerle 

Ḫalāṣ oldum hele ben anı daḫı244 yāre ṭapşırdum245 

 

5. Ġıdā-yı rūḥdur cānān ile cān ṣoḥbetin itmek 

İreydüm ben de Yaḥyā niʿmet-i vaṣla ne ġam yirdüm  
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Feʿilātün[fāʿilātün]/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Gerçi baġlandı dil ol ṭurra-i müşg-efşāne 

Pāre pāre ideyor kendüyi ammā şāna 

 

Evvel-i bezmdür ey gonce ḳızışsun meclis246 

Gül gibi çāk-ı girı ̇̄ bān irişür dāmāna 

 

Ġamzeler mest-i mey-i nāz o şeh mest-i şarāb 

Biz de ʿāşıḳ gele bir ʿaşḳ idelüm mestāna 

   

Dir imişsin yoluma cān vire mi ʿāşıḳ-ı zār 

Gönder ey ḳaşı kemān tı ̇̄ ri ne minnet cāna 

 

5. Nice beñzer bu ḥazef-pāreleri Yaḥyānuñ 

Dürr-i pākı ̇̄ze-i naẓm-ı şeh-i ʿālı ̇̄ -şāna 

 
244  dāḫı : zülf-i, Ş.Y.D., s.259. 
245  ṭapşırdum : taşırdum, Ş.Y.D., s.259. 
246  Mısrada vezin kusurludur. 
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Ḳuvvet-i tabʿla ṣad şükr ilḥāḳ itdi247  

Süḫan iḳlı ̇̄mini de memleket-i Os̱māna    
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[24b] Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Şemʿ-i bezm arturmasın pervānenüñ germiyyetin 

Rūzgār eyler perı ̇̄ şān ḳorḳaruñ248 cemʿiyyetin 

 

Şerbet-i telḫ-i cefādan ḥiṣṣe-dār olduḳ yeter 

Bilsek ey sāḳı ̇̄  mey-i luṭfuñ daḫı keyfiyyetin 

 

Cān mezāḳın şöyle taʿbı ̇̄ r itdi zehr-i ġuṣṣa kim249 

Ṭuymaz oldı ḫasta-dil āb-ı ḫayātuñ leẕẕetin 

 

Gūşuna feryād kār itmezse çerḫ-i ẓālimüñ 

Dı ̇̄de-i baḫtuñ biraz uçursa ḫvāb-ı rāḥatuñ 

 

5. Sāyesin dervı ̇̄ ş-i bı ̇̄ -berg ü nevādan dūr iden 

Ṣaḳlasun ārāyı ̇̄ ş-i tābūta naḫl-i devletin 

 

Biz ki ceyb-i ḫırḳaya çekdük seri şimden girü 

 
247  Mısrada vezin kusurludur. 
248  ḳorkarıñ : ḳorḳaram, M.A.D., s.135.  
249  Cān mezāḳın şöyle taʿbı ̇̄ r itdi zehr-i ġuṣṣa kim : Şöyle telḫ itdi meẕāḳ-ı cānı zehr-i ġuṣṣa kim, M.A.D., s.135. 



 

 

 

114 

 

Başına çalsun felek ẓıll-ı hümā-yı devletin250 

 

Manṭıḳı ̇̄  būy-ı ḥaḳı ̇̄ ḳātden es̱er yoḳ kimsede 

Aldılar gūyā ki bı ̇̄ ḫ-i ādemüñ251 ḫāṣiyyetin 
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[25a] Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/feʿūlün 

 Tārı ̇̄ ḫ-i Ḥāfıż Berāy-ı Naḫl-i Sūr-ı Pādişāh-ı ʿĀlemiyān 

1. Taʿāla’llāh252 zihı ̇̄  ʿālem-penāhi 

Edāma’llāh253 eyā ẓıll-ı ilāhı ̇̄  

 

Zamān-ı ʿadl ü inṣāfında nefsüñ 

Meger ʿāşıḳ ider dilber  

 

Nice cevr eylesün ʿahdinde ẓālim 

Ṭutar lerze derūnunda günāhı 

 

Maṣāff-ı ḥarbinüñ ednā peyāmı 

İder  tāb-ı şāhı 

 

5. Olaydı Rüstem ü Dārā ġulām 

 
250   devletin : himmetin, M.A.D., s.135. 
251  ādemiñ : ʿālemüñ, M.A.D., s.136. 
252  “ Allah ne yücedir.” 
253  “Allah daimi eylesin.” 
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Bulurdı ʿizzet-i şāh ile cāhı 

 

Yine āmı ̇̄ ziş-i bārān-ı ʿadlı ̇̄  

Şeker-ṭaʿm eyledi ṭabʿ-ı miyāhı 

 

Pür oldı emr-i maʿrūf ile ʿālem 

Cihāndan nā-bedı ̇̄ d oldı menāhı ̇̄  

 

Yine fermān-ı ʿālı ̇̄ -şāne ile 

Bu naḫl oldı müzeyyen ṣubḥ-gāhı ̇̄  

 

Zer-ender-zer ne naḫl-i āsmān-ser 

İder şermende nūr-ı mihr ü māhı 

 

10. Ne naḥl-i pür-żiyā reftāra gelse  

İderdi ḫışt-rı ̇̄z her seng-rāhı 

 

Ne naḫl-i pür-żiyā ednā fürūġı  

İder reşk-i semaʿ her ḳaʿr-ı çāhı 

 

Ne naḥl-i pür-żiyādur pertevinden 

Ṣanurlar rişte-i zerdür giyāhı 

 

Gören dir asmānda pertevini 
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Giyinmiş mihr-i ḫāver zer külāhı 

 

Ḳarār itdügi yerlerde ṣanurlar 

Ḳurulmış āfitābuñ ḫayme-gāhı 

 

15. Bu raḫşān ile ḳalursa baḫtum 

Nice teşḫı ̇̄ ṣ ider mihr-ile māhı 

 

İder baḫs̱i ḫūm-ile lāle şimdi 

Derūnundan sefı ̇̄ d olmış siyāhı 

 

Degüldür ʿaks-i meh deryāda seyr it 

İnüp raḳṣ eyledi māhiyle māhı ̇̄  

 

Muraṣṣaʿ lāciverdı ̇̄  sāye-bānı 

Hemı ̇̄ şe nüh felek encüm sipāhı  

 

Temāşā eyleseydi bir kez Ādem 

Olur mı naḫl-i cennet iştibāhı 

 

20. Ne mümkindür temāşāsı baḳılmaz 

Hemān ḫı ̇̄ re alur nūr-ı nigāhı 

 

Gelüp nev-rūz-ı sulṭānı ̇̄  şükūfe 
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Hemı ̇̄ şe nūş ider bu  

 

Olup ser-sebz   ḥaşr olınca  

Bulunmaz arasañ hı ̇̄ç zerd-gāhı  

 

Ḫudāya  ḫāk-i rāhı 

Ola şāhān-ı ʿālem būse gāhı 

 

Nice Ḥassān-ı ʿālem gelse dehre 

Yine medḥ idemezlerdi kemāhı ̇̄  

 

25. Eger  Ḫāḳānı ̇̄  yāḫūd ʿÖrfı ̇̄  olsa 

İder taʿrı ̇̄ fine ṣad ʿöẕr ḫvāhı  

 

Temāşāsında Ḫāfıż didi tārı ̇̄ ḥ 

Zihı ̇̄  ey naḫl-i zı ̇̄ bā pādişāhı 

     sene 1056 
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[25b]  Feʿūlün/feʿūlün/feʿūlün/feʿūl  

 İftitāḥ-ı Süḫan be-Tevḥı ̇̄d-i Bārı ̇̄  ʿAzze İsmihü 

1. Gel ey sāḳı ̇̄  kilk olup tı ̇̄z-kām  

Tehı ̇̄ -sāz-ı ḫumm-ı devāt ol müdām 
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Benı 254 ṣāf-ı vaḥdetden it neşād255-dār 

Sürūd-ı dilüm hūda ḳılsun ḳarār 

 

Ḫudāyā beni eyle ʿaşḳuñla mest 

Yeter virdi ḥükmin dil-i ḥod-perest 

 

Ġamuñ neşāsiyle sırım ḳıl bülend 

Ḳoma gerden-i cānumı bı ̇̄ -kemend 

 

5. Mey-i şevḳle ḳıl dilüm Cem-cenāb 

Gözüm eyle bir kı ̇̄ l-i yāḳut-ı nāb 

 

Sirişküm eger olmasa256 sāz-kār 

Reg-i cānum it tāk-veş ḳaṭre-bār 

 

Dimāġum fesād-ı riyādan ṣaḳın 

Dem-i vā-pesı ̇̄nüm ḫaṭādan ṣaḳın 

 

Olursam eger sehv-ile tevbe-kār 

İçür bāde-i ʿaşḳı bı ̇̄ -iḫtiyār 

 

 
254  beni : mey, A.H.S., s. 81. 
255  Neşād : neşve, A.H.S., s. 81. 
256  Olmasa : olmaya, A.H.S., s. 81. 
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Beni eyle mest-i mey-i iḫtiṣāṣ 

Bu ʿaḳl u bu idrākden ḳıl ḫalāṣ 

 

10. Derūnum añā ḳıl ḫum-ı māye-dār 

Ḳoma kim257 nemek-rı ̇̄ z ola rūzgār 

 

Sirişkümle pā-der-gil it dem-be-dem 

K’olam kū-yı ʿaşḳuñda s̱ābit-ḳadem 

 

İdüp bezm-i şevḳüñde sāgar be-dest 

Dilüm ḳılma ḥayrān-ı leẕẕet-perest 

 

Derūn-ı ḫum-ı dildeki ṣāf rāz 

Beni eylesün dehrden bı ̇̄ -niyāz 

 

Maḳāle-i Yeküm der-Ḫiṭāb-ı Sāḳı ̇̄  ve Bi-şüruʿ der-Ḥasb-i Ḥāl-i Ḫvı ̇̄ ş258 

 

Getür sāḳı ̇̄  ol āb-ı cān-perverı  

K’ola teşne dil tāb-ı ġamdan berı  

 

[26a]  Reh-i ġamda oldı tenüm tı ̇̄ re ḫāk 

Aña ḳıl mey-i rūşeni cān-ı pāk  

 
257   kim : ger, A.H.S., s. 81. 
258  Bu bölüm başlığı A.H.S., s.81’de [Maḳāle-i Yeküm der-Ḫiṭāb-ı Sāḳı ̇̄ ve Şüruʿ-ı der-Ḥasb-i Ḥāl-i Ḫı ̇̄ ş] şeklinde 

yazılmıştır. 
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Niçe bir göründükçe ceyş-i belā 

Olursun ırāḳlardan259 āteş-nümā 

 

Ġamum şuʿlesi üzre dökmezseñ āb 

Derūnumda dil ḥāli olur ḫarāb 

 

Eger olmasañ ceste mānend-i berḳ 

Vücūdum olur seyl-i endūha ġarḳ 

 

Görürsem eger zevraḳuñ ser-nigūn 

Dil ü dı ̇̄dem olur iki baḫr-i ḫūn 

 

20. Baña bādeden mümkin olmaz ferāġ 

Şiʿār u dis̱ār olmadan dāġ dāġ  

 

Gül-i cāmdan kim olam nā-ümmı ̇̄d260 

Olur üstüme tı ̇̄ ġ-keş berġ-i bı ̇̄d 

 

Virürse eger cemre-i cürʿa tāb 

Bu ben ḫākı ̇̄  ḳor lerze-i ıżṭırāb 

 

 
259  Olursun ıraḳlardan : ıraḳlardan olursun, A.H.S., s. 81. 
260  Mısrada vezin kusurludur. 
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Görüp żaʿfum ey sāḳı ̇̄ -i mihribān 

Eger nūş u meyden virürseñ tüvān 

 

Ġam-ı ʿāleme261 gösterüp262 dest-bürd 

İdem kūh-ı pūlādı müştümle ḫurd 

 

25. ʿAnā ceyşine eyleyem her zamān 

Hücūm-ı Peşen ḥamle-i Ḳahramān 

 

Ḳaçan kim idem naʿre-i dil-şikāf 

Ola Çı ̇̄nüñ āhūsı pı ̇̄çı ̇̄de-nāf 

 

Ruḫum olmasa bādeden bāde-gūn 

Közine beni yañdurur dehr-i dūn 

 

Vücūdumda miḥnet ḳomaz tāb hı ̇̄ç 

Virür küşti-gı ̇̄ r belā pāy hı ̇̄ç 

 

Ġam-ı dehre anuñla virdüm gezend 

Ol itdi beni Rüstem-i dı ̇̄v-bend 

 

30. Benı  ġūl-i endı ̇̄ şe-i hevl-nāk  

 
261  ʿāleme : ḥālüme, A.H.S., s. 82. 
262  gösterüp : gösterem, A.H.S., s. 82. 
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Eger ol yetişmezse eyler helāk 

 

Çü māhı ̇̄  olur ḳalbüm ansız ṭapan 

Ḥayātum ol āb iledür her zamān 

 

[26b] Ol olmazsa dehlı ̇̄z-i dārü’l-ġurūr 

Olur başıma teng çün çeşm-i mūr 

 

Benüm bāde-i nābsız263 şol peleng264 

Ki ebri ḳoyup çarḫ-ile ide cenk 

 

İdüp bādeden ḳısmet-i nūr u tāb  

Süheylüm meh eyle mehüm āfitāb 

 

35. Beni eyle rıtl-ı girān-la mest 

Çü nev-devletān himmetüñ ḳılma pest 

 

Derūnumda zaḫm-ı ġama yoḳ ḥisāb 

Gerek şüst ü şū yine ḫum ḫum şarāb 

 

Maḳāle-i Düvvüm der-Ḫıṭāb-ı Sāḳı ̇̄  vü Ṭaʿarruż-ı be-Ṣıfat Bāde vü Cām der-Żımn-ı 

An Ḫiṭāb 

 

 
263  bade-i nā-saz : neşve-i cāmla, A.H.S., s. 82. 
264  Mısrada vezin kusurludur. 
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Bu bezm oldı mı ̇̄nū-yı kāse-vār265 

Ḫırām eyle ey sāḳı ̇̄  ṭāvus-vār266 

 

Gehı ̇̄  baḫt-ı ṣayyād olup sāz-gār267 

Ayaġ-ile gelmez mi dāma şikār 

 

Gören cām u rūyuñ dü-peyker ṣanur 

Nihāl üzre iki gül-i ter ṣanur 

 

40. Eger olsa destünde cām u şarāb 

Döner bir felekle meh ü āfitāb 

 

Ḳanı sāḳiyā268 ol kale ḫoş-nümūn 

K’aña nār u nūr ola hep tār u pūd  

 

N’içün çıḳmaz ol māh-ı nā-kāste 

Derūn-ı ʿālemün ide269 ārāste 

 

Bulunmaz mı ol merhem-i Cem-pesend 

Ki dāġ-ı dil andan olur bı ̇̄ -gezend 

 

 
265  kāse-vār : Kāvūs-vār, A.H.S., s.82. 
266  Beyitte vezin kusurludur. 
267  Mısrada vezin kusurludur. 
268  sāḳı yā : sāḳı ̇̄ , A.H.S. s. 82. 
269  ide : iden, A.H.S. s. 82. 
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Anuñla olur peşşeler pı ̇̄ l-zūr 

Ṣalar şı ̇̄ re-pençe eger içse mūr 

 

[27a] Anuñla saḫt-bāzū-yı merd270 

O ḳuvvetle gögsin döger ehl-i derd 

 

Eger olmasaydı mey-i cān-feżā 

Ser-i mār-ı endūha kim ḳordı pā 

 

Ḳılur271 żaʿf Ḳaysı tedārik-peẕı ̇̄ r 

İder Kūh-ken-ile anı pençe-gı ̇̄ r  

 

Teh-i pāda ḳalsaydı bir reste272 mūr 

Olur cürʿasın çekse Sı ̇̄murġ-ı zūr 

 

Anuñla gelür cism-i rindāna tāb 

Düşer ḫāke ṣan pertev-i āfitāb 

 

50. Eger olmasa bāde-i erġuvān 

Ḳalur mıydı bir kimse beñzinde ḳan 

 

 
270   Anuñla saḫt-bāzū-yı merd : Anuñla olur saḫt-bāzū-yı merd, A.H.S. s. 82. 

 Mısrada vezin kusurludur. 
271  ḳılur : ḳılup, A.H.S., s.82. 
272  reste : ḫaste, A.H.S., s.83. 
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Olur neşʾesinden273 anuñ lā-cerem 

Külāh-ı nemed reşk-i dı ̇̄hı ̇̄m-i Cem 

 

Felek zer-gerı ̇̄  laʿlin itmiş müẕāb 

Bozulduḳda zer-tāc-ı Efrasiyāb 

 

Ḳanı sāḳı ̇̄  ol gevher-i dil-fürūz  

O ser-māye-i ḫvāce-i nı ̇̄m-rūz274 

 

Zihı ̇̄  laʿl-i sı ̇̄ r-āb rindān275-ı sı ̇̄ r-dār276  

Ḳalur tı ̇̄ ġ-ı ḫūn-rı ̇̄z-i ġam der-niyām 

 

55. Ḳanı sāḳı  ol cām-ı raḫşān ḳanı 

Hilāl olmamış bedr-i tābān ḳanı 

 

Düşer reşk sipihre eger ʿaks-i cām 

Olur āfitāb-ı seher māh-ı şām 

 

Eger dinse aña ṭutulmış güneş 

Ne mümkin gele ṭabʿ-ı rindāna ḫoş 

 

 
273  neşʾesinden : neşvesinden, A.H.S., s.83. 
274   nı ̇̄m-rūz : nı ̇̄m-sūz, A.H.S., s.83.  
275   rindān : kim kān , A.H.S., s.83. 
276  sı ̇̄ r-dār : deger, A.H.S., s.83. 
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Anı mihr ü māha idersen ḳıyās277 

Olur ṣoñra maḥcūb encüm-şitāb278 

 

Dise aña bı ̇̄ -çāre-i kān-fürūş279 

İder tevbe biñ kerre cevher-fürūş 

 

60. Eger kirm-i şeb-tāba virseydi tāb 

Olur āteşinden semender kebāb 

 

Ol olmazsa artar ġam-ı cān kezā 

Olur beççe-i mārlar ejdehā 

 

[…]280 

Mey-i āteşı n281 anuñ tı ̇̄ şesi282 

 

[27b] Dimāġı ider dürdi pür-būy-ı müşk 

Olur şuʿlesi şūşe-i zer283 

 

Eger rūşen itmezse ḳandı ̇̄ l-i cām 

 
277  anı mihr ü māha idersen ḳıyās : anı mihr ü māha kim itse ḳıyās, A.H.S., s.83. 
278  encüm-şitāb : encüm-şinās, A.H.S., s.83. 
279  dise aña bı ̇̄ -çāre-i kān-fürūş : dise aña bı ̇̄cāde-i kān-ı cūş, A.H.S., s.83. 
280  - : ded ü dāmdur hep emel-pı ̇̄ şesi; bu mısra Mecmūʿada boştur, A.H.S., s.83’te olduğu gibi dipnota aktarılmıştır.  
281  āteşı n : āteşı ̇̄ndür, A.H.S., s.83. 
282  Mısrada vezin kusurludur. 
283  olur şuʿlesi şūşe-i zer : olur şuʿlesi şūşe-i zer-i ḫuşk, A.H.S., s.83. 

  Mısrada vezin kusurludur. 
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Olur revnaḳ-ı deyr-i dil nā-tamām 

 

65. Kesel defʿine sāḳiyā çāre ḳıl 

Cihān fikretin dilden āvāre ḳıl 

 

Virüp sāz-ı ḫamyāzeye zı ̇̄ r ü bem 

Edebden ḫurūc itmesün mest-i ġam 

 

Olan çār-mı ̇̄ ḫ-i ṭabı ̇̄ ʿatde zār284 

İrüşmezse ol olamaz rest-gār 

 

Ṣunup sāġar ey sāḳı -i nūş-ḫand 

Der-i çāre-sāzı ̇̄den it refʿ-i bend 

 

Ne sāġar ki rindān-ı şehnāme-ḫvān 

Anı meclis-i cümle görmiş hemān285 

 

70. Bulunmaz senüñ gibi bir merd-kār 

K’ola ḫaṣm-ı cān-ı ġam-ı rūzgār 

 

Meyüñ nār iken beẕl ider bezme nūr 

Olur ḳāmetüñ ġayret-i naḫl-i Ṭūr 

 
284  Mısrada vezin kusurludur. 
285 A. H. S. adlı çalışmada bu beyit mevcut değildir. 
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Çü māh-ı sipihr olmasañ tı ̇̄z-rev 

Nigāhuñdan itsek ṣafā nev-be-nev 

 

Alursa286 ele cām-ı āyı ̇̄ne-tāb 

Olur rind İskender-i Cem-cenāb  

  

Anı287 nūş iden merd-i şūrı ̇̄de-kār 

Ṣanur oldı Cemşı ̇̄ de murād-ḫvār288 

 

75. Odur eyleyen cān gözin pür-cilā 

Olur tākünüñ ġurresi tūtı yā 

 

Virür ḫastegān-ı ġama intihāż 

Anuñla gider dı ̇̄ delerden beyāż 

 

Ṣürāḥı ̇̄ si aġzında pūşı ̇̄de sı ̇̄b  

Olur ġabġab-ı mār-veş289 dil-firı ̇̄b 

 

Ḳapaġındaki resm-i şekl-i peleng 

İder her zamān ebr-i miḥnetle ceng 

 
286  alursa : alursañ, A.H.S., s.83. 
287  anı : añı, A.H.S., s.83. 
288 murād-ḫvār : mı ̇̄ rās̱-ḫvār, A.H.S., s.83. 
289  mār-veş : ḥūr-veş, A.H.S., s.83. 
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Yazılsaydı anda eger naḳş-ı şı ̇̄ r 

Olur şı ̇̄ r-i gerdūnla pençe-gı ̇̄ r290 

 

80. Ṣulansa ṣebūsıyla ger şūre ḫāk 

Çıḳar ṭārem-i çerḫe dek anda tāk 

 

[28a] Olup ṭıyneti ṭıynet-i merd-mān291 

Çeker tāzelikde mey-i erġuvān 

 

Ḳanı sāḳı  ol bikr-i ġaddar ʿizār 

Ki evvel Cem olmış aña ḫvāste-kār 

 

Anuñ dest-i peymānıdur naḳd292-ı hūş 

Olur rū-nümāsı dil-i pür-ḫurūş 

 

Daḫı bezme gelmez mi ol dil-sitān  

O ked-bānū ḫāne-ḫı ̇̄z-i muġān 

 

85. Ḳanı öyle nūşābe-i Cem-tebār 

Ki mı ̇̄nā-nişı ̇̄n ola Belḳıs-vār 

 

 
290  Mısrada vezin kusurludur. 
291  olup ṭıyneti ṭıynet merd-mān : olur ṭıynı çün ṭıynet-i serv ü bān, A.H.S., s.84. 
292  naḳd : naḳş, A.H.S., s.84. 
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Ḳanı ol ʿarūs-ı şeb-i ʿizz u nāz 

Ki gül-gūn tutuḳla olur cilve-sāz 

 

Anuñ gibi kim gördi bir duḫterı  

Meh-i rūze oldıḳça ola perı ̇̄  

 

Dil ü dı ̇̄n ü ʿaḳl üstine ḳan ider 

Niçe sāliki Şeyḫ-i Ṣanʿān ider 

 

Anı şol gedā kim çeker sı ̇̄neye 

Geçer pāy-ı iḳbāli gencı ̇̄neye 

 

90. Diler cān u dil tāb-ı mey her zamān 

Yanar rūz u şeb şemʿ-i zindāniyān 

 

Ne mey kim vücūduñda gösterüp cūş293 

Ne reg ḳor ne pey itmedük pür-ḫurūş 

 

Ne mey cürʿasın çekse294 bir tı ̇̄ re-ḫāk 

Olur maʿden-i cevher-i cān-ı pāk 

 

Ne mey genc-i şevḳi ḳaçan ḳılsa bāz 

 
293 gösterüp cūş : gösterse cūş, A.H.S., s. 84. 
294  çekse : içse, A.H.S., s. 84. 
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İder luṭf-ı eflākden bı ̇̄ -niyāz 

 

Ḳanı sāḳiyā ol gül-i bezm-i gerd 

Ki olur tāze peyker295 içen sāl-ḫurd 

 

95. Ḳanı öyle gül-gūn-ı şeb-rı ̇̄z-i tāz 

Bula maġz u tenden nişı ̇̄ b ü firāz   

 

Diseñ ehl-i bezme tükendi şarāb 

O nā-ḫoş ḫaberden olur zehre-āb 

 

Ḳoma kim ola rind-i ḫāṭır-figār 

Zebūn-ı ġalaṭ-kāri-i rūzgār 

 

[28b] Sirişk-i ġamuñ āḫiri ḫūn olur 

Ṣonuñda ciger laḫtı bı ̇̄ rūn olur 

 

Çü nı ̇̄ reng-i eyyāma yoḳ iʿtibār 

O şengerf sūde gerekdür be-kār 

 

 […]296 

 

 
295  peyker : pıñar, A.H.S., s. 84. 
296 [Maḳāle-i Siyum der-İstimālet-i Sāḳı ̇̄  ve İẓhār-ı Ḥüsn Ṭaleb-i der-Ṣūret-i Kasem] başlığı Mecmūʿada boş 

bırakıldığından incelenen çalışmadan aktarımı yapılmıştır. A.H.S., s.84. 
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100. Getür sāḳı  bir bikr-i tābende-rūy 

K’ola anda ḫumdan297 nādı ̇̄de-şūy298 

 

Ḳıla ṭabʿ-ı pı ̇̄ r-i ġamı pür-ḫurūş 

İde rind rūyına baḳduḳça cūş 

 

Ḳadem-rence ḳıl bezme gel sāḳiyā 

Ḳatı nāzük ancaḳ maḥal sāḳiyā 

 

Ḫırām eyleseñ sen serv299-i sehı ̇̄  

Olur mürdeden zaḫme300-i ġam tehı ̇̄  

 

İdüp gülbün-i ḳaddün efrāḫte   

Biraz eyle bülbüllerüñ fāḫte 

 

105. Fürūġ-ı mey şemʿ-i kāşāne ḳıl 

Aña ḫayl-i rindānı pervāne ḳıl 

 

Eger bezme itmezse rindān şitāb 

Yeter çeşm-i mestüñ ḥarı ̇̄ f-i şarāb 

 

 
297  anda ḫūmdan  : ḫāne-i Cemde, A.H.S., s.84. 
298  nādı ̇̄de-şūy : nādı ̇̄de-rūy,  A.H.S., s.84. 
299  sen serv : sen çü ser, A.H.S., s.84. 
300  zaḫme : daḫme, A.H.S., s.84. 
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Be-nāz-ı ṭabı ̇̄bān-ı bı ̇̄mār-ı ʿaşḳ 

Be-derd-i maḥabbet be-tı ̇̄mār-ı ʿaşḳ 

 

Be-refʿ-i serā-perde-i ʿizz ü nāz 

Be-rūmāli-i secde-gāh-ı niyāz 

 

Be-çāk-i girı ̇̄bān-ı mestān-ı şevḳ 

Be-cūş-ı dil-i zı ̇̄ r-destān-ı şevḳ 

 

110. Be-şeydāyi-i bülbül-i ārzū 

Be-reng ü be-būy-ı gül-i ārzū301 

 

Be-fevvāre-i zaḫm-ı tı ̇̄ r-i belā 

Be-çengāl-i ḫūnı ̇̄n-i şı ̇̄ r-i belā 

 

Be-endūh-ı ṣad-sāle-i pı ̇̄ r-i ʿaşḳ 

Be-teslı ̇̄m-i bı ̇̄ -bāk-i naḫcı ̇̄ r-i ʿaşḳ 

 

Be-āb-ı ḥarāret-keş-i tı ̇̄ ġ-ı nāz 

Be-tāb u teb-i firḳat-i cān-güdāz 

 

Be-gül-gūne-i şāhid-i bāde-nūş 

Be-yek-rengi-i302 ʿāşıḳ-ı pür-ḫurūş 
 

301  Beyitte vezin kusurludur. 
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[29a] Be-bı ̇̄ -bākı ̇̄ -i ġamze-i tı ̇̄ r-dūz 

Be-bı ̇̄ -raḥmi-i ḥasret-i sı ̇̄ne-sūz 

 

Be-ser-gūşi-i şūḫ-ı ʿāşıḳ-perest 

Be-āmı ̇̄ ziş-i naḫl-i bālā vü pest 

 

Be-kūh-ı maḥabbet be-deşt-i cünūn 

Be-rı ̇̄g-i beyābān-ı bı ̇̄ -reh-nümūn 

 

Be-maġz-ı mey ālūde-i bāde-ḫvār 

Be-gül-şekker-i feylesofān-ı kār 

 

Be-ḫūn-pāşi-i çeşm-i firḳat-keşān 

Be-ḫūn-rı ̇̄zi-i ġamze-i meh-veşān 

 

120. Be-ceyş-i ġam u miḥnet-i rūzgār 

Be-serdāri-i ḥasret-i Kird-gār 

 

Be-redd-i dil-i ʿāşıḳ-ı sı ̇̄ne-kūb 

Be-ferāşi303-i bāde-i sı ̇̄ne-rūb 

 

 
302   yek-rengi-i : bı ̇̄ -rengi-i, A.H.S., s.84. 
303  ferāşi : ġavvāşi, A.H.S., s.85. 
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Be-ḫam-ḳaddi vü pı ̇̄ r-i mey-ḫāne-dār304 

Be-evżāʿ-ı mest-i tevāżuʿ-güẕār 

 

Bāde-i305 derūn-perver-i ehl-i derd 

Be-şeb-dı ̇̄zı -i dūd-ı gesı ̇̄ 306-neverd 

 

Be-zūr-ı taḥammül-rübā-yı sitem307 

Be-nı ̇̄ rū-yı308 ṣabr-ı gelū-gı ̇̄ r-i ġam 

 

125. Be-pür-gūyi-i mücrim-i ʿöẕr-sāz 

Be-pı ̇̄çı ̇̄de-güftār-gūyā-yı rāz 

 

Be-ser-tı ̇̄zi-i tı ̇̄ şe-i ser-şiken 

Be-maḥlūli-i manṣıb-ı Kūh-ken 

 

Be-ḫār-ı teh-i pāy-ı Mecnūn-ı ʿaşḳ 

Be-ḫūn-ḫvāri-i rı ̇̄g-i hāmūn-ı ʿaşḳ 

 

Be-dil-dāri-i mūy-ı ḫoş-būy-ı yār 

Be-sevdā-ger-i çı ̇̄n-i gı ̇̄ sū-yı yār 

 

 
304  Be-ḫam-ḳaddi ü pı ̇̄ r-i mey-ḫāne-dār : Be-ḫam-ḳaddi-i pı ̇̄ r-i mey-ḫāne-vār, A.H.S., s.85. 
305  bade-i : be-āh-ı, A.H.S., s.85. 
306  gesı ̇̄  : gı ̇̄ tı ̇̄ , A.H.S., s.85. 
307  Be-zūr-ı taḥammül-rübā-yı sitem : Be-zūr-ı taḥammül be-bār-ı sitem, A.H.S., s.85. 
308  be-nı ̇̄ rū-yı : be-telḫı ̇̄ -i, A.H.S., s.85. 
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Be-müjgān-ı ḫūn-beste-i ehl-i rāz 

Be-cārūb-ı der-gāh-ı şāhān-ı nāz  

 

130. Be-üstādi-i ġamze-i puḫte-kār 

Be-şākirdi-i fitne-i rūzgār 

 

 Be-ṣayyādi-i ʿişve-i dām-sāz 

Be-pādāmi-i kebk-i ḫandān-ı nāz 

 

Be-tı ̇̄ r-i nigāh-ı teġāfül-medār 

Be-zaḫm-ı dil-i ʿāşıḳ-ı sine-dār 

 

[29b] Be-rı ̇̄ ş-i309 nemek düşmen-i tı ̇̄ r-i ġam 

Be-dest-i maḥabbet be-şemşı ̇̄ r-i ġam 

 

Be-deryā-yı miḥnet be-girdāb-ı ʿaşḳ 

Be-şevḳ-i tesellā be-sı ̇̄m-āb-ı ʿaşḳ 

 

135. Be-ṣaf-dāri-i nı ̇̄ze-dārān-ı yār310 

Be-dem-dāri-i ġamze-i tı ̇̄ ġ-dār 

 

 Be-bı ̇̄ -hūde-gūyā-yı ṭāmātiyān 

 
309  be-rı ̇̄ ş-i : be-zaḫm-ı, A.H.S., s.85. 
310  yār : mār, A.H.S., s.85. 
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Be-gūş-ı girān-ı ḥarābātiyān 

 

Be-efsürde-ṭabʿı ̇̄ -i zühhād-ı serd 

Be-āteş-fürūzı ̇̄ -i erbāb-ı derd 

 

Be-bı ̇̄ -maġzi-i sākin-i ḫānḳāh 

Be-teslı ̇̄m-i rindān-ı güm-kerde-rāh 

 

Be-āh-ı peşı ̇̄māni-i bāde-ḫvār 

Be-maġrūri-i ṣūfi-i süst-kār 

 

140. Be-āzādi-i ḫāṭır-ı bāde-nūş 

Be-bı ̇̄ -derdi-i zāhid-i ḫırḳa-pūş 

 

 Be-bed-kārı ̇̄ -i vāʿiẓ-i ʿunf-kı ̇̄ ş 

Be-ḫūn-bāri-i ʿārif-i sı ̇̄ne-rı ̇̄ ş 

 

Be-ḥırmān-ı dil-beste-i luṭf-ı yār 

Be-yeʾs-i dil-i sāʾil-i311 beste-kār 

 

Be-ser-sāḳı ̇̄ -i312 reşkı ̇̄ -i313 iltifāt 

Be-dil-düzdi-i ʿişve-i bı ̇̄ -s̱ebāt 

 
311  sāʾil-i : sāyil-i, A.H.S., s.86. 
312  sāḳı ̇̄ -i : sāḳi-i, A.H.S., s.86. 
313  reşkı ̇̄ -i : reşki-i, A.H.S., s.86. 
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Be-maḳbūli-i şāhid-i ḫoş-edā 

Be-merdūdi-i daʿvi-i bı ̇̄ -güvā 

 

145. Eger kim ṭutarsañ bu sevgende-nūş314 

Olursun s̱enā-kār-ı deryā-yı nūş315 

 

 Eger eylemezseñ aña iʿtibār 

İder rindler nā-gehı ̇̄  bed-tebār 

 

 […]316 

 

Dimiş mürşı d-i ḫān-ḳāh-ı muġān 

Şu dem k’itdi317 şarṭ-ı ṭarı ̇̄ ḳın beyān 

 

Çü Nāhı ̇̄d ü ḫurşı ̇̄d-i gı ̇̄ tı ̇̄ -fürūz 

Getürmek gerek meclise sāz u söz 

 

Eger meclis olursa bı ̇̄ -nāy u çeng 

Olur daḫmede cā-yı Cemşı ̇̄d teng 

 

 
314  nūş : gūş, A.H.S., s.86. 
315  nūş : hūş, A.H.S., s.86. 
316  [Maḳāle-i Çehārüm der-Ṣıfat-ı Muġannı ̇̄  ve Muṭrib ve İstidʿā-yı Sürūd ve Zaḫme-i Rūd] başlığı Mecmūʿada boş 

bırakıldığından incelenen çalışmadan aktarımı yapılmıştır. A.H.S., s.86. 
317  k’itdi : k’eytdi, A.H.S., s.86. 
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150. Ne mümkin ki revnaḳ bula kār-āb 

Eger olmasa bang-i rūd u rebāb 

 

[30a] Münāsib mi ey muṭrib-i dil-firı ̇̄b 

Aña318 böyle gül-zār-ı bı ̇̄ -ʿandelı ̇̄b 

 

Muġannı ̇̄  sürūduñ gerekdür bülend 

Ki andan ola ʿulviyān behre-mend 

 

Muḫālifden319 olsa felek naġme-sāz 

Saña ilticā eyler erbāb-ı rāz 

 

Yine ḳāḫ-ı dehri pür-āvāze ḳıl 

Bu ṭāḳ-ı kühen naḳşını tāze ḳıl 

 

155. Cihān her zamān ḫāric-āhenkdür 

Anuñ ṣavtı hep naḳş-ı nı ̇̄ rengdür 

 

 Bilirsün bu şeş-ḫānenüñ dem-be-dem 

İderler bemün zı ̇̄ r zı ̇̄ rüni bem 

 

Gehı ̇̄  dest-i devrān gelū-gı ̇̄ r olur 

 
318  aña : ḳala, A.H.S., s.86. 
319  muḫālifden : muḫālifdür, A.H.S., s.86. 
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Ser-efrāzlıḳ sūʾ-i tedbı ̇̄ r olur 

 

Nevā-yı tenezzülden ol perde-sāz 

Yiter evc-gāh-ı teʿazzüzde nāz320 

 

Çü yirden gögi eylemez farḳ mest 

Ḳıl āvāzeñi sen de bālā ü pest 

 

160. Senüñ gibi bulmaz ḥarı ̇̄ fān-ı rāz 

Der-i ḫāne-i feyże bir perde-sāz 

 

 Eger itmeseñ perdeñi zı ̇̄ r ü bem 

Bilinmezdi sırr-ı vücūd u ʿadem 

 

Gehı ̇̄  perde-dersin gehı ̇̄  perde-dār 

Senüñ ḳabż u baṣtuñdır āḫir medār 

 

Olur ehl-i zühde sürūduñ ḥicāb 

Bulur rind her perdeden fetḥ-i bāb 

 

Sürūduñla olsañ sen ey merd-kār 

Ḫudı ̇̄ -ḫvān-ı nüh-üştür-i rūzgār 

 
 

320  teʿazzüzde nāz : taʿallülde sāz, A.H.S., s.86. 
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165. Olup dı ̇̄ deden az zamān içre nihān321 

İder ehl-i dil tā ḳıyāmet ḥużūr 

 

 Eger eyleseñ naġme-i dil-sitān 

Olur revzen-i gūşe cānlar devān 

 

Sürūdundañ itseñ eger kim322 ferāġ 

Olur rinde her cām bir tāze dāġ 

 

Olursañ ṣabādan eger naġme-sāz 

Urulur323 pişānı ̇̄ -i rūd-bāz324 

 

[30b] [Eger eyleseñ]325 Iṣfahāndan sürūd  

İder rūdlar nāle-i Zinde rūd 

 

170. Olur ḫalḳ ʿāşıḳ ḳulaḳdan saña 

Virilmiş ʿaceb ḥāl Ḥaḳḳdan saña 

 

 Virüp sāzına Zühre geh geh ḳarār 

Olur perde-i çengle gūş-vār326 

 
321  nihān : dūr, A.H.S., s.86. Mecmūʿada kelime bu şekilde yazılmıştır. Kalıpta hece fazlalığı oluşturduğu için bu 

mısrada vezin kusurludur. 
322  kim : ki, A.H.S., s.86. 
323  urulur : olur çı ̇̄n-i, A.H.S., s.86. 
324  Mısrada vezin kusurludur. 
325  Bu kısım Mecmūʿada silik çıktığı için okunamamıştır. Mevcut çalışmadan aktarılmıştır. A.H.S., s.86. 
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Ḳanı öyle bir pı ̇̄ r-i ferḫunde-dem 

Vire bezm-i Cemden ḫaber dem-be-dem 

 

Hemān tār-ı zülfine beñzer o rūd   

Atılmamış ola aña daḫı būd 

 

Eger rişte-i ʿankebūt olsa tār 

Olursın yine naġmede rāst-kār 

 

175. Dönüp çūb-ı ḫuşke327 belādan tenüm 

Ġam-ı dehre328 ḫam ḳıldı ḳaddüm benüm 

 

 Bem ü zı ̇̄ r-i ṣabrum alup329 bı ̇̄ -direng 

Vücūdum hemān oldı bir köhne çeng 

 

Vir evtār-ı çenge dem-ā-dem ḫurūş 

Çü çeng itmeden dehr-i mālı ̇̄de-gūş330 

 

Pes-i defde itme cemālüñ331 nihān 

 
326  olur perde-i çengle gūş-vār : olur nağme-i çengüñe gūş-dār, A.H.S., s.86. Mısrada vezin kusurludur. 
327  ḫuşke : çenge, A.H.S., s.87. 
328  dehre : dehr, A.H.S., s.87. 
329  alup : olup, A.H.S., s.87. 
330  dehr-i mālı ̇̄de-gūş : dehr mālı ̇̄de-gūş, A.H.S., s.87. 
331  cemālüñ : vücūduñ, A.H.S., s.87. 
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Ol āyı ̇̄ neye n’eyler āyı ̇̄ne-dān 

 

Ne ḥācet aña virmek āteşle tāb 

Yeter ḳurb-ı ruḫsār çün āfitāb 

 

180. Anuñ virmek isterse ḥaḳḳın felek 

Zer-i maġribı ̇̄ sin bıraḳmaḳ gerek  

 

 Ṣadā virse nā-geh dehānuñda nāy 

Olur cümle bezm ehli engüşt-ḫāy332 

 

Olursañ anuñla ne var naġme-sāz 

İder cāha derd ehli ifşā-yı rāz 

 

Ḳanı öyle bir nı ̇̄ze-i333 dil-sitān334 

Cigerde ḳala ay335 her zamān336 

 

ʿAceb ney degül mi ki ḳandı ̇̄ l-i cām 

Ol olmazsa olmaz fürūzān tamām 

 

185. Şeker-rı ̇̄zden ol biraz naġme-ger 

 
332  Daha önce “ifşā-yı rāz” yazarken üstü çizilerek “engüşt-ḫāy” olarak değiştirilmiştir. 
333  nı ̇̄ze-i : tı ̇̄ r-zen-i, A.H.S., s.87. 
334  dil-sitān : cān-sitān, A.H.S., s.87.  
335  āy : āheni, A.H.S., s.87. 
336  Mısrada vezin kusurludur. 
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Neyüñ eyle tedrı ̇̄c-le ney-şeker 

 

 Senüñ gibi tı ̇̄z-dest yoḳ vaḳt-i kār337 

Ṣunulmış saña naġme-i āb-dār 

 

[31a] Ḳanı sāḳiyā ol meh-i bı ̇̄ -ḳuṣūr 

Viren gizli her gice ḫurşı ̇̄de nūr 

 

Yine bezme virürdi 338 

Duʿā eylesün saña her şeyḫ ü şāb 

 

Ḫuṣūṣā ki ol pı ̇̄ r-i ferḫunde-pey  

K’elinde döner āb-ı ḫayvāna mey  

 

 […]339 

 

190. Bilünmek gerek ḳadr-i pı ̇̄ r-i muġān 

Cemüñ mühr-dārı idi ol340 bir zamān 

 

 Ḫum-ı ser be-mührin eger itse bāz 

 
337  Senüñ gibi ter-dest yoḳ vaḳt-i kār : Senüñ gibi yoḳ tı ̇̄z-res-i vaḳt-i kār, A.H.S., s.87. 

338   : cāmuñla tāb, A.H.S., s.87. 
339  [Maḳāle-i Pencüm der-Ṣıfat-ı Pı ̇̄r-i Muġān ve Ṭaleb-kārı ̇̄-i Telaṭṭuf be-Ṭarı ̇̄ ḳ-i Ḫiṭāb] başlığı Mecmūʿada boş 

bırakıldığından incelenen çalışmadan aktarımı yapılmıştır. A.H.S., s.87. 
340  ol : -  , A.H.S., s.87. 
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Alur341 rūze-i reşk çün ʿıyd-ı nāz 

 

Zamān-ile342 itmiş anı rūzgār 

Ser-i ḫvān-ı Kāvūsda āb-dār 

 

İder bezl343-i Cemşı ̇̄d çoḳ āb-ı rūy 

Ḫarābātına olmaġa kāse-şūy 

 

Daḫı öyle bir pı ̇̄ r-i ferḫunde-dem 

Bu ḫum-ḫāneye baṣmamışdur ḳadem 

 

195. Virür rinde dest-i yılandır hā344  

İder anı bir dem çeker ejdehā 

 

 Ḳanı öyle pı ̇̄ r-i mübārek-ḳadem 

ʿAṣā-keşleri görmeye rūy-ı ġam 

 

İder ilticā aña encām-ı kār 

Gören [dest-bürd-i]345 ġam-ı rūzgār 

 

Gelür aña elbette feryād-ḫvāh 

 
341  alur : olur, A.H.S., s.87. 
342  Zamān-ile : Zamāneyle, A.H.S., s.87. 
343  bezl : bezm, A.H.S., s.87. 
344  yelān der hā : belādan rehā, A.H.S., s.87. 
345  Bu kısım Mecmūʿada olmadığı için mevcut çalışmadan aktarılmıştır. A.H.S., s.87. 



 

 

 

146 

 

Olan reh-zen-i dehr elinden tebāh 

 

Elinden alınsa eger cām-ı mey 

Virür ḳalbe tefrı ̇̄ ḥ-i dı ̇̄hı ̇̄m ü mey346 

 

200. Eger ṣolmasa347 sāġarın dem-be-dem 

Olurdı ferāmūş ḳānūn-ı Cem 

 

 Dil ehline feyż itdügi āb-ı rūy 

Züḥal ṭalʿatından olur jeng-şūy 

 

Ḳanı öyle iksı ̇̄ rı -i kār-dān 

Elinden348 ḳamer şems olur her zamān 

 

Zihı ̇̄  pı ̇̄ r-i nūrānı ̇̄ -i ṣubḥ-ḫı ̇̄z 

K’olur ḫāk-i meyḫāneye cürʿa-rı ̇̄z 

 

[31b] Vaṣiyyet ḳılurken dimiş aña Cem 

Mey-ile ṣula der-gehüm dem-be-dem 

 

205. Duʿā-yı ḳadeḥle o dikmezse tāk 

Mey itmez derūn-ḫānesin tāb-nāk 

 
346  mey : key, A.H.S., s.87. 
347  ṣolmasa : ṣunmasa, A.H.S., s.87. 
348  elinden : elinde, A.H.S., s.88. 
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 Dilerseñ ki ola genc-i ikbāl bāz 

Gerekdür aña dem-be-dem keşf-i rāz 

 

Eyā pı ̇̄ r-i pür-dān-ı kār-āzmāy 

Olupdur serüñ sāye-endāz pāy 

 

Velı ̇̄  eyleseñ naʿre perrāne ser 

Düşer ḫāke murġ-ı hevā ser-be-ser 

 

Olup ḳāmetüñ pāyine349 zih ʿaṣā 

Elüñden çıḳan nāvek itmez ḫaṭāʾ350 

 

210. Eger itmeseñ dem-be-dem hāy u hūy 

Olur mıydı ġam ceyşi gerdinde rūy351 

 

 Seni eylemiş ḫalḳ cān-perverı  

Virüp almada devr-i Cemden berı  

 

Ġam-ı dehr senden ser-efgendedür 

Çü zühhād bilmez ḳapuñ ḳandadur 

 
349  pāyine : yāyına, A.H.S., s. 88.  
350  “Elüñden çıḳan nāvek itmez ḫaṭā 

Olup ḳāmetüñ yāyına zih ʿaṣā”, A.H.S., s. 88. 
351  “Olur mıydı ġam ceyşi gerdinde rūy 

 Eger itmeseñ dem-be-dem hāy u hūy”, A.H.S., s. 88. 
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İden sensin ey melce-i352 şeyḫ ü şāb 

Ḫarābātuñ āteş-gehin tāze-tāb 

 

İrāʿetdedür ḫayl-i mestān saña 

İder reşk āẕer-perestān saña 

 

215. İşitmiş degül gūş-ı huşyār u mest 

Senüñ gibi dehā-yı ḥikmet-perest 

 

 Ṭutan kimdür ey pı ̇̄ r-i rūşen-żamı ̇̄ r 

Felāṭūnı ḥikmetde saña naẓı ̇̄ r 

 

İdersin suṭurlāb-ı laʿlı ̇̄ nle kār 

Anuñ ḫammı birdür senüñ ṣad hezār 

 

Sen olsuñ ki ey pı ̇̄ r-i ferḫunde-pey 

Elüñden alursa353 eger cām-ı mey 

 

Olur naʿre-zen [mest-i şūrı ̇̄de-kār]354 

Şikāfende-i zehre-i rūzgār 

 

 
352  melce-i : melceʾ-i, A.H.S., s. 88. 
353  alursa : kim alsa, A.H.S., s. 88. 
354  Bu kısım Mecmūʿada olmadığı için mevcut çalışmadan aktarılmıştır. A.H.S., s.88. 
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220. Ḳuṣūr itmiş ey pı ̇̄ r-i pākı ̇̄ze355-ẕāt 

Diyen saña saḳḳā-yı āb-ı ḥayāt  

 

[32a] [Reh-i ġamda sāḳiyā ol mey-i bı ̇̄ -ḳuṣūr356 

Viren gizli her gice ḫūrşı ̇̄de nūr]357 

 

İder saña herkes sebūsın dırāz 

Ḳapuñdan kim oldı tehı ̇̄ -dest nāz358 

 

Ṣunup dest-i rinde mey-i erġuvān 

İdersün s̱enāñ ile raṭbü’l-lisān 

 

Ḫudā itmesün şeb-çerāġuñ şikest 

Seni görmesün ġamda rindān-ı mest 

 

225. Ḳanı sāḳı ̇̄  ol bāde-i ġam-neverd 

Ki ola pı ̇̄ r-i mey-ḫāne-veş sāl-ḫurd 

 

 Ṣaçılsa ider cürʿa359 bı ̇̄ -direng 

Siyeh ḫākı ̇̄ 360 çün ṣandal-ı sürḫ-reng 

 
355  pākı ̇̄ze : ferḫunde, A.H.S., s. 88. 
356  Mısrada vezin kusurludur. 
357  Bu beyit Azmizāde Hāletı ̇̄ ’nin Sākı ̇̄ -nāmesi (A.H.S.) adlı çalışmada mevcut değildir. Çalışmamızda ise 32. beyit 

olarak yer almaktadır. 
358  nāz : bāz, A.H.S., s.88.  
359  cürʿa : cürʿası, A.H.S., s.88. 

  Bu mısrada vezin kusurludur. 
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 [….]361 

 

Seyāḥat-ger-i gı ̇̄ ti-i bı ̇̄ -medār 

Eger görmek isterse ġamsuz diyār362 

 

Ḫarābāta olmaḳ gerek neverd363  

Ne lāzım çü bād ola bı ̇̄ -hūde-gerd 

 

Virür raḫş-ı iḳbāl-i Cemden nişān 

Ḳapusındaki naʿleler364 her zamān 

 

230. Eger ḳopmasa gāhı ̇̄  andan ḫurūş 

Olur mıydı eflāk pūlād-pūş 

 

 İden anda destārını rehn-i mey 

Olur muntaẓır tāk ile tāc key 

 

Gelür [dı ̇̄v-i zerrine]365 keşf-i kiyān 

 
360  ḫākı ̇̄  : ḫāki, A.H.S., s.88. 
361 [Maḳāle-i Şeşüm der-Ṣıfat-ı Ḫarābāt] başlığı A.H.S. adlı çalışmada 6 no.lu bölüm olarak belirlenmiştir, fakat  

çalışmamızda bu başlık yer almamakta buna mukabil olarak bir satır boşlukla belirtilmektedir., A.H.S., s.88. 
362  ġamsuz diyār : ʿömr-i dırāz, A.H.S., s.88. 
363  neverd : reh-neverd, A.H.S., s.88. 

   Bu mısrada vezin kusurludur. 
364  naʿleler : naʿller, A.H.S., s.88. 
365  Bu kısım Mecmūʿada olmadığı için mevcut çalışmadan aktarılmıştır. A.H.S., s.89. 
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Gedāsı tehı ̇̄ -pāy olur her zamān 

 

Ḳılan366 aña bir kerre vażʿ-ı ḳadem 

Revā baḫt-ı367 Kāvusdan ursa dem 

  

Ḫarābāta vaḳf itmese cāmını 

Añar mıydı kimse Cemüñ nāmını 

 

235. Ne kandur ki yāḳūtı seyyāl olur 

Gören anı elbette meyyāl olur 

 

 Ḳanı öyle bir ṣūḳ-ı cevher-fürūş 

Degül anda rāʾic meger naḳd-i hūş 

 

[32b] Ṣunulsa368 sebūsıyla bāġ-ı ümı ̇̄d 

Döker ḫançer-i bergini cūya bı ̇̄d 

 

Şu kim ḫumma itmeye369 istinād370 

Ne mümkin göre rūy-ı cām-ı murād 

 

Ne ḫum kim gil-i çeşme-sār-ı ḥayāt 

 
366  Ḳılan : Ḳʿiden, A.H.S., s.89. 
367  baḫt : taḫt, A.H.S., s.89.  
368  ṣunulsa : ṣulansa, A.H.S., s.89. 
369  itmeye : itmese, A.H.S., s.89. 
370  Mısrada vezin kusurludur. 
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Bilür aña ḫışt olmaġı iltifāt 

 

240. Ḫum-ı reng-i zer-veş ider her zamān 

Ruḫ-ı zaʿferān-rengi çün erġuvān 

 

 Yasāġ olsa çün genc-i pinhān olur 

İcāzetle ser-çeşme-i cān olur 

 

Çekilse eger ceyş-i Kāvus key 

Cem olsa eger sāḳı ̇̄ -i cām-ı mey   

 

Ḫayālümden olmaz cüdā bir zamān  

Şikeste-sifāl-i ḫarābātiyān 

 

Şütür-mest-i kı ̇̄n-cūy-ı gerdūn-ı dūn 

Kefin itdi rū-pūş-ı deryā-yı ḫūn 

 

245. Ne var ʿankebūtān-ı deyr-i muġan 

İdüp371 aġzuna tārdan rı ̇̄ smān   

 

 Urulsa aña372 ṣad şütür-vār-ı ġam 

Amān virse dūş-ı dile bār-ı ġam 

 
371  idüp : urup, A.H.S., s.89. 
372  añā : eger, A.H.S., s.89. 
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Ḳanı sākiyā373 ol āteş-i tı ̇̄z-tāb 

İden dı ̇̄de-i baḫtı müştāḳ-ı ḫvāb 

 

Çekerse eger cürʿasın [serv ü bān]374 

[Ser-i ḫūn olur olmasa erġuvān]375 

 

 83 

[33a] Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün 

 1. Görürken ābdan pı ̇̄ rāhen içre āteş-i nābı 

Ḫarābāt ehlini mümkin mi inkār eylemek ādem 

 

 84 

Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün 

1. Koçup ince belin ḳaṣdı içe vaṣluñ zülālinden 

Murādı neydü ki belli raḳı ̇̄büñ ḳıyl ü ḳālinden 

 

 85 

Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün 

1. Bizümle ḫançer-i ser-tı ̇̄zinüñ kārı ʿinād itmek 

İki yüzli ile mümkin degülmiş ittiḥād itmek 

 

 
373  sāḳiyā : sāḳi, A.H.S., s.89. 
374  Bu kısım Mecmūʿada olmadığı için mevcut çalışmadan aktarılmıştır. A.H.S., s.89. 
375  Bu kısım Mecmūʿada olmadığı için mevcut çalışmadan aktarılmıştır. A.H.S., s.89. 
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Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün 

1. Dime tı ̇̄ r-i müjem zaḫmıyla bı ̇̄mār oldı mecrūḥum 

Oḳuñ geçdi bedenden aña mecrūḥum benim rūḥum 

 

 87 

Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿı ̇̄ lü/fāʿı lün 

1. Ḳarşuñda gice aġız añup itdim ʿarż-ı ḥāl 

Eksik gedik ḳuluñdur efendi senüñ hilāl 

 

 88 

Mefʿūlü/mefāʿı ̇̄ lü/mefāʿı ̇̄ lü/feʿūlün 

1. Māh-ı nevi beñzetdiler ebrūsına anuñ 

ʿUşşāḳ daḫı bilmedi ḳadrin Ramażānuñ 

 

 89 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Nāye āheng itdi muṭrib devr idüp cām-ı şarāb 

Mevlevı ̇̄ ler gibi girdiler semāʿa her ḥabāb 

 

 90 

 Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün 

1. Cebı ̇̄nüm üzre ḳaşum dāmen-i kūh-sār-ı muhteddür 

Yeşim ol kūh-u miḥnetden çıḳar ʿayn-ı miḥnetdür 
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 91 

Mefʿūlü/mefāʿı ̇̄ lü/mefāʿı ̇̄ lü/feʿūlün 

1. Ḳarşuñda aṣılmış ṭurursa ne ola aġyār  

Cāna ne belā olsa çeker ʿāşıḳ-ı ġam-ḫvār 

 

 92 

 Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün 

1. Ruh-ı rengı ̇̄nüñ ey gül ʿārıżı ̇̄dür iʿtibār olmaz  

Ṣaḳın maġrūr-ı ḥüsn olma güzellik ber-ḳarār olmaz  

 

 93 

Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün 

1. Ḳoyup destārını giydi ʿaraḳ-çı ̇̄n-i levendāne 

Ḥabāb-ı mey gibi sāḳı ̇̄  baş girdi meydāna376  

 

 94 

Mefʿūlü/mefāʿı ̇̄ lü/mefāʿı ̇̄ lü/feʿūlün 

1. Rūy-ı ʿarūs bāġ olup herze-dār-ı berḳ 

İtdi bize cefā yüzini āşikāre berḳ 

 

 95 

 Feʿilātün[fāʿilātün]/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 
 

376  Mısrada vezin kusurludur. 
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1. Nāz iderse yaraşur ʿāşıḳına nāz-ı seḥer 

Şimdi şehrüñ o ṣanem dilber-i mümtāzı 

 

 96 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Bir cüvāna ʿāşıḳ-ı zār377 olmaḳ ister göñlümüz  

Pı ̇̄ rlik vaḳtinde bı ̇̄mār olmaḳ ister göñlümüz 

 

 97 

Mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

1. Kenār seyri ne ḫoşdur dem-i bahār olıcaḳ 

Yanuñca bir ṣalınur serv-i gül-ʿizār olıcaḳ 

 

 98 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Her ṭarafdan şuʿle-sāz oldı nihāl-i erġuvān 

Bāġa āteş düşdi ṣandı eyledi bülbül fiġān  

 

 99 

Mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

1. İderse ʿābid-i mescid hevā-yı ḥūr u ḳuṣūr 

Esı ̇̄ r-i mey-gedeyüz biz ḳuṣūrumuz maʿzūr 

 
 

377  zār : zar, N.D., s.336. 
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 Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün 

1. Muḳavves ḳāmetüm cebr-i fenānuñ eyleyüp ʿI ̇̄ sā 

Bi-ḥamdi’llāh ki gördük ʿI ̇̄ sā ile Ḳāb-ı Ḳavseyn 

 

[33b-51a]   Farsça şiirler mevcuttur. 

 

 101 

[51b] Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿı ̇̄ lü/fāʿilün 

Fāʾiżı ̇̄  

1. Ey Fāʾiżı ̇̄  nedür bu ḳadar şiddet ü şeġaf 

Eyler misüñ vücūduñı dünyā içün telef 

 

Ey Fāʾiżı ̇̄  bu kūrı -i ḥırṣ u ṭamaʿ nedür 

Elmās görinür gözüñe pāre-i ḥazef 

 

Yetmez mi saña tārik-i ser-tāc-ı iftiḥār 

Maḥṣūl-i ġam degül mi bunuñ ḫāṣılı esef 

 

Ey Fāʾiżı ̇̄  bu devlet ü cāhı ne añladuñ 

Mensūb-ı378 ġubār-ı der server-i Necef 

 

5. Yetmez mi saña zı ̇̄ver-i destār-ı iştihār 
 

 378  Mensūb-ı : mensūbi-i, K.F.D., s.93. 
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Ol berk-i sebz-i bāġçe-i nisbet şeref379 

 

Yetmez mi saña tārik-i ser-tāc-ı iftiḥār 

Mensūb-ı ġubār-ı der server-i Necef 

 

Yetmez mi saña manṣıb-ı Keyḫüsrevāne kim 

Ḳılduñ eşigi taşını ol dāverüñ380 kenef 

 

Yaʿsūb-ı müslimı ̇̄n esed-i pı ̇̄ şe-gāh-ı kı ̇̄n 

Gūyā-yı “lev-keşef”381 ḥükm-āmūz-ı “men ‘aref”382 

 

ʿUnvān-ı feyż ü rābıṭa-i nüsḥa-i Hüdā 

Ser-meşḳ-i fażl u ser-süḫan ḥikmet ü ṭarf383 

 

10. Sulṭān-ı faḳr-mesned ü dervı ̇̄ ş-i Cem serı ̇̄ r 

Ebr-i muḥı ̇̄ ṭ cūş-ı muḥı ̇̄ ṭ seḥāb-ı kef384 

 

Ḳurbet-penāh ṣıhr-ı Nebı ̇̄  Ḥażret-i ʿAlı ̇̄  

Oldur vaṣıyy-i faḫr-ı385 rusül mefḥar-ı selef 
 

379  Mısrada vezin kusurludur. 
380  dāverüñ : serverüñ, K.F.D., s.94. 
381  “Lev keşef” : “… Bu lev-keşef  ibaresi Hz. Ali’ye izâfeten söylenmiş “lev keşef el-gıtai ma ezdet yakinen” yani 

“Eğer perdem kalksa bile yine benim yakinim artmaz, değişmez” anlamında biz söze işaret olmak üzere eski 

metinlerde çokça geçiyor. …”, SOLMAZ, s.25. 
382  “men ‘aref” : “Kendini bilen Rabbini bilir” anlamına gelen, “men arefe nefsehû fekad arefe Rabbehû” sözünün 

kısaltılmış halidir. Kubbealtı Lügatı. http://lugatim.com/s/men (e.t. : 14.11.2021)  
383  ṭarf : ẓuref, K.F.D., s.94. 

 Mısrada vezin kusurludur. 
384  seḥāb-ı kef : seḥāb-kef, K.F.D., s.94. 

http://lugatim.com/s/men
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Mūsā-yı Ṭūr-ı feyż ki kemter cevābıdur 

Der-ḫvāst-i niyāzına āvāz-ı “lā-taḥaf”386 

 

Şāh-ı ricāl ü merd-i neberd ü cidāl kim 

Oldur cevāb-dih sipeh-i ḫaṣm çekse ṣaf 

 

Gösterse māhe āyı ne-i luṭfı rūy-ı dil 

Ḫurşı ̇̄ de feyż-i nūr ı de alnındaġı kelef 

 

15. Deryāya düşse bir şereri nār-ı ḳahrınuñ 

Baḥr üzre mevc urur ʿalevler387 mis̱āl-i kef 

 

Olmazsa feyżı  ʿilminüñ olmaz ifādesi 

Sen ol gerekse ʿālim-i Rey fāżıl-ı Necef 

 

Vaḳtinde388 ʿilminüñ iremez ġavrına ʿadū 

Hiç bir midür şināveri-i māhı ̇̄  vü keşef 

 

 

Kimdür o şāha nisbet-i taḳṣı ̇̄ r eyleyen 

 
385  faḫr-ı : şāh-ı, K.F.D., s.94. 
386  “lâ-tahaf : Korkma!” Kur’an-ı Kerîm, Hud/70, Tâ-hâ/68, Ankebut/33. 
387  urur ‘alevler : ura ‘alevler, K.F.D., s.94. 
388  Vaḳtinde : diḳḳatde, K.F.D., s.94. 
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 [52a] Ṭursun ḳo ḫaṣmı ʿarṣa-i ġafletde ber-ḳarār 

Ḳavs-ı ḳażā idüpdür anı tı ̇̄ rine hedef 

 

20. İfrāz olınsa perde-i eflāk-le n’ola  

ʿArş oldı ḳadri cāmı ʿine cā-yı muʿtekif 

 

Bir gevher ile ḳalmaz idi gāhı ̇̄  kāsesi 

Der-yūzesin düşürse dür-i cūdına ṣadef 

 

Dünyā-yı dūna eylese389 ne ola iltifāt 

Hı ̇̄ ç şı ̇̄ re çāşt olmaġa ṣāliḥ midür ʿalef 

 

Gerdūn-ı çenberı ̇̄ ye müşābih diyü n’ola 

Rū-girde-i ḥarem-geh-i taḳvāsı olsa def 

 

Ey sāḳı  sülāfe-i kevs̱er teraḥḥum it390 

Dest-i hevāda cāna hücūm itdi tāb u tef 

 

25. Bir himmet eyle ki bu muġaylān-geh ʿana 

Pūyā-yı rūḥuma ola rāḥat-geh-i kenef 

 
389  eylese : eylemese, K.F.D., s.94. 
390  Mısrada vezin kusurludur. 
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Bir sı ̇̄ne vı r ki kem şererinden fenā bulup 

Ṣad ḫār-zār-ı deşt-i emel ola ber-ṭaraf 

 

Bir neşve vir ki meşreb-i Cemşı ̇̄di vaṣf iden 

Şerminden artıḳ eylemeye naḳl-i mā-selef 

 

Bir ḥāl vı r ki leẕẕet-i faḳr u fenāsına 

Cāh ehli ola müşterı ̇̄ -i naḳd-i cān be-kef 

 

Her laḫẓa cins-i fażl u tefārı ̇̄ ḳ-i feyżden 

Olsun revāne ravżaña ṣad ḳārvān391 tuḥaf392   

 

30. Degsün hemı ̇̄ şe ḳısmet-i ḳassām-ı ṣunʿdan  

Budur duʿā-yı bende vü āzāde her ṭaraf 

 

Aʿdā-yı ḳadr-ı cāhuña dūzaḫda key derek 

Aḥbāb-ı ḫayr-ḫvāhuña cennetde key ġuref 

 

Çün Fāʾiżı ̇̄yi silsileñe eyledüñ ḳabūl 

Ümmı ̇̄d odur ki olmaya ferzend-i nā-ḫalef 

 

 
391 kār-vān : kārbān, K.F.D., s.94. 
392  tuḥaf : tühaf, K.F.D., s.96. 
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[52b] Mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

1. Pür itdi berf-le ebrū-yı393 hevā-yı ebr-i şitā 

Göründi gerd-i sipāh-ı sipeh-büd-i sermā 

 

O şehre döndi ki rı ̇̄k-i revān ide vı ̇̄ rān 

Getürdi berf sürüp gülşen üzre bād-ı şitā 

 

Feżā-yı bāġı gören şehr-i Şām ẓan eyler 

Ki serd-i berf-le olmış mināre-i beyżā 

 

Konuldı rı ̇̄ şe-i sebz üzre şāne-i394 sı ̇̄mı n 

Kenār-ı servde yaḫ-pāreler degül peydā 

 

5. Baṣınca şaḫne-i dey bezm-i bāġı yaḫ ṣanma 

Şikeste şı ̇̄ şe ile ṭoldı meclis-i ġabrā 

 

Mecāl395 yoḳdur ayaḳ baṣmaġa gülistāna 

Pür itdi ṣaḥn-ı çemenzārı ḫurde-i mı ̇̄ nā 

 

O şāh-rāhe dönüpdür ki pādişāh geçe 

Pür oldı tūde-i berf-le reh-güzār-ı feżā 

 
393  berfle ebrū-yı : berfile rū-yi, K.F.D., s.96. 
394  şāne-i : şānne-i, K.F.D., s.96. 
395  Mecāl : mecāli, K.F.D., s.96. 
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Yem-i çemende yine rı ̇̄kler ẓuhūr itdi 

Megerki cezrini gösterdi lücce-i ḫażrā 

 

Ṣovuḳlayup ayaġı ṭoñdı cūy-ı gülzāruñ 

Anuñ-çün eyleyemez geşt-i gülşen ü ṣaḥrā 

 

10. Bu demde şı ̇̄ r-i ġarı ̇̄ n döndi şı ̇̄ r-i berfı ̇̄ne 

Olınca üstüne bārende berf ser-tā-pā 

 

Ṭoñardı her kişi kāşānesinde olmasa ger 

Mis̱āl-i şemʿ-i fürūzende sāġar-ı ṣahbā 

 

Kenār-ı bām-ı sipihr üzre ṭoñdı yaḫ-pāre 

Gören ufuḳda ṣanur anı ġurre-i ġarrā 

 

Yaḫ üzre vażʿ olınan kūze-veş sipihr-i berı ̇̄n 

Nücūmdan n’ola eylerse ḳaṭreler peydā 

 

Atıldı penbe gibi kūh ḳış ḳıyāmetdür 

Gören ṣanur ṣavurur berfi ṣarṣar-ı sermā 

 

15. Ne ġam fenāya varup ʿālem olsa ḳış ṭūfān 

Bize sefı ̇̄ne-i Nūḥ-ı necātdur meʾvā 
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ʿAle’l-ḫuṣūṣ mihı ̇̄n-ṣıbt-ı Ḥażret-i Nebevı ̇̄  

 Emān-ı fitne-i ümmet ṣalāḥ-ı ehl-i şekā 

 

Fürūġ-ı bāṣıra-pı ̇̄ rā-yı nergis-i mā-zāġ 

Cemāl-i çehre-i dı ̇̄ n nūr-ı cephe-i taḳvā 

 

[53a] Muḥammed-āyet ü Mūsā-ḳabes Mesı ̇̄ ḥ-nefes 

Ḫalı ̇̄ l-fıṭrat ü İdrı ̇̄ s-fehm ü Ḫıżr-liḳā 

 

Emı ̇̄n-i ḥilye-i peygamberı ̇̄  imām Ḥasan 

K’odur şebāhet-i ceddiyle menḳıbet-pı ̇̄ rā 

 

20. O püşt ü pā-zen-i evreng-i mülk-i ḫān kim 

Gedā-yı himmetidür ṣad Sikender ü Dārā 

 

Cebı ̇̄n-küşāde-i himmet ki baḳmadı hergiz 

Şu deñlü ʿarż ide gördi metāʿını dünyā 

 

Şemı ̇̄m-i luṭfı muʿaṭṭar-ken dimāġ-ı ümı ̇̄d 

Nesı ̇̄m-i ḫulḳı çemen tāze-dār-ı bāġ-ı recā396 

 

Zemı ̇̄ n bisāṭ-ı celālinde bir ġubār-ı ḥaḳı ̇̄ r 
 

396  “cenān” yazmakta iken üstü çizilerek “recā” olarak değiştirilmiştir. K.F.D., s.98. 
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Felek simāṭ-ı nevālinde tere-i ḥażrā 

 

Zebān-ı nādire-sāzı kilı ̇̄d-i genc-i murād 

Beyān-ı nükte-ṭırāzı beşāret-i ʿuẓmā 

 

25. Sipihr ḳande bulurdı bu deñlü dāʾireyi 

Derinden itmese deryūze-i nevāl ü ʿaṭā 

 

Olursa zerre-i nā-çı ̇̄z luṭfuna maẓhar 

Es̱er-dehende ola hemçü encüm-i zehrā 

 

ʿAceb degildür eger nı ̇̄ rū-yı celālinden 

Bulursa ḳuvvet-i āhen-rübāyı kāh-rübā 

 

ʿAceb mi semm-i muvaḳḳat disem ʿadāvetine  

Çeker belāsını elbette ḫaṣm rūz-i cezā 

 

Gidüp ṭılāsı nüḫāsı görünmese yer yer  

Olurdı ṭaşt-ı ḳamer ḫvān-ı himmetine sezā 

 

30. Seḫāda pençe-i ḫurşı ̇̄ddür kef-i desti 

Mis̱āl-i berf virürse ʿaceb mi sı ̇̄me fenā 

 

Sevād-ı māh-ı münevver zer üzre ʿanberdür 
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Sipihr-i micmere gerdān-ı bezmidür gūyā 

 

Mesı ̇̄ ḥ-menḳıbetā Fāʾiżı ̇̄ye raḥm eyle 

O mürde-i ġamı ʿĀẕer-mis̱āl ḳıl iḥyā 

 

[53b] Bu kālbüd virüp elbette ḥükm-i bāṭılını 

Ṭabiʿat oldı baña muḳteżā-yı nefs-i hevā 

 

Meẕāḳum añlamaz oldı ḥalāvet-i fiḳri 

Mizācum eyledi muḫtel hevā-yı ḥırṣ u şeḳā 

 

35. Nühüfte derdlerüñ senden ey bilür o ṭabı ̇̄b 

Uzatma ḳıṣṣañı ey bı ̇̄ -mecāl ġam-fersā 

 

Niteki penbede yāḳūt u laʿl-i nābe döne 

Miyān-ı berfde yaḫ-beste cürʿa-i ṣahbā 

 

Revāne ravżana ṣad-kārbān-ı medḥ ü dürūd 

Ki ola bārları gevher-i rıża-yı Ḫudā 
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Mefʿūlü/mefāʿı ̇̄ lü/mefāʿı ̇̄ lü/feʿūlün 

Der Ṣūret-i Mers̱iye vü Menḳıbet Ḥażret-i İmām Ḥüseyin Raḍiyallahuʿanh  

1. Biz şemle-i ḥasret be-ser-i āl-i ʿabāyuz 
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Biz mātemi-i mātem-i şāh-ı şühedāyuz 

 

Biz aġladuruz ġūş ideni olsa da Cemşı ̇̄d 

Pür zemzeme-i mers̱iyeyüz naġme-serāyuz 

 

Nādānlara nā-ehllere söylemezüz biz  

Ṣāhib-naẓare nüsḥa-i esrār-ı Ḫudāyuz 

 

Ḫār-ı sitemüz gözlerine ḫāriciyānuñ 

Gülzār-ı maḥabbetde velı ̇̄  mihr-i giyāyuz 

 

5. Şemşı ̇̄ rini hep bizde deñer ehl-i ʿadāvet 

Biz çarḫacı-yı ʿasker-i erbāb-ı vefāyuz 

 

Zeyn oldı beden şerḥa vü ḫūn ile ser-ā-pā 

Yaʿnı ̇̄  ki o şehzāde içün naḫl-i ġazāyuz 

 

Ḳanın ḳomazuz ceddimizüñ ḫaṣm-ı ʿanı ̇̄de 

Biz kim velı ̇̄ -yi vāris̱-i bı ̇̄ -reyb ü herāyuz 

 

Bilsün nic’olur ḫaṣm derūn tı ̇̄ rede ḫaṣmı 

Şemşı ̇̄ r-i celı ̇̄  şaʿşaʿa-i mihr-i żiyāyuz 

 

Görsün nic’olur rāh-ı meẕelletde keşākeş 
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Daʿvāsı içün muntaẓır-ı rūz-i cezāyuz 

 

10. Daʿvı ̇̄  nice daʿvā ki alup dāmen-i şūmı397 

Her zerre-i ġabrā diye biz de ḫuṣamāyuz 

 

Biz de ṭaleb ı ̇̄ s̱ār iderüz ol şeh içün kim 

Ser-geştegi-i yeʾsi ile bı ̇̄ -ser ü pāyuz 

 

Maḫdūm-ı felek-rütbe Ḥüseyn ibn-i ʿAlı ̇̄  kim 

Gerdūn dir eşigüñde kemer gibi dütāyuz 

 

[54a] Şehzāde-i aʿẓam ki şehān faḫr-ile dirler 

Ḫurşı ̇̄ d gibi dergehine nāṣiye-sāyuz 

 

Maẓlūm-ı muḥaḳḳaḳ ki felek ġadrı n idüp dir 

Ḥaḳḳında anuñ biz hele pür cürm ü ḫaṭāyuz 

 

15. Gerdüne ki pertev ṣala envār-ı cemāli  

Ḫurşı ̇̄d-ile meh dir biz o meydānda sehāyuz 

 

Dünyāya ki āteş vı re398 nı ̇̄ rān-ı celāli 

Gerdūn dise cāʾiz ʿadem-i maḥż u hebāyuz 

 
397  şūmı : şūmın, K.F.D., s.100. 
398  vı ̇̄ re : ṣala, K.F.D., s. 101.  
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Besdür bu ḳadar Fāʾiżı yā nevḥa-güzārı 

Çün tābiʿ-i fermān-ı cihāngı ̇̄ r-i ḳażāyuz 

 

Bir ḥikmeti vardur bu ḳażānuñ da ne şüphe 

Her emrde müstenbaṭ-ı esrār-ı Ḫudāyuz 

 

Var bunda da bir sırr-ı ḳavı ̇̄ -māye nihāyet 

Fehm idemezüz ḥikmetini biz ẓuʿafāyuz 

 

20. Ḥıfẓ itmege ḳādir mi degül ḳādir-i muṭlaḳ 

Fikr idelüm el-minnetü-li’llah ʿukalāyuz 

 

Bu baḥs̱de taḥḳı ̇̄ ḳimüz ancaḳ bu ḳadardur 

Kim nükte-i lā-mis̱l-ile ser-naġme-serāyuz 

 

Ammā yine bu399 mertebe olmaz bize māniʿ 

Ḫaṣmuñ yine herḥālde başına belāyuz 

 

Yoḳ ḳudret-i cüzʾiyyesini ṣarfa cevābı 

Ḥaḳḳā ki bu baḥs̱de biz gūy-rübāyuz400 

 

 
399  bu : bir, K.F.D., s. 101. 
400  Mısrada vezin kusurludur. 



 

 

 

170 

 

İnṣāf-la baḥs̱ eyler iseñ müddeʿaya gel 

Müşkülleriñi ḥall idelüm ʿuḳde-güşāyuz 

 

25. Olmaz bize destūr-ı ʿamel şol kişi kim dir 

Ḳatline rıżā virdügine şübhe-nümāyuz 

 

Yetmez mi buña ʿayn’ur-rıżā ḳatli o şāhuñ 

Dirseñ yine bu ʿakl-la belki fużalāyuz 

 

Ḥaḳ-gūylıġuñ lāzım ide bunı dimek kim 

Biz muʿtezir-i laʿneti-i herd ü serāyuz 

 

Melʿūndur o da aña ṭarafdār olan da 

Bu mesʾelede ṣanma bizi ehl-i hevāyuz 

 

Muḥliṣlerinün ʿavn-i Ḫudā yār u naṣı ̇̄ ri 

Ol ṭāʾifeye ḥaḳ bu ki ḫāk-i kef-i pāyuz 

 

30. Bed-ḫvāhlaruñ cānına ṣad laʿnet ü nefrı ̇̄n 

Bu māddede biz hele bı ̇̄ -şerm ü ḥayāyuz   
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[54b] Mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

1. Açıldı ġonca ẓuhūr itdi sebze-zārda gül 
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Büyütdi dāʾiresin devlet-i bahārda gül 

 

Zamān-ı devlet-i Cemşı ̇̄ ddür ki her kişinüñ 

Elinde cām-ṣıfat şimdi her kenārda gül 

 

Müʾes̱s̱ir olmaya mı nār-ı gayret-i bülbül 

Ḳalur gider mi ki böyle miyān-ı hārda gül  

 

Zamāne örseler elbette anı da bir gün 

Hemı ̇̄ şe ṣanma ḳalur böyle iʿtibārda gül 

 

5. Yine bize ḳalacak ḫārıdur bu gülzāruñ 

Bir iki günlük imiş çünki rūzgārda gül 

 

Cihānda umma göñül dost-kānı ̇̄ -i401 ümmı ̇̄d 

Ne deñlü ḥāṣıl ola böyle şūre-zārda [gül]402 

 

Olup muḳārin-i ḥüsn-i ḳabūl ḫalḳ-ı cihān 

Mis̱āl-i ḫalḳ-ı ḫüdāvend iştihārda gül 

 

Cenāb-ı Ḥażret-i Yaḥyā Efendi kim oldur 

Ṣafā-yı meşreb-i ṭabʿından iʿtizārda gül 

 
401  dost-kānı ̇̄ -i : dust-gānı ̇̄ -i, K.F.D., s.124. 
402  Bu kelime mecmūʿada yazılmamıştır. 
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O mekrümāt-ı muṣavver ki mis̱lin itmedi resm 

Yazan bu ṭāḳ-ı zer-endūd-ı zer-nigārda gül 

 

10. Terāzūya gireli çārsū-yı ʿālemde403 

Bu bāġa gelmedi ḥaḳḳā ki ol ʿayārda gül 

 

Ḫilāfı pāy-ı ḥuṣūmet-neverd-i ḥaṣmda ḫār 

Rıżāsı farḳ-ı eḥibbā-yı ḥaḳ-güzārda gül 

 

Ṭutardı kendüyi mihr-i felekle hem-pāye 

Ḳonılsa şı ̇̄ şeye ol bezm-i kān yesārda gül 

 

Tükenmeyeydi zer-i surḫ-kı ̇̄ se-i ġonce 

ʿAdı ̇̄ l olurdı kef-i cūdına nis̱ārda gül 

 

Nüvı ̇̄d-i peyk-i ṣabādan gülüp açılmaz idi 

Ayaġı tozına olmasa intiẓārda gül 

 

15. Ṭaġıttı kendüyi ümmı ̇̄d-i pāy-būsı ile 

Ṣabā ile dökülür ṣanma mürg-zārda gül 

 

Seḥāb-menḳıbetā sen o bāġ-ı himmetsin 
 

403  Mısrada vezin kusurludur. 
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Virür nihāl-i nevālüñ dey ü bahārda gül  

 

Ḳapuñda olsa varur mıydı varı yaġmaya 

İṣābet itmedi gülzār-ı iḫtiyārda gül 

 

[55a] Sen ol bahār-ı kerem404 ki feyż-i medḥüñle 

Bitürdi gülbün-i ṭabʿum bu şūre-zārda gül 

 

Benüm ki maʿni-i reñgı ̇̄n-i ḥās ile ṭabʿum 

Ḫayāl eylediler cām-ı ḫoş-güvārda gül 

 

20. İrişdi her yaña evrāḳ-ı şiʿr-i rengı ̇̄nüm  

Ṭaġıldı bād-ı gūyā ki sebze-zārda gül 

 

Tirāşe-i ḳalemüm ḫār-ı pāy-ı gülşen405 iden 

Nikātüm eyledi destār-ı iʿtibārda gül 

 

Yürütmez oldı dilı  ḫār-ı ṭaʿne-i erzāl 

Egerçi cevher-i ṭabʿumla iftiḫārda gül 

 

Esirge Fāʾiżı ̇̄ -i bı ̇̄ -kesi Ḫudāvendā 

Odur zamāne-i406 ḥaḳḳā miyān-ı ḫārda gül 

 
404  kerem : keremsin, K.F.D., s.125. 
405  gülşen : düşmen, K.F.D., s.125. 



 

 

 

174 

 

 

[55b – 72b] Farsça şiirler mevcuttur. 
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[73a] Mefūlü/mefāʿı ̇̄ lü/mefāʿı ̇̄ lü/feʿūlün 

  I 

1. Ṣanmañ bizi kim şı ̇̄ re-i engūr ile mestüz 

Biz ehl-i ḫarābātdanuz mest-i elestüz 

 

Ter-dāmen olanlar bizi ālūde ṣanur lı ̇̄k 

Biz māʾil-i būs-ı leb-i cām u kef-i destüz 

 

Ṣadrın gözedüp n’eyleyelüm bezm-i cihānuñ 

Pāy-ı ḫum-ı meydür yerimüz bāde-perestüz 

 

Biz407 ʿālem-i fānı ̇̄de ne mı ̇̄ riz ne gedāyuz408 

Aʿlālara aʿlālanuruz pest-ile pestüz  

 

5. Māʾil degilüz kimsenüñ āzārına ammā 

Ḫāṭır-şiken-i zāhid-i peymāne-şikestüz 

 

Erbāb-ı ġaraż bizden ırāġ oldıġı yegdür 

 
406  zamāne-i : zemānede, K.F.D., s.125. 
407  Biz : bu, B.R.D., s.187. 
408  ne mı ̇̄ riz ne gedāyuz : ne mı ̇̄ r ü ne gedāyuz, B.R.D., s.187. 
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Düşmez yire zı ̇̄ rā oḳumuz ṣāḥib-i şaṣtuz 

 

Hem-kāse-i erbāb-ı dilüz ʿarbedemüz yoḳ 

Meyḥānedeyüz gerçi velı ̇̄  ʿaşḳ-ile mestüz 

 

Biz mest-i mey-i meygede-i ʿālem-i cānuz 

Ser-ḫalḳa-i cemʿiyyet-i peymāne-keşānuz 

 

II 

Sāḳı ̇̄  getür ol bāde409 kim dāfı ̇̄ ʿ-i ġamdur 

Ṣayḳal ur o mirʾāta ki pür-jeng-i keder410 

 

10. Dil-bestelerüz bizden ırāġ eyleme bir dem 

Ol bāde-i411 kim nūr-ı dil ü dı ̇̄de-i Cemdür 

 

Ey ḫvāce fenā ehline zinhār ululanma 

Dervı ̇̄ şi bu mülküñs̱e bā-ḫayl ü ḫaşemdür 

 

Ḫāk ol ki Ḫudā mertebeñi eyleye ʿālı ̇̄   

Tāc-ı ser-i ʿālemdür o kim ḫāk-i ḳademdür 

 

Gel doġrılalum412 meygedeye raġmına anuñ  

 
409  bāde : badeyi, B.R.D., s.187. 
410  pür-jeng-i keder : pür-jeng ü elemdür, B.R.D., s.187. 
411  bāde-i : badeyi, B.R.D., s.187. 
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Kim bār-ı riyādan ḳad-i ber-geştesi ḫamdur 

 

Mey ṣun bize sāḳı ̇̄  bizüz ol ḳavm ki dirler 

Rindān-ı Ṣabūḥı ̇̄ -zede-i bezm-i ḳıdemdür 

 

15. Bu naẓmı Beyānı ̇̄ den işit ḥāle münāsib 

Kim zübde-i yārān-ı süḫandān-ı ʿAcemdür 

 

Mā rind Ṣabūḥı ̇̄ -zede-i bezm-i elestı m 

Pı ̇̄ ş ez-heme derdi-keş ü pı ̇̄ ş ez-heme mestüm 

 

III 

Ḫoş kūşe-i ẕevḳ idi ṣafā ehline ʿālem 

Bir ḥāl-ile sürseydi eger ʿömrini ādem 

 

Ṣıḥḥat ṣoñı derd olmasa vuṣlat demi hicrān 

Nūş āḫiri nı ̇̄ ş olmasa sūr āḫı rı  matem 

 

Bu ʿālem-i fānı ̇̄ de safāyı ol ider kim 

Yeksān ola yanında eger ẓevḳ u eger ġam 

 

20. Dāʾim ola hem-ṣoḥbet-i rindān-ı ḳadeh-nūş 

 
412  doġrılalum : ṭoġrılalum, B.R.D., s.187. 
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Dilden413 ḳoya meydāna eger bı ̇̄ ş u eger kem414 

 

Ṣūfi ki ṣafāda geçinür Mālik-i Dı ̇̄ nār 

Bir dirhemini alsañ olur ḫāṭırı derhem 

 

Ẓāhir bu ki āḫır yeri ḫāk olsa gerekdür 

Ger dirheme muḫtāc ola ger mālik-i dirhem  

 

Mey ṣūn bize sāḳı ̇̄  içelüm raġmına anuñ 

Kim cehli ile bilmedügi yerden urur dem  

 

Her münkir-i keyfiyyet-i erbāb-ı ḫarābāt 

Öz ʿaḳlı ile Ḥaḳḳı diler kim bula415 heyhāt 

 

IV 

25. Gör zāhidi kim ṣāḥib-i irşād olayım416 dir 

Dün mektebe vardı bugün üstād olayım417 [dir]418 

 

Meyḥānede ister yıḳılup olmaya vı ̇̄ rān 

Bı ̇̄ -çāre ḫarābātda ābād olayım419 dir 

 
413  Dilden : varın, B.R.D., s.188. 
414  eger bı ̇̄ ş u eger kem : eger ẕevḳ u eger ġam, B.R.D., s.188. 
415  kim bula : bulmaġa, B.R.D., s.188. 
416  olayım : olayın, B.R.D., s.188. 
417  olayım : olayın, B.R.D., s.188. 
418  Mecmūʿada olmadığı için mevcut çalışmadan aktarılmıştır. 
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Elden ḳomaṣun gül gibi cām-ı meyi bir dem 

Her kim ki bu mey-ḥānede420 dil-şād olayım421 dir 

 

Bir serv-ḳadüñ bende-i efgendesi olsun 

ʿĀlemde o kim ġuṣṣadan āzād olayım422 dir 

 

ʿÖmrin geçirüp kūh-ı belāda dil-i şeydā 

Ber-hemzen-i423 hengāme-i Ferhād olayım424 dir 

 

30. Vaṣl istemeyüp hicr-ile ḫoş geçdügi bu kim 

Miskı ̇̄ n ġam-ı cānāneye muʿtād olayım425 dir 

 

Gezdi yüridi bulmadı bir eglenicek yir 

Min-baʿd yine ʿāzı m-i Baġdād olayım426 dir 

 

Baġdād ṣadefdür güheri dürr-i Necefdür 

Yanında anuñ dürr ü güher seng-i ḫazefdür 

 

 
419  olayım : olayın, B.R.D., s.188. 
420  mey-ḥānede : ġam-ḥānede, B.R.D., s.189. [bu beyit bir sonraki sayfadaki beyitler içerisinde yer almaktadır.] 
421  olayım : olayın, B.R.D., s.189. [bu beyit bir sonraki sayfadaki beyitler içerisinde yer almaktadır.]  
422  olayım : olayın, B.R.D., s.188. 
423  Ber-hemzen-i : ber-hezmen-i, B.R.D., s.188. 
424  olayım : olayın, B.R.D., s.188. 
425  olayım : olayın, B.R.D., s.189. 
426  olayım : olayın, B.R.D., s.189. 
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[73b] Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

Riyāżı ̇̄  Efendi 

1. Cām-ı Cem bulduḳ ḥarı ̇̄ f-i meşreb-i Cem bulmaduḳ 

Bāde gibi renkde bir yār-i mahrem bulmaduḳ 

 

Meşreb-i cām-ı ṣafā olmaz meẕāḳ-ı ʿaşḳda 

Bāde-i cām-ı ġamuñ keyfiyyetin kem bulmaduḳ  

 

N’eylesün bı ̇̄ -çāre ʿāşıḳ hem-zebān-ı ḥāl yoḳ 

Rāz-ı ʿaşḳı açmaġa bir yār-ı hem-dem bulmaduḳ 

 

İtdi müstaġni ġınā-yı ḳalb-i dünyādan bizi 

Yoḳsa biz gencı ̇̄ne-i Keyḥüsrev ü Cem bulmaduḳ 

 

5. Ey Riyāżı ̇̄  deyr-i reftār olsa da ʿayb itmezüz 

Kilk-i çālāküñ gibi esb-i muʿallem bulmaduḳ 
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Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

Naẓı ̇̄re-i Ḫāfıẓ  

1. Meclis-i ʿaşḳ içre ey dil yār-ı hem-dem bulmaduḳ 

Köhne dāġ-ı sı ̇̄ neye bir tāze merhem bulmaduḳ 
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Neşve-i laʿl kebkdür mest-i evkār eyleyen 

Yoḳsa bir keyfiyyet-i Keyḥüsrev ü Cem bulmaduḳ 

 

Sūr-gāh-ı ʿālemi ḳılduk temāşā sū-be-sū 

Bir neşāt engı ̇̄z ferd-i bı ̇̄ -ġam bulmaduḳ 

 

Cāndan ṣaḳlar göñül ḫār-ı ġamuñ esrārını 

Ḫāne-i dilde ḫayālüñ gibi maḥrem bulmaduḳ 

 

5. ʿAşḳ mı ̇̄ zānında Ḫāfıẓ ṭartılup Mecnūn-ile 

Ḥaḳ budur ki vādisinde anı da kem bulmaduḳ 
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[74a] Mefʿūlü/mefāʿı ̇̄ lü/mefāʿı ̇̄ lü/feʿūlün  

Yaḥyā 

1. Mādem ola ol zülf-i siyehkār müşevveş 

Eksik mi olur şāne ile dilde keş-ā-keş 

 

Artar mı idi sūz-ı derūnum nefesinden  

Nāyuñ da derūnunda eger olmasa āteş 

 

Eydir bu ḳadar ḳalmış anuñ naḳş u nigārı 

Çoḳ seng-i melāmet yidi bu deyr-i münaḳḳaş 
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Yoḳ ya ḳaşı cevrı n çekenüñ ḥadd ü ḥisābı 

Gūyā ki açıldı yeni dükkān-ı kemān-keş 

 

5. Yaḥyā ḫaberin mey-gede-i ʿaşḳda aldum 

Her yirde bulunmaz didiler bāde-i bı ̇̄ -ġış 
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Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿı ̇̄ lü/fāʿilün 

1. Ümmı ̇̄d-i ḫvāb ʿāşıḳa olmaz ḫayāl imiş 

Bı ̇̄ -çāre yāri düşde de görmek muḥāl imiş 

 

Zülfi ucundan eyler idüm āh ü nāleyi 

Ol daḫı bir benüm gibi āşüfte-ḥāl imiş 

 

Göstermedi ruḫun bize ol ġonce bir zamān 

Ṣonra açıldı vechini bildük ki āl imiş 

 

Aġlarsa dı ̇̄de vechi var efġān-ı dil nedür 

Ol ḫod hemı ̇̄ şe maḥrem-i bezm-i viṣāl imiş 

 

5. Dermān olursa senden olur ey ṭabı ̇̄b-i cān 

Yaḥyā-yı ḫaste ḥāl ʿaceb bı ̇̄ -mecāl imiş 
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Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün 

1. Boyınca serv-i nāzum zülf-i müşgı ̇̄ nin dırāz itmiş 

Meger pā-būsına müştāḳ olan diller niyāz itmiş 

 

Açılmış bir nihāl üstünde iki ġonce-i raʿnā 

İki yār-i muvāfıḳ birbirine keşf-i rāz itmiş 

 

Cefālar cevrler kim eylemişdi Ḳaysa Leylāsı 

Benüm yār-i cefa-kārum işitse dirdi az itmiş 

 

Göñül naḳdini almış bı ̇̄ -tekellüf bir teveccühle 

O şūḫ-ı pür-cefā427 cān tuḥfesin almaḳda nāz itmiş 

 

5. Teʾes̱s̱ür gördüm ey Yaḥyā gice şemʿ-i şeb-ārāda  

Yanarken var ise pervāne āh-ı cān-güdāz itmiş 
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[74b] Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/feʿūlün 

1. Güzellik olduġuna saña muḫtaṣṣ 

Şehā ebrūn ile çeşmüñ yeter naṣ 

 

Mis̱āl-i devr-i ḫātem oldı meclis 

Zümürrüd cāmı sāḳı ̇̄nüñ aña faṣ 
 

427  pür-cefā : bı ̇̄ -vefā, Ş.Y.D., s.185. 
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Hezārān naḳd-i cāniyle alurlar 

Hemān meclisde sāḳı ̇̄  ayaġuñ baṣ 

 

Ne bilsün meclis-i rindānı zāhid 

O bezme her kişi olmaz muraḫḫaṣ 

 

5. Hemān dünyāda bı ̇̄ -nām u nişān ol 

Budur ʿālemde Yaḥyā saña maḫlaṣ  
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Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Ḥācınuñ maḳṣūdı Kaʿbe baña kūyıñdır ġaraż 

Fikri cennet zāhidüñ ʿuşşāḳa rūyuñdur ġaraż 

 

Mülk-i Çı ̇̄ni itseler temlı ̇̄k maḳbulüm degül 

Baña ancaḳ çı ̇̄n-i zülf-i müşg-būyundur ġaraż 

 

Dāʾimā deşt-i beyābān-ı ṭalebde gezmeden 

Ey ġazāli ṭurfa çıḳ kim cüst ü cūyundur ġaraż 

 

Bir yire cemʿ olmadan her gūşede erbāb-ı dil 

Baḥs-i evṣāf-ı cemālüñ güft u gūyuñdur ġaraż 
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5. Ġonceyi vaṣf eylese Yaḥyā dehānuñda murād 

Sünbül-i ḫoş-būy-ı medḥ eylerse mūyuñdur ġaraż 
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Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Rūy-ı dil-ber āl kāġaẕ ʿanberı ̇̄ n mū anda ḫaṭ 

Sāyesi müjgānınuñ iʿrāb beñlerdür nuḳaṭ 

 

ʿĀşıḳa Baġdād ırāġ olmaz vücūduñ fülkini 

Cūy-ı eşküñ kūy-ı yāre irgürür mānend-i şaṭ 

 

Bāġ-ı ḥüsnüñ ġoncesin ṭūtı ̇̄ -i gūyā gösterür 

Nice sāḥir-pı ̇̄ şe olmış ol cevān-ı sebz-ḫaṭ 

 

Māʾil olmaz dil zen-i dünyāya bir ḫūb añlayup 

Bāde-i ġafletle medhūş olmayan itmez ġalaṭ 

 

5. Yazılırdu ḫāṭır-ı mecrūḥ-ı Yaḥyā dostum 

Kātib-i vaṣfuñ ideydi üstüḫvānından mıḳaṭ 
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[75a] Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Yār nerm olduḳça geldi sı ̇̄ne-i efgāra ḥaẓ 

Merhem olduḳça mülāyim andan eyler yāra ḥaẓ 
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Nūş-ı dārū-yı lebüñdür ḫaste-i ʿaşḳa devā 

Şerbet-i vaṣluñdan olur ʿāşıḳ-ı bı ̇̄māra ḥaẓ 

 

ʿAyşdan bı ̇̄ -behreyüz ẕevḳ u ṣafādan bı ̇̄ -naṣı ̇̄b 

Çünki geldük ʿāleme itsek ne var bir pāre ḥaẓ 

 

Bed-nihād ehl-i dili āzāra lāzım mı sebeb 

Bülbül-i şeydāya zaḫm urmaḳda var mı ḫāra ḥaẓ 

 

5. Miḥnet-i derd ü belā hep ḥaẓẓ-ı rūḥānı ̇̄  olur 

Çekdigüm ālāmdan Yaḥyā gelürse yāra ḥaẓ 
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Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Baġrınuñ yaġın eritdi ṣubḥa dek aḳıtdı demʿ 

Yār öñünde çoḳ tenezzül eyledi dün gice şemʿ 

 

Bād taḥrı ̇̄k ideli zülfüñ perı ̇̄ şāndur göñül 

Ol perı ̇̄ şānı ele al pādişāhum eyle Cemʿ 

 

Naʿl-kes dir yār nice diñlemez ādem sözin  



 

 

 

186 

 

Kāşki olsa vücūdum başdan ayaġa semʿ428 

 

Feyże istiʿdād lāzım olmasa mānend-i bedr 

Himmet-i mihr ile her kevkeb virürdi nūr u lemʿ 

 

5. Cāna sulṭān-ı maḥabbet eyledi Yaḥyā hücūm 

Ḳalʿa-i ārām u ḥıṣn-ı ṣabrı itdi ḳalʿ u ḳamʿ 
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Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Ḥalḳa ḥalḳa zülfi dām u iki ḫāli iki zāġ 

Murġ-ı dil ṣayd itmege beñ gösterüp ḳurmış dūzaġ 

 

Eşk-i dı ̇̄ de cūy güller dāġ gülbünler elif 

ʿĀşıḳ olmışdur benüm gibi meger bir sebze bāġ 

 

Luṭf idüp çekdüñ elifler sı ̇̄ne-i bı ̇̄ -kı ̇̄neme 

Oldı ammā kim ḥasūduñ cānına her biri dāġ 

 

Lāleyi ḫaylı ̇̄  perı ̇̄ şān-ḥāl gördüm bāġda  

Eylemiş sevdā-yı ḫālüñ anı muḫtellüʾd-dimāġ 

 

5. Meclis olmaz kim o şāh içün yanup yaḳılmaya 
 

428  Mısrada vezin kusurludur. 
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İltifāt idüp n’ola Yaḥyāyı eylerse çerāġ    
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[75b] Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. ʿĀrıż-ı zı ̇̄ bāña virmiş ḫaṭṭ-ı müşgı ̇̄nüñ şeref 

ʿĀşıḳ-ı miskı ̇̄ nüñ ārāmı olupdur ber-ṭaraf 

 

Olmadı peydā melāḥat baḥr-i mevvāc olalı 

Dürr-i dendānuñ gibi bir lüʾlüʾ-i laʿlin ṣadef 

 

Bulmadı bir füls-i aḥmerce yanuñda iʿtibār 

Naḳd-i ḫūn-ı eşk-i çeşmüm yoḳ yire itdüm telef 

 

Sille-i āh-ı dilümden ey raḳı ̇̄b eyle ḥazer 

Dāʾireñ bil gögsüñi germe iñen mānend-i def 

 

5. Gūş-vār itmezse dürr-i naẓmuñı Yaḥyā o şāh 

Ḳadr ü ḳıymet bulmaya ʿālemde māmend-i ḥazef 
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Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Sen ḳarı ̇̄n-i şemʿ-i meclis ben ḥabı ̇̄ bümden ırāḳ 

Bir midür pervāne-sāz-ı vaṣl ile sūz-ı firāḳ 
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Kaʿbetü’l-ʿuşşāḳ kūyına irişdürse Ḥudā 

Döne döne eylesem ol şāha ʿarż-ı iştiyāḳ 

 

Dest-i iḥsānuñla ẓulmānı ̇̄  ḥicābı refʿ ḳıl 

Tā kim ol dergāha varam alnum açıḳ yüzüm aḳ 

 

Her makāmuñ bir maḳālı ̇̄  var Ḥicāzı āñ baña 

Eylemez kūyın ḳoyup ʿuşşāḳ-ı āheñg-i ʿırāḳ 

 

5. Ḳalmasun Yaḥyā ten-i fersūdede yoldaşdan 

Kūy-ı yāre gitmege cān ü dil itmiş ittifāk 
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Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿı ̇̄ lü/fāʿilün 

1. Bir dil-rübāya düşdi göñül mübtelāsı çoḳ 

ʿĀşḳuñ ṣafāsı yoḳ degil ammā belāsı çoḳ 

 

Şehr-i cemāl o ġamze vü ebrū vü ḫāl ile 

Ḥaḳḳā ne cāy-ı dil-keş olur dil-rübāsı çoḳ 

 

Biñ cāna virmese n’ola bir būsesini yār 

Az olıcaḳ metāʿ olur anuñ bahāsı çoḳ 

 

Hiç bir belā mı var ki göñül anı bilmeye  
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Seyyāḫ-ı bı ̇̄ -ḳarāruñ olur āşināsı çoḳ 

 

5. Zülf-i siyāh-ı yārda var ṣad-hezār-ı çı ̇̄n 

El çek ṭolaşmadan aña Yaḥyā ḫaṭāsı çoḳ 
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[76a] Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Es-ṣalā dest-i irādetle açıldı bāb-ı ʿaşḳ 

Eylesün cānān ile cān ṣoḥbetin erbāb-ı ʿaşḳ 

 

Żayiʿ olmaz yolda olsun tek hemān ḫāşāk-ı dil 

Bir gün uġrar anı baḥre irgürür seyl-āb-ı ʿaşḳ 

 

Gevher-i maḳṣūdı deryā-dil olanlardur bulan 

Degme bir baḥr içre bulunmaz dürr-i nā-yāb-ı ʿaşḳ 

 

Meclis-i devre girenler itmez ümmı ̇̄d-i ḫalāṣ 

Ḳangı keştı ̇̄ dür ki nā-būd itmedi gird-āb-ı ʿaşḳ 

  

5. Var mı Yaḥyā ẕerrede ol tāb kim ārām ide 

ʿĀleme pertev ṣalınca mihr-i ʿālem-tāb-ı ʿaşḳ 
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Feʿilātün[fāʿilātün]/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 
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1. Ber-murād olmamaḳ olmaz olıcaḳ himmet-i ʿaşḳ 

Ber-devām ola hemān himmet idüñ devlet-i ʿaşḳ 

 

ʿAşḳa keyfiyyet-i bı ̇̄ -keyf dimiş ehl-i mezāḳ 

Bāde-i telḥ ile hiç bir mi olur şerbet-i ʿaşḳ 

 

Ḫūblar yolda selāmuña ṭururmış ṭutalum 

Baḳmaġa ṣaġa ṣola ḳor mı seni ġayret-i ʿaşḳ 

 

ʿĀşıḳuñ rūyını zerd ü işin altūn eyler 

Böyledir ey dil-i sevdā-zede429 ḥāṣiyyet-i [ʿaşḳ]430 

 

5. Bir gün esrār-ı maḥabbet ide Yaḥyā teʾs̱ı ̇̄ r  

Gözüñe ʿālemi göstermez ola ḫayret-i ʿaşḳ 
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Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Gūy-ı gerdūna urulmadan daḫı çevgān-ı ʿaşḳ 

Dil ḫam-ı gı ̇̄ sūñ ile olmışdı ser-gerdān-ı ʿaşḳ 

 

Dilde deryā-yı maḥabbet mevc-ḫı ̇̄z olup yine 

Oldı peydā ḳaṭre-i nā-çı ̇̄ zden ʿummān-ı ʿaşḳ 

 
429  sevdā-zede : mihnet-zede, Ş.Y.D., s.201. 
430  Mecmūʿada olmadığı için mevcut çalışmadan aktarılmıştır. 
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Ḫāṭırım ol dem yapar dil-ber ki yıḳmaḳ ḳaṣd ider 

Kim ḥaḳı ̇̄ ḳatde dilā maʿmūrdur vı ̇̄ rān-ı ʿaşḳ 

 

Ḫāk-i Mecnūndur döner ṣaḥrāda ṣanmañ gird-bād 

İstemez bı ̇̄ -çāre ḫālı ̇̄  ḳalduġın meydān-ı ʿaşḳ 

 

5. Dilde ol ṭāḳat mı var Yaḥyā musaḫḫar olmaya 

Ḥükmini icrāya āġāz idicek sulṭān-ı ʿaşḳ 
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[76b] Müfteʿı ̇̄ lün/fāʿilün/müfteʿı ̇̄ lün/fāʿilün 

1. Āh-ı şerer-nāk ider bādiye-pūyān-ı ʿaşḳ 

Hep şerer-i 431 rı ̇̄g-i beyābān-ı ʿaşḳ   

 

Mümkin olur mı432 dilā keştı ̇̄ -i cāna ḫalāṣ 

Āteş-i sūzān ile olmasa ṭūfān-ı ʿaşḳ 

 

Āteş-i dilden yine itdi ʿalevler ẓuhūr 

Mevclerin gösterür var ise ʿummān-ı ʿaşḳ433 

 

 

431   : āhdur, Ş.Y.D., s.203. 
432  olur mı : olurdı, Ş.Y.D., s.203. 
433  Mecmūʿada olmadığı için mevcut çalışmadan aktarılmıştır. 
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Ḫavfım odur kim oḳuñ per yaḳa pervāne-veş 

Şevḳüñ ile oldı dil şemʿ-i fürūzān-ı  ʿaşḳ434 

 

5. Gerçi ki yanmaḳta dil aḫker-i sūzān gibi435 

Lı ̇̄k-i süveydādadur āteş-i pinhān-ı ʿaşḳ 

 

Dāġ-ı maḥabbet yaḳar sı ̇̄nede erbāb-ı dil436 

Meyl-i çerāġān ider her gice sulṭān-ı ʿaşḳ 

 

Dökmez idi eşk-i germ itmez idi āh-ı serd 

Sı ̇̄ne-i Yaḥyā eger olmasa sūzān-ı ʿaşḳ 
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Mefāʿı ̇̄ lün/feʿilātün/mefāʿı ̇̄ lün/feʿilün    

1. Penāh olursa n’ola mihr ü māha sāye-i ʿaşḳ 

Bülend mertebedür mihrüñ ile māye-i ʿaşḳ437 

 

Hezār şı ̇̄ ri bu deştüñ zebūn-ı pençesidür 

Ne şı ̇̄ r virdi ʿaceb ṭıfl-ı cāna dāye-i ʿaşḳ 

 

Revāc ḳomadı bāzār-ı germ-i ḫurşı ̇̄de 

 
434  Mecmūʿada olmadığı için mevcut çalışmadan aktarılmıştır. 
435  gibi : ile, Ş.Y.D., s.203. 
436  erbāb-ı dil : erbāb-ı ʿaşḳ, Ş.Y.D., s.203. 
437  māye-i ʿaşḳ : pāye-i ʿaşḳ, Ş.Y.D., s.207. 
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Derūn-ı dilde ki ḳondı ḫamı ̇̄ r-i māye-i ʿaşḳ 

 

Egerçi mihrüñ ile ṭoldı zerre zerre vücūd 

Henüz alınmadı ey şāh-ı ḥüsn vāye-i ʿaşḳ 

 

5. Hemān o şāhdan eksükligüñ dile Yaḥyā 

Temām ider seni de derd-i bı ̇̄ -nihāye-i ʿaşḳ   
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Müfteʿilün/mefāʿilün/müfteʿilün/mefāʿilün 

1. Tā ki ṭoḳındı438 gūşıma ḥayyāʿale’l-felāḥ-ı439 ʿaşḳ 

Cām-ı ṣabūḥı eyledüm rātibe-i ṣabāḥ-ı ʿaşḳ 

 

Dūr u dırāz-ı rāhdur degme ḥamāma varamaz 

Ola meger ki nāme-ber murġ-ı sebük-cenāh-ı ʿaşḳ 

 

İtme ʿazı ̇̄met ey göñül kūyına tı ̇̄ ġ-ı āhsız 

Ḳorḳulu yoldur uġrama olmayıcaḳ silāḥ-ı ʿaşḳ 

 

[77a] Rind hemı ̇̄ şe pür-ṭarāb olsa taʿaccüb eylemeñ 

Kı ̇̄ se tehı ̇̄  olsa ne ġam kāsesi ṭolı rāḥ-ı ʿaşḳ 

 

 
438  ṭoḳındı : çalındı, Ş.Y.D., s.204. 
439“haydi kurtuluşa!” manasında ezanın bir bölümü. https://www.filozof.net/Turkce/nedir-ne-demek/12502-hayyalel-

felah-ne-demek-anlami-ezanin-turkcesi.html (14.11.2021) 

https://www.filozof.net/Turkce/nedir-ne-demek/12502-hayyalel-felah-ne-demek-anlami-ezanin-turkcesi.html
https://www.filozof.net/Turkce/nedir-ne-demek/12502-hayyalel-felah-ne-demek-anlami-ezanin-turkcesi.html
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5. Çün ola meyle pür ḳadeḥ bil anı māye-i feraḥ 

Nūş ide gör hemı ̇̄ şe Yaḥyā bu imiş ṣalāḥ-ı ʿaşḳ 
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Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün 

1. Özüñ ey dil yuḳardan ṭutma çün bir māh-pāreñ yoḳ 

Ṭutalum çarḫ-ı atlas kendü olmışsun sitāreñ yoḳ440 

 

Seni ʿārifler ilzām itmesün ey sāḳı ̇̄ -i ḳahve  

Ḳo baḥs̱-i cām u fincānı bilürsin ḫod idāreñ yoḳ 

 

Hele emvāc-ı deryā-yı ġam-ı dünyāyı bilmezsin 

Senüñ dervı ̇̄ ş eginüñde egerçi ṣof u ḫāren yoḳ 

 

 Dehānum ḥoḳḳasındandur devāsı derdiñüñ dirsin  

Ṭabı ̇̄büm ben de bildüm ḫaste-i hicrāna çāreñ yoḳ 

 

5. Belürmez zaḫm-ı tı ̇̄ ġ-i ġamzesiyse dilde ey Yaḥyā  

Ne bilsün yār ḥālüñ ẓāhirā sı ̇̄ neñde yāreñ yoḳ 
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Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. ʿAşḳa ḳābil dil mi yoḳ şehr içre ya dil-ber mi yoḳ 
 

440   “[yoḳ]” redifleri mecmūʿada olmadığı için mevcut çalışmadan aktarılmıştır. 



 

 

 

195 

 

Mest yoḳ meclisde bilmem mey mi yoḳ sāġar mı yoḳ 

 

Ġonce-i dil açılup ḫāṭır n’içün şād olmaya 

Baġda güller mi yoḳ gülşende bülbüller mi yoḳ 

 

Görmeziz bir dil ki ṭūṭı ̇̄  gibi güftār eyleye 

Söyledür mi yoḳ cihānda bilmezin söyler mi yoḳ 

 

Sengden dil kem mi ya seng-i siyāhı laʿl iden  

Āfitāb-ı feyż-baḥşā-yı bülend-aḫter mi yoḳ 

 

5. N’içün ebkār-ı maʿānı ̇̄  beslemez erbāb-ı naẓm 

Yoḫsa Yaḥyā gibi üstād-ı süḫan-perver mi yoḳ 
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Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Rüstem-i ʿaşḳuñ zebūnı olmaduḳ bir ferd yoḳ 

Ḥāṣılı anuñla göñlümce ṭutuşmış merd yoḳ 

 

Ḳays çekmiş derd-i ʿaşḳı aña da irişmedüm 

Kime taḳrı ̇̄ r ideyin ḥāl-i dili hem-derd yoḳ 

 

[77b] Cūybār-ı ʿaşḳdan feyż alımazsun ṣofiyā 

Sende nilüfer gibi mādām rūy-ı zerd yoḳ 
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Germ ü serdin çekmeyenler ʿālemüñ ādem midür 

Vāʿiẓā hiç sende eşk-i germ ü āh-ı serd yoḳ 

 

5. Gözyaşın Yaḥyā düketdi āha ṭāḳat ḳalmadı 

Serv-i nāzum çıḳ ṣalın kūyuñda gil yoḳ gerd yoḳ  
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Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün 

1. Göñüllerden ṣafā cāmiyle ġam dūr olduġın görsek 

Ḫarābātuñ yine bir daḫı maʿmūr olduġın görsek441 

 

Żiyāsı düşse cāna āfitāb-ı cām-ı ṣahbānuñ 

Yine ol ḫāne-i tārı ̇̄k pür-nūr olduġın görsek 

 

Getürsek meclise cām-ı zümürrüd fāmı ey sāḳı ̇̄  

Ḥasūd-ı mār-ṭabʿuñ gözleri kör olduġın görsek 

 

Dizilse yanına tāze civānlar442 tāze ʿāşıḳlar 

Yine pı ̇̄ r-i muġānuñ şād u mesrūr olduġın görsek 

 

5. Pür olsa naʿra-i mestān ile meyḫāneler Yaḥyā  

 
441   “[görsek]” redifleri mecmūʿada olmadığı için mevcut çalışmadan aktarılmıştır. 
442  civānlar : güzeller, Ş.Y.D., s.214. 
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Şarāb-ı şevḳ ile her gūşe pür-şūr olduġın görsek  
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Mefʿūlü/fāʿı lātü/mefāʿı ̇̄ lü/fāʿilün 

1. Gül sāġarını pür itdi gelüñ pür-ḫurūş oluñ 

Yaʿni irişdi vaḳt-i ṭarab bāde-nūş oluñ443 

 

İtdi nesı ̇̄m-i müjde seḥer nergis ü güle  

İrdi zamān-ı nefḥa-i ḥaḳ çeşm ü gūş oluñ 

 

Bülbüllerüñ figānı bu kim mest-i şevḳ iken 

Dirler ki ḫvāba vardı şeh-i gül ḫāmūş oluñ 

 

Zühhāda diñ ki444 niceye dek ḫod-fürūşluḳ 

Pı ̇̄ r-i muġāna ḫizmet idüñ mey-fürūş oluñ 

 

5. Yaḥyā bu demde alsa ele ṭolı cām-ı mey 

Evrāḳ-ı gülle örtüñ anı ʿayb-pūş oluñ 
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Müstefʿı lün/feʿūlün/müstefʿı lün/feʿūlün445 

1. Pervāneyi egerçi yandurdı nāzı şemʿün 

 
443   “[olun]” redifleri mecmūʿada olmadığı için mevcut çalışmadan aktarılmıştır. 
444   diñ ki : din, Ş.Y.D., s.217. 
445  Ş.Y.D. adlı çalışmada bu kalıp “Müstefʿı ̇̄ lün Faʿūlün Müstefʿı ̇̄ lün Faʿūlün” olarak yazılmıştır. 
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Şimdi ziyāde andan sūz u güdāzı şemʿün 

 

[78a] Aḥvāli yana yana ʿarż itdügüm budur kim 

Dil-dāra ḫoş gelürmiş sūz u güdāzı şemʿün 

 

Eksük degül başından her bār-ı446 tı ̇̄ ġ-i miḥnet 

Gı ̇̄ sūña öykünelden zülf-i dırāzı şemʿün 

 

Sūz-ı derūn cānı447 geldi zebāna bir bir 

Meclisde rūşen oldı yārāna rāzı şemʿün 

 

5. Maḥv-ı vücūd idince ʿāşıḳ yanup yaḳılsın 

Yaḥyā anuñla oldı bu imtiyāzı şemʿün 
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Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Eglenür seyr-i ruḫuñ fikriyle dil bayrama dek 

Yoḫsa eylerdi sefer zülfüñ ġamıyla Şāma dek 

 

Ṣubḥa dek kūyuñ ṭolanduḳ gün yüzüñ göstermedüñ 

Çıḳmaduñ ey māh-ı tābān bekledük aḫşāma dek 

 

 
446  bār-ı : bār,  Ş.Y.D., s.216. 
447  cānı : hāli, Ş.Y.D., s.216. 
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El vireydi niʿmet-i vaṣluñ eger bayrāmda  

Ġam yimezdi ṣāʾim-i hicrānuñ ol eyyāma dek 

 

Māl içün nā-dān olur pā-beste-i şedd-i448 belā 

Ḥırṣ-ı dāne murġ-ı idrākini449 iltür dāma dek 

 

5. Mācerāmuz ḫāk-i pāy-i yāre taḳrı ̇̄ r itmege  

Gitsün ey Yaḥyā yaşum ol serv-i sı ̇̄m-endāma dek 
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Feʿilātün[fāʿilātün]/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. ʿAyn-ı ẕillet mi degül devlet-i dünyā didigüñ 

Ḳatı alçaḳ görinür oldı eñ aʿlā didigüñ 

 

Kūy-ı cānānı ḳoyup anda ṭurur mı ādem  

Zāhidā bilmemiyüz cennet-i meʾvā didigüñ 

 

Müntehā-yı emel ü maṭlab-ı aʿlā mı olur  

Serv-ḳadler var iken sidre vü ṭūbā didigüñ 

 

Ḫūbdur eyledügüñ naġmede söz yoḳ ammā 

Girse gūş-ı güle ey bülbül-i şeydā didigüñ 

 
448  Şedd-i : dām-ı, Ş.Y.D., s. 215. 
449  idrakini : bı ̇̄ -idrāki, Ş.Y.D., s. 215. 
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5. Ḥaẕer it seng-i cefāsından o şūḫuñ dir idüñ 

ʿĀḳıbet geldi benüm başuma Yaḥyā didigüñ 
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[78b] Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿı ̇̄ lü/fāʿilün 

 1. Olmış şarāb-ı nāz ile mestāne gözlerüñ 

Uymış yine o ġamze-i fettāna gözlerüñ 

      

Başlar hemān süzülmege mānend-i şāh-bāz 

Ḳaṣd eyledükçe ṣayd-ı dil ü cāna gözlerüñ 

 

Ādem ne deñlü şı ̇̄ r-i dil450 olsa şikār olur 

İtse ḳaçan nigāh-ı ġazālāna gözlerüñ  

 

Görseñ kitāb-ı mihr ü vefāyı sebaḳ sebaḳ 

Ben söyledükçe baḳmasa yābāna gözlerüñ 

 

5. Yaḥyā gibi olur nice bı ̇̄ -çāre dil-figār 

Ruḫṣat virince ġamze vü müjgāna gözlerüñ 
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Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün 
 

450  şı ̇̄ r-i dil : şı ̇̄ r-dil, Ş.Y.D., s.224.  
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1. Ṣalundı451 ʿıyd irişdi yine ḫūbānı Sitanbuluñ 

Yine ārāste olsun ḳarāmānı Sitanbuluñ452 

 

Ṣafālar kesb idüp ʿuşşāḳ olunsun merḥabā yer yer 

Vefā meydānına gelsün civānānı Sitanbuluñ 

 

Döner ḫūrşı ̇̄d-i ālem-tābına gerdūn-ı gerdānuñ 

Binüp dulāba her bir māh-ı tābānı Sitanbuluñ 

 

Semend-i nāzla yügrük cevānlar seyre çıḳsunlar 

Pür olsun ḫūblarla Āt Meydānı Sitanbuluñ 

 

5. Bu şiʿrüñ ḥaḳ budur Yaḥyā ki ġāyet bı ̇̄ -naẓı ̇̄ r oldı 

Pesend eylerse lāyıḳ ehl-i ʿirfānı Sitanbuluñ 
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Mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün  

1. Reh-i ṭaleb ṭutalum kūy-ı dil-rübā diyerek 

Ṣafā vü miḥnete yā hū vü merḥabā diyerek 

 

Getürdüñ ey dil-i āvāre sı ̇̄neye bir bir 

Ne deñlü ġuṣṣa vü ġam varsa āşinā diyerek 

 
451  Ṣalundı : salınsun, Ş.Y.D., s.220. 
452  Mısrada vezin kusurludur. 
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Şikenc-i ṭurra-i müşgı ̇̄nine esı ̇̄ r oldı 

Belāya uġradı dil zülfine belā diyerek 

 

Ḫudā kerı ̇̄mdür elbette eylemez maḥrūm  

Murādına irişür her kişi Ḫudā diyerek 

 

5. Açılmaz ise göñül künc-i hücrede Yaḥyā  

Kenār-ı gülşene çıḳ şiʿr-i dil-küşā diyerek 
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[79a] Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün 

1. Sürersin dāʾim ey dil pāy-ı yāre çehre-i zerdüñ 

Dimez mi ol ṭabı ̇̄b-i cān ü dil saña nedür derdüñ 

 

Perı ̇̄ şān-ı ḫazān olmaz gül-i raʿnāları ṣolmaz 

Ne bāġuñ naḫlidür āyā nihāl-i tāze-perverdüñ 

 

Nişān-ı tı ̇̄ r-i ḫışm-ı yār olursun ey ḳamer bir gün  

Felekde ḥüsnüñe maġrūr olup gögsüñ ʿaceb gerdüñ 

 

Vefā ṣūretlerin gördüm viṣālüñ arzu itdüm453 

Ruḫuñ pinhān idüp āḫir cefā şeklini gösterdüñ 
 

453  Mısrada vezin kusurludur. 
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5. Felek döne döne şimdi cefālar itsün ey Yaḥyā 

Ne tozlar ḳopara bir dem ola āh-ı cihān-gerdüñ 
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Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Dikdiler her yāre kim sı ̇̄ nemde açdı ḥançerüñ 

Seyrine gel bāġ-ı miḥnetde dikilmüş güllerüñ 

 

Vāʿiẓ-i şehre nice ʿāḳil disün pı ̇̄ r-i muġān 

Adına ümm’ül-ḫabāʾis̱ dir dü-sāle duḫterüñ 

 

Ḫançerüñ āyı ̇̄ nesinde görinür şekl-i celāl454 

Vay rūy-ı luṭf455 göstermezse rūy-ı456 enverüñ 

 

İḥtirāz eyle meded göz degmesün mecrūḥ olur 

Ḫaylice nāzikdür ey ġonce-dehen laʿl-i terüñ 

 

5. İltifāt it ḫas-revā dünyāya virme ḫāṭırın 

Ḳıymetin bil çünki Yaḥyā gibi var bir çākerüñ 
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454  celāl : hilāl, Ş.Y.D., s.221. 
455  luṭf : mihr, Ş.Y.D., s.221. 
456  rūy-ı : reʿy-i, Ş.Y.D., s.221. 
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Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Şı ̇̄ ve vü reftāruñı serv-i çemende görmedük 

Bu ser-āmed ḳāmeti bir nārvende görmedük  

 

Cāme-i yektā ṣıḳar dirler o cism-i nāzüki 

Böyle terlik bir gül-i nāzük-bedende görmedük 

 

Başına çıḳmaḳ diler bir iki zerle ādemüñ 

Nergis-i şehlā gibi var ise ḳande görmedük 

 

Dürr-i dendān-ı ṣafā-baḫşuñ görenler didiler 

Böyle pāk u muntaẓam lüʾlüʾ ʿAdende görmedük  

 

5. Şerḥ iderse ders-i ʿaşḳı yine Yaḥyā şerḥ ider  

Bir maḥall ḳalmış mıdur zı ̇̄ rā bu fende görmedük 
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[79b] Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿı ̇̄ lü/fāʿilün 

1. Ādem ṣayılmaz oldı ḳapuñda gedālaruñ 

Yoḳ mı ḥisābı pādişehüm mübtelālaruñ 

 

Dil gitdi gerçi yirine geldi457 hezār ġam 

Biri gider iki458 gelür oldı belālaruñ 
 

457  geldi : ḳondı, Ş.Y.D., s.229.  
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Dil pür-heves nesı ̇̄m-i ṣabā ise ḥoş-nefes 

Çıḳ bāġa kim güzelligi vardur hevālaruñ 

 

Cān naḳdini alup unudurlar revā mıdur 

Resm-i vefāyı bilmedügi dil-rübālaruñ 

 

5. Yaḥyādan öẕge kimseye tek eyleme vefā 

Kāʾildür ol ne deñlü olursa cefālaruñ 
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Mefʿūlü/mefāʿı ̇̄ lü/mefāʿı ̇̄ lü/feʿūlün 

1. Açılmaduñ incitdi seni zārı hezāruñ 

Ey gonce-i ter göñli misün bülbül-i zāruñ 

 

Bülbüller öter güller açıḳ şād göñül yoḳ 

Hiç böyleligin görmemişüz faṣl-ı ḫazānuñ 

  

Āġāzı güzel eyledüñ ey bülbül-i şeydā 

Ḫoş gelmedi ammā dil-i pür-şevḳe ḳarāruñ 

 

Ḫālüñ ideli ġamze-i ḫūn-ḫvāra taḳarrüb 

Ḫūn itdi dilin nāfice-i misk-i tatāruñ 
 

458  iki : biri, Ş.Y.D., s.229. 
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5. Yaḥyā ḳo dili pārelesün lāle-ṣıfat yār 

Gülzār-ı ġamuñ revnāḳıdur ḳalb-i figāruñ 
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 Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün 

 1. Umulmaz mı o ṭıfl-ı şūḫdan şeftālūler virmek 

Cihānda şimdi mi oldı nihāl-i tāze ber virmek 

 

Ḥayāt-ı tāze virmek deñlü vardur mürde-i ʿaşḳa 

Cevānı luṭf ile yād itdüginden bir ḫaber virmek 

 

Leb-i şı ̇̄ rı ̇̄nüñi ṣuñ aġzuma cāna sözüm diñle 

Olur ṭūtı ̇̄ ye güftār itmege bāʿis şeker virmek459 

 

Çekilmiş meclis-i ʿaşḳa gelür diyü dil-i zārı 

ʿĀceb mi luṭf-ı tabʿ-ı Ḳaysdan yārāna yer virmek 

 

5. Hümā-yı ʿaşḳ besdür āşiyān-sāz-ı ser-i Yaḥyā 

Ne lāzım kendüsine Ḳays-āsā derd-i ser virmek 
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[80a] Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  
 

459   “[virmek]” redifleri mecmūʿada olmadığı için mevcut çalışmadan aktarılmıştır. 
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1. Sāḳı ̇̄ -i bezmüñ alınmadı elinden cām-ı mül 

Ḳopmadı şāḫ-ı gül-i ümmı ̇̄ dden bir dāne gül 

 

Bād-ı ġayretle çıḳup ben saña göz açdırmazam 

Gel yaḳup ey kevkebe-baḫtum vücūdum itme kül 

 

Ben gözüm üzre yaşum şeb-nem gibi itmek nis̱ār 

Tek hemān güller gibi sen şād olup ey ġonce gül 

 

ʿĀrıż-ı rengı ̇̄nünüñ hergiz mis̱ālin görmedüm 

Ṣuları gözden geçirdüm gerçi kim mānend-i pül  

 

5. Şām-ı vaṣluñ isterüm Yaḥyā dırāz olduġunı 

Zülf-i yāri oḫşayup dāʾim dirüm yā leyl-i ṭul 
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Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Ḳāmet-i mevzūnuñuñ mānendi yoḳdur bir nihāl 

Naḫl-i gül kūtāh serv-i bāġ ise bı ̇̄ -iʿtidāl 

 

ʿĀr ider çignetmeden bāri muḥallā eyleñüz 

Naʿl-i esbin eyleye tā kim mis̱āl-i rūy-māl 
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Gülşen-i ʿişretde ḳatmer kırmızı gül ṣanurın460 

Bāde-i gül-gūna ʿaks itdükçe ol ruḫsār-ı āl 
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Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün 

1. Vücūdundur saʿādet  mihr-i dıraḫşānı461 

Yüzüñdendir cihāna feyż-i nūr-ı luṭf-ı yezdānı 

 

İdüp himmet cihāndan ẓulmet-i ilḥādi maḥv eyle  

Ele al nūrlandur Pertev-i şemşı ̇̄ r-i bürrānı 

 

Budur söz kim ẓafer Sulṭān Murād-ı dı ̇̄n-penāhuñdur 

Ḫudādan her ne isterse Ḫudā āsān ider anı 

 

Muʿı ̇̄nüñdür cemı ̇̄ ʿ-i evliyā bı ̇̄ -şek ider himmet 

İmām-ı Aʿẓam u şeyḫ-i muʿaẓẓam Ḳuṭb-ı Geylānı ̇̄  

 

5. Şehā Baġdādı al ecdāduñuñ ervāḥını şād [it]462    

Ḫuṣūṣān rūḥ-ı pāk-i Ḥażret-i Sulṭān Süleymānı 

 

Varup ser-ḥadd-i İslāma ʿadūnuñ ḥaddini bildir 

 
460  ṣanurın : ṣanuruz, Ş.Y.D., s.239. 
461   mihr-i dıraḫşānı : burcunun hurşîd-i rahşânı, Ş.Y.D., s.24. 
462  Mecmūʿada olmadığı için mevcut çalışmadan aktarılmıştır. 
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Budur resm-i ḳadı ̇̄m-i ḫānedān-ı āl-i ʿOs̱mānı ̇̄  

 

Delı ̇̄ lüñ Ḫıżr olup cünd-i melāʾik ṣaġ u ṣoluñda  

Ḳafādāruñ ola her ḳande iseñ ḥıfż-ı [Rabbānı ̇̄ ]463 

 

Muḳayyetmiş meger bir sāʿat-i saʿd-i mübārekle  

Sefer vaḳtini taʿyı ̇̄n eyledi nev-rūz-ı sulṭānı ̇̄  

 

[80b] Görüp eşcār-ı ṣaḥrāda ḳurulmış ḫaymeler ṣandum 

Güzel mevsimde naṣb oldı otāġ u tūġ-ı ḥāḳānı ̇̄  

 

10. Görenler rāyet-i manṣūrını ḫurşı ̇̄de peyveste 

Ṣanurlar ser-ʿalem ol rāyete mihr-i dıraḫşānı 

 

Açup rāyāt-ı fetḫi rezm-gāhı lālezār eyle  

Yine iḥyā vü ābād it maḳām-ı pāk-i dāma Nuʿmānı464 

 

Güşāde ġonceyi fetḥe mübārek-fāl ʿadd itmiş 

Varanlar gülşene mesrūr görmüş verd-i ḫandānı 

 

Nesı ̇̄m-i nev-bahār öykündi ḫulḳ-ı şāh-ı devrāna 

Güşād olsa ʿaceb mi ġoncelerden çı ̇̄n-i pı ̇̄ şānı ̇̄  

 
463  Mecmūʿada olmadığı için mevcut çalışmadan aktarılmıştır. 
464  dāma : - , Ş.Y.D., s.25. Bu kelimenin eklenmesiyle iki tane hece fazlalığı oluşmaktadır. Bundan dolayı mısrada 

vezin kusurludur. 
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Bahār eyyāmıdur şimdi ṣafā ṣaḥrā vü deştüñdür 

Yeter çekdük derūn-ı hānede cevr-i zemistānı 

 

15. Varup Baġdād fetḥin görelüm şimdi bi-fażli’llāh 

Sitanbuluñ bizümdür yine gülzār u gülistānı 

 

Ġazālar eyleyüp Sulṭān Ġāzı ̇̄  memleket [alsun]465 

Ẓahı ̇̄ r olup aña tevfı ̇̄k-i Ḥaḳ teʾyı ̇̄d-i sübḥānı ̇̄  

 

Gelüp yine serı ̇̄ r-i devlete466 iḳbāl ü devletle 

Cenāb-ı Ḥaḳḳa Yaḥyā eylerüz şükr-i firāvānı 
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Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/feʿūlün 

1. Siyeh zülf ol ruḫ-ı zı ̇̄ bāya düşmiş  

Güneş üzre ʿacebdür sāye düşmiş 

 

Viṣālüñ fikrine ṭalmış dil-i zār 

Bulunmaz ḳaʿri bir deryāya düşmiş  

 

Dil-i āvāre vādı ̇̄ sin begenmiş 

 
465  Mecmūʿada olmadığı için mevcut çalışmadan aktarılmıştır. 
466  devlete : ‘izzete, Ş.Y.D., s.25. 
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Yolı Ḳays olduġı ṣaḥrāya düşmiş 

 

İder erbāb-ı ʿaşḳuñ sūzın efzūn 

Ol āteş kim derūn-ı nāya düşmiş 

 

5. Başa çıḳmaḳ umarmış kāküliyle 

Göñül Yaḥyā ʿaceb sevdāya düşmiş 
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[81a] Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Ṣoḥbet-i gül ḫurrem eyler bir iki gün bülbüli 

Meclis-ārālıklar eyler eglenür egler güli 

 

Oldı gülşen bir cevān-ı kāmrān kim giydügi 

Gāh gül-gūn ḳabā gāhı ̇̄  libās-ı sünbüli 

 

Şüphe yoḳdur kim çıḳar bı ̇̄ -çāre diller başdan467  

Ol şehüñ ṭarf-ı külāhından çıḳarsa kāküli 

 

Sāġar-ı gülden nice mest oldı bülbül sāḳiyā 468 

Vaḳtidür bizden dirı ̇̄ ġ itme meded cām-ı müli 

 

 
467  Mısrada vezin kusurludur. 
468  “gülde” yazmakta iken üstü çizilerek “mest oldı bülbül sāḳiyā” şeklinde devam ettirilmiştir.  



 

 

 

212 

 

5. Himmet-i sāḳı ̇̄  olursa ġamla söyleşmek nedür 

Eksik olmasun hemān Yaḥyā ṣurāḥı ̇̄  ḳulḳulı 
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Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿı ̇̄ lü/fāʿilün 

1. İfşā-yı sırr-ı yār-ı günāh-ı ʿazı ̇̄mdür 

Menṣūrı ol günāh ile ber-dār itdiler 
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Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿı ̇̄ lü/fāʿilün 

1. Aldandı ʿayş u ʿışret içün hāne bekleyen 

ʿĀlemde ṭoydı gūşe-i meyḫāne bekleyen 

 

Mey ḥāletin bilür yine ḳallāş-ı meykede 

Zevḳ eylemez bu lezzeti kāşāne bekleyen 

 

Her bir muḳı ̇̄m-i meykede nūş itdi ṣanma cām 

Hep gence vāṣıl oldı mı vı ̇̄ rāne bekleyen 

 

Geçdük ḥicāb-ı deyr ü salı ̇̄ büñ verāsına 

Bulmaz bu deñlü dāʾire bütḫāne bekleyen 

 

5. Peymāne-i maḥabbeti nūş itdi Nevʿiyā 

Bu bezm içinde yirini merdāne bekleyen 
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[81b] Farsça şiirler mevcuttur. 
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[82a] Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün 

1. Zihı ̇̄  ser-çeşme-i fażl u maʿānı ̇̄  kim ider cārı ̇̄  

Dil-i dānāsı āb-ı ḥikmeti mülk-i beyān üzre 

 

Ne mülke kevkeb-i ʿadli nigehbān olsa deştinde 

Olur ġālib ġazāl-i bādiye şı ̇̄ r-i jiyān üzre469 

 

Ne bezmüñ şemʿ-i kāfūrı ̇̄ si bulsa tābis-i ḳahrın 

Niyām-ı sı ̇̄mden ḫançer çeküp470 bād-ı vezān üzre 

 

Ger irse ḫāk-i dergāh-ile bād-ı ṣubḥ-dem baḥre 

İder emvācını ʿanber-feşān kevn ü mekān üzre 

 

5. Ser-ā-pā dāġ-ı āteş-nāk olur nı ̇̄ lǖferi anuñ 

Güzār itse semūm-ı ḳahrı bir āb-ı revān üzre 

 

Cihānda fitne üzre fitne olmaz devr-i ʿadlüñde 

Meger düşmiş ola zülf-i siyeh ḫaṭṭ-ı bütān üzre 

 
469  bādiye şı ̇̄ r-i jiyān [üzre] : māh şı ̇̄ rān-ı jiyān üzre, S.D., s.253. 

 Üzre redifinin şiir boyunca mecmūʿada çokça yazılmadığı görülmüş incelenen eserden aktarılmıştır.  
470  çeküp : çeker, S.D., s.253. 
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Eger kim ġamze-i yār itmeseydi dilleri ġāret471 

Zamānında dinürdi reh-zen itmez kārbān üzre 

  

Yasāġ itse şarāb-ı nāza şāh-ı ḳahrı ḳalmazdı 

Daḫi maḥmūrluḳ ās̱ārı çeşm-i dil-berān üzre 

 

Cihān ṣarṣılmayaydı tünd-i bād-ı ḫışm u ḳahrından  

Ḳalurdı gerd-i fitne dāmen-i āḫir zamān üzre 

 

10. Cihān-ārā ḫudāvendā ahālı ̇̄ -perverā ṣadrā 

Seḥāb-ı luṭf u cūduñ sāye ṣalmış ins ü cān üzre 

 

Sen ol memdūḥ-ı ʿālemsin ki Üstād-ı ezel vaṣfuñ  

İderken ḥall ile imlā bu levḥ-i zer-nişān üzre 

 

Bir iki ḳaṭre altun ṭamlamışdı kilk-i ṣunʿından 

Degüldür ẓāhir olan māh u ḫūrşı ̇̄ d āsmān üzre 

 

Felek bir zer-şemʿdān-ı nişāndur472 bezm-i ḫāṣuñda 

Güneş şemʿ-i münı ̇̄ r-i bı ̇̄ -duḫāndur şemʿdān üzre 

  

 
471  dilleri ġāret : dillere gāhı ̇̄ , S.D., s.254. 
472  zer-şemʿdān-ı nişāndur : şemʿdān-ı zer-nişāndur, S.D., s.255. 
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Ṣanurlar kilk-i zer-kāruñ görenler dest-i cūduñda 

Şuʿā-ı mihr-i enverdür yem-i gevher-feşān üzre 

 

15. Ḳaçan vaṣf-ı ḫaṭ-ı taḥrı ̇̄ r-i būy-ı ḫulḳuñı yazsam  

Duḫān-ı ʿanber olur sāye-i kilküm benān üzre 

 

Ḳaçan çābük-süvār-ı473 raḫş-ı fikrüm gelse cevlāna 

İder menzilgehin vādı ̇̄ -i mülk-i lā-mekān üzre 

 

Ḳaṣı ̇̄ dem bir gülistān-ı neşāṭ-engı ̇̄z ü dil-keşdür 

Bu cān-perver ġazel āb-ı revāndur gülsitān üzre 

 

Ḫayāl-i laʿli cāy idince çeşm-i ḫūn-feşān üzre  

Biri birine düşdi kirpigüm ḳan oldı ḳan üzre 

 

Düm-i ṭāvus gibi zülfini yir yir gösterür mirʾāt 

Düşince ḫalḳa ḫalḳa ol ruḥ-ı āyı ̇̄ nesān üzre 

 

20. Ḥabāb-ı bādedür gūyā ki nā-būd oldı sāġarda 

Şu ʿāşıḳlar ki ser virdi o laʿl-i dilsitān üzre 

 

[82b] Gelen ṭaʿne ṭaşı başında cāy itmişdi Mecnūnuñ 

Görenler beyża-i mürġān ṣanurdı āşiyān474 üzre 
 

473  çābük-süvār-ı : çāpük-süvār-ı, S.D., s.255. 
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Geçer cān u cihāndan geçmez ey rūḥ-ı revān senden  

Seni tercı ̇̄ ḥ ider erbāb-ı dil cān u cihān üzre 

 

Sürūr-ı sāġar-ı laʿlüñle cān virse eger Ṣabrı ̇̄  

Yuyup ṣahbā ile defn it anı kūy-ı muġān üzre 

 

Siper idüp n’ola cām-ı meyi devrāndan aġlarsam 

Hemı ̇̄ şe tı ̇̄ ġ-i ġam çekmekdedür ben nā-tüvān475 üzre 

 

25. Baṣar cünd-i şerār-ı āhum encüm leşkerin her şeb 

N’ola eflākde şimdi ḳıran olsa ḳıran üzre 

 

Sipihre serfürū ḳılmam zamānuñda bi-ḥamdiʾllāh476 

İrişdüm rifʿata sürdüm yüzüm ol āsitān477 üzre 

 

Görindi tāb-ı feyżüñle süḫan kilk-i zebānumdan478 

Cilā ile cevāhir gibi şemşı ̇̄ r ü sinān üzre 

 

Benem ṣāḥib-ḳırān-ı ʿarṣa-i maʿnā n’ola şimdi 

Belāġat tı ̇̄ ġini çeksem ʿadū-yı bed-zebān üzre 

 
474  āşiyān : āşyān, S.D., s.256.  
475  nā-tüvān : nā-tevān, S.D., s.256. 
476  bi-ḥamdiʾllāh : Allah’a şükürler olsun.” 
477  āsitan : āstān, S.D., s.256. 
478  zebānumdan : benānumdan, S.D., s.256. 
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Gerekdür rişte-i ḥüsn-i ḳabūlüñ yoḫsa sulṭānum 

Dizilmez gevher-i eşʿār-ı pāküm rı ̇̄ smān üzre 

 

30. Sezādur sāye ṣalsa şāḫ-ı bālā naḫl-i iḳbālüñ479 

Duʿāñı ezber iden şāʿir-i sāḥir-beyān üzre 

 

Ola pı ̇̄ rāye ṣaḥn-ı gülşene tā nergis ü şeb-nem 

Zer ü gevher gibi rūy-ı ʿarūs-ı dilsitān üzre 

 

ʿAdū-yı zerd-rūyı eylesün Ḥaḳ zı ̇̄ r-i destüñde 

Bahāruñ luṭfı böyle ġālib olduḳça ḫazān üzre 
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Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün  

1. Gidüp meclisden ol rūḥ-ı revān ḳaldı beden bāḳı ̇̄  

Mey-i nābı içildi ḳaldı gūyā dürdden bāḳı ̇̄  

 

Viṣālüñ bezmüne bir kez ümı ̇̄düm maḥrem olmaḳdur 

Mey-i nāb-ı hayātumdan bedende var iken bāḳı ̇̄  

 

Görüp aġyār ile ol Yūsuf-ı ḥüsni melūl olmañ 

Ne şādı ̇̄  ḳaldı iḫvāna ne Yaʿkūba ḥazen bāḳı ̇̄     
 

479  iḳbālüñ : iḥsānuñ, S.D., s.257. 
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[83a] Semāʿı ̇̄  

1. Gidem gibi bu cihāndan 

Duʿādan unutmañ bizi 

Ḳurtulam gibi zindāndan 

Duʿādan unutmañ bizi 

 

 Ne ʿilmüm var ne ʿamelüm 

Lakin çoḳ ṭūl-i emelüm 

İrişe gibi ecelüm 

Duʿādan unutmañ bizi 

 

Görmez oldı iki gözüm 

Hiç añlanmaz oldı sözüm 

Ġāʾib ola gibi özüm 

Duʿādan unutmañ bizi 

 

Seyr iderken rūy-ı yāri 

Araya ḳodum aġyāri 

Bıraġam gibi bu dārı 

Duʿādan unutmañ bizi 

 

5. Fenāyı ̇̄  Ḫalvetı ̇̄  ʿāṣı ̇̄  
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İşi gücü hep meʿāsı ̇̄  

Görmeyem gibi nāsı 

Duʿādan unutmañ bizi 
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Semāʿı ̇̄   

1. Şām seḥer budur ricāmuz 

Medı ̇̄ nede al cānumuz 

Ol cānibe adım adım 

Medı ̇̄ nede al cānumuz 

 

Güzeldür ʿArab illeri 

Biter ḳırmızı gülleri 

Öter dün gün bülbülleri 

Medı ̇̄ nede al cānumuz 

 

Ravżaya varup yüz sürem 

Şebüñde ḳāʾim ṭuram 

Ḥabı ̇̄büñüñ nūrun görem 

Medı ̇̄ nede al cānumuz 

 

Anda vardur nice esrār 

Anı arar ṭurma aḫyār 

Aradan dūr ola aġyār 



 

 

 

220 

 

Medı ̇̄ nede al cānumuz 

 

5. Fenāyı ̇̄  Ḥalvetı ̇̄  cānı 

Anda virmek ister anı 

Gider dilden nām u şānı 

Medı ̇̄ nede al cānumuz 
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[83b] Feʿilātün[fāʿilātün]/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Müjde-i fetḥ-ile şād oldı göñüller ḥālā 

Buldular tāze ḥayātı dil-i ʿālem gūyā 

 

Bang-i el-fetḥ ü ẓafer çıḳdı yine āfāḳā 

Ṣıyt-ı maḥşer ile ṭoldı yine gūş-ı aʿlā 

 

Ḳana ġarḳ oldı dili gūş iden ehl-i kevñ 

Girid aṭasına döndi yine ḳalb-i aʿdā 

 

Nice donanmaya ʿālem nice şād olmayalum 

Böyle bir fetḥi müyesser ide Ḥaḳ celle ʿalā 

 

5. Dāʾimā naṣr u ẓafer-yāb ola ḫayl-i İslām 

Düşmen-i dı ̇̄ni de maḳhūr ide her dem Mevlā  

 



 

 

 

221 

 

İşidüp yine bu fetḥi didi Ḫāfıż tārı ̇̄ ḫ 

Aldı ḥıṣnın Giridüñ ceng-ile Yūsuf Paşa 

        sene 1056 
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Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

Tāriḥ-i Ḥaṭṭ-ı Maḥdūm İsmaʿı ̇̄ l Efendi 

1. Ola ey maḥdūm-ı ʿālı ̇̄  rütbe vü vālā-nijād 

Her günüñ nev-rūz leylüñ ḳadr ide perverdigār 

 

Ḫaṭṭ-ı ruḫsāruñ görüp Ḫāfıż didi tārı ̇̄ ḫini 

Rūz u şeb oldı müsāvı ̇̄  geldi gūyā nev-bahār    

        sene 1056 
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Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/feʿūlün 

1. Büyüdi ḫvāce  çevirtme 

Belertme gözleri ādem delürtme 

 

Civān nāz uyḫusı olursa ẓāhir 

Uyurken kendi uyanmaya dürtme 

 

Yetişmez āsmāna ṭāḳ-ı kisrā 
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Gök urma üsti bir yer altı örtme 

 

Geçen alayda dilber bir selām vir 

Bizi gördükde at üzre ṣalurtma 

 

5. Gelür ḫāṭırda ebyāt var Ẓuhūrı ̇̄ 480  

Yoluyla geldi bu iki sürtme 

 

Sev hemān dünyāda ẓahrı üzre bir ẕerre  

  maʿrifet ṣanma 481 
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[84a] Mefʿūlü/mefāʿı ̇̄ lü/mefāʿı ̇̄ lü/feʿūlün 

1. Dünyāyı482 helāk eyler ise ol nigeh-i mest 

Ṣaḥrā-yı ḳıyāmet hep olur ḫvāb-geh-i mest 

 

Bir dil mi ḳodı yıḳmaya mestāne nigehle 

ʿUşşāḳı ḫarāb itdi o çeşm-i siyeh-i mest 

 

Ser-germ olup alduḳça ele şevḳle cāmı483 

 
480  Mecmuada bu kelimenin üzerine “ḥuṣūṣı ̇̄ ” kelimesi de yazılmıştır fakat kalıp gereği şiire ait olmadığı tahmin 

edilmektedir. 
481  Beyit tamamen okunamadığı için aruz kalıbı da tespit edilememiştir. 
482  Dünyāyı : düryâyı, C.D., s.186.  
483  şevkle cāmı : câm-ı ṣafāyı, C.D., s.186. 
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Ḫūrşı ̇̄ de düşer sāye-i perr-i küleh-i mest 

 

Ṣūfı ̇̄  göremez ṣūret-i maʾnā-yı kemāhı ̇̄  

Küḥl olmaz ise dı ̇̄desine ḫāk-i reh-i mest484 

 

5. Mestāne gehı ̇̄  sübḥa alursañ ele Cevrı ̇̄  

Ġam çekme ṣayılmaz bu maḳūle güneh-i mest 
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Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Dil ki gāhı ̇̄  ġamzesinden rāz-ı ʿaşḳı gūş ider 

Neşve-i ḥayret zebān-ı nālesin ḫāmūş ider 

 

N’ola şūr-efzā-yı ʿaşḳ olsa dil-i şūrı ̇̄demüz 

Çeşm-i mest-ile şarābı bir ḳadeḥden nūş ider 

 

Dillere açduḳça rāz-ı nāfe-i ḥālin nesı ̇̄m 

Neşr-i būy-ı zülf-i müşk-efşānını rū-pūş ider 

 

Serv-i ḳaddiyle ber-ā-ber ṣalınursa kāküli 

Sāyesin fitne nihāl-i sidreye hem-dūş ider 

 

 
484  ḫāk-i reh-i mest : ḫâk-i siyeh-i mest, C.D., s.186. 
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5. Ṭabʿ-ı Cevrı ̇̄  hem-zebān olsa leb-i cānān ile   

Gūş-i iʿcāza dürr-i güftārını mengūş ider 
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Feʿilātün[fāʿilātün]/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Yārdan dil nice ketm-i süḫan-ı nāz eyler 

İstese ġamzesi rāz-ı dili ġammāz eyler 
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Feʿilātün[fāʿilātün]/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Ḳo ḳafes nālesini naġme-i pey-der-peye gel 

Rāygān diñleyelüm bülbüli İstinyeye gel   
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Semāʿı ̇̄  

1. Ene’l-Ḥaḳḳuñ485 esrārını  

Bilen dimez dı yen bilmez 

Bulanlar öẕge kārını  

Bilen dimez dı yen bilmez 

 

Bu bir sırdur ḫalḳa dinmez 

Gizleyenler nāre yanmaz  

 
485  “Ene’l-Hakk : Ben Hakkım!” , Hallâc-ı Mansur’un vecd hâlinde söylediği ve dâra çekilmesine sebep olan meşhur 

söz olup edebiyâtımızda vahdet görüşünün ve taşkın cezbenin ifâdesi olarak çok kullanılmıştır. 

http://lugatim.com/s/enelhak (e.t. : 15.11.2021) 

http://lugatim.com/s/enelhak
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Bu şarābdan içen ḳanmaz 

Bilen dimez diyen bilmez  

 

Geçer ʿāşıḳ başdan cāndan  

Dürler çıḳarur ʿummāndan 

Derde irişür dermāndan  

Bilen dimez dı yen bilmez  

 

Gel ey ʿāşıḳ sırrı gizle 

Edep birle ḥayā gözle  

Bu yalıñuz olmaz sözle 

Bilen dimez dı yen bilmez  

 

5. Fenāyı ̇̄  Ḥalvetı ̇̄  mestdür 

Ol ḥaḳ didi saña ostdur 

Sözleri ʿāḳile pestdür  

Bilen dimez dı yen bilmez 
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[84b] Mefʿūlü/mefāʿı ̇̄ lü/mefāʿı ̇̄ lü/feʿūlün 

1. Leşker-şiken-i ḥıṣn-ı kesel gūy-ı raḫı ̇̄ ḳ 

Reşk-āver-i her gülşen-i cān kūy-ı raḫı ̇̄ ḳ 

 

Şaḫṣ-ı ġamuñ eylerdi dütā ḳaddini görse 
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Ser-pençe-i zūr-efgen-i bāzū-yı raḫı ̇̄ ḳ 

 

Her ṭabʿ-ı dili eyler idi kef ile mevzūn 

Vezn eylese bir kerre terāzū-yı raḫı ̇̄ ḳ 

 

Ṣanmañ Ramażān gelmiş ola yine kapatdı 

Her kūy-ı ḫarābātı görüñ sū-yı raḫı ̇̄ ḳ 

 

5. Ser-ḫayl-ı  ġamı tı ̇̄ ġ ile eyledi küşte 

Dal tı ̇̄ ġ olup yörüdi ārzū-yı raḫı ̇̄ ḳ 

 

Bābā Nıṣıfuñ olsa muʿaṭṭar n’ola cānı 

Geldi çü dimāġına seḥer būy-ı raḫı ̇̄ ḳ 
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Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün  

 1. Nice germ olmasın dildār ile bāzār-ı istiġnā 

Ṭoḳunmış ġamzesi şemşı ̇̄ r-i āteş-bār-ı istiġnā 

 

Niyāz ehli durdı nice gūş eyler o ḫūnı kim 

Nigāhı mest nāz u ġamzesi bı ̇̄mār-ı istiġnā 

 

Döker gülberg-i nāz u şı ̇̄ve bezme bād-ı āhımda 

O şuḫ olmış ser-ā-pā gülbün-i gülzār-ı istiġnā 



 

 

 

227 

 

 

Egerçi sāye-i lütfunda ʿālem yoḳ degil ammā 

Nihāl-i ḳaddine revnaḳ-fezādur bār-ı istiġnā 

 

5. Ya ʿanḳā ya hümā-yı evc-i istiġnā gerek yoḥsa 

Dilā  her siflenüñ degüldür kār-ı istiġnā 

 

Kerem ḳıl bir nigāh-ı iltifātuñla helāk eyle  

Ne lāzım Ṭālib-i bı ̇̄ -çāreye āzār-ı istiġnā 
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[85a] Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün 

Matla’ 

1. Nigāhın ser-girān itmiş mi pür-zūr-ı maġrūrı 

Şarāb-ı nāzdan baş ḳaldırur mı çeşm-i maḫmūrı 
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Semāʿı ̇̄   

1. Ḳalbimüñ perdesin ḳaldur 

Luṭf it meded yā Allāhım 

Nūr-ı cemālüñle ṭoldur 

Luṭf it meded yā Allāhım 

 

Şām u seḥer işim feryād 
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Āh iderüm hem-çü Ferhād 

Ḳalbim özi ile ābād 

Luṭf it meded yā Allāhım 

 

İstemem ḥūrı ̇̄  ġılmānı 

İstemem derde dermānı 

Taʿlı ̇̄m it öẕge ʿirfānı 

Luṭf it meded yā Allāhım 

 

Göster bana dı ̇̄ dāruñı  

Görmem dār u diyāruñı 

İşitdür öẕge ḳālʾüñi 

Luṭf it meded yā Allāhım 

 

5. Fenāyı ̇̄  Ḫalvetı ̇̄  her gāh 

Seḥerlerde dir yā Allāh 

Münşeriḥ it ṣadrın ey şāh 

Luṭf it meded yā Allāhım 

 

[85b – 86a] Bazı önemli şahsiyetlerin ölüm tarihleri mevcuttur. 
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[86b] Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/feʿūlün  

1. Ciger büryān olupdur ʿaşḳ elinden 
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Gözler giryān olupdur ʿaşḳ elinden 

 

Cihānı hiçe ṣatdı bāzār-ı ʿaşḳ 

Bu ten ʿuryān olupdur ʿaşḳ elinden 

 

Devāsız derde dūş oldum nice dem 

İşim efgān olupdur ʿaşḳ elinden 

 

Seḥerde nāle ile ider feryād 

Göñül ʿummān olupdur ʿaşḳ elinden 

 

5. Fenāyı ̇̄  Ḫalvetı ̇̄ye geldi çü ʿaşḳ 

Ḥaḳḳa ḳurbān olupdur ʿaşḳ elinden 
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[87a] Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Dār-ı dünyā ʿāşıḳa zindān olur 

Ḳurtulunca dil baḥr-i ʿummān olur 

 

ʿĀşḳ derdine ölmekdür ancak ʿilāc 

Ölüm aña bir öẕge dermān olur 

 

Yā ilāhı ̇̄  fażluñ ile it naẓar 

ʿĀşıḳa feyżüñ gelüp mihmān olur 
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Baḥr-i ʿaşḳa düşmeyen bilmez ledün 

Āh u vāhı ʿāşıḳa bir hān olur 

 

5. Ey Fenāyı ̇̄  Ḫalvetı ̇̄  dilber yüzin 

Kim görür seni gibi ʿuryān olur 
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Semāʿı ̇̄  

1. Cenābuñdan uma geldik  

Kerem-i luṭf ʿaṭā iḥsān 

Ancaḳ senden olur bildik 

Kerem-i luṭf ʿaṭā ihsān 

 

Senüñ raḥmetüñ deryāsı 

Siler göñüllerden pası 

Umar senden cümle ʿāṣı ̇̄  

Kerem-i luṭf ʿaṭā ihsān 

 

Meʿārif baḥrını aḳıt  

Cān gözün cemāle baḳıt 

Bizi de eyle her dem s̱ābit 

Kerem-i luṭf ʿaṭā iḥsān 
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Cüdā ḳılma cinānuñdan 

Daḫı ḥūr u ġılmānuñdan 

[87b] Tecellı ̇̄  eyle ẕātuñdan  

Kerem-i luṭf ʿaṭā iḥsān 

 

5. Fenāyı ̇̄  Ḫalvetı ̇̄  cānı  

Ḳodı hem ḥūr u ġılmānı 

İster senden o her ānı 

Kerem-i luṭf ʿaṭā iḥsān 
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Semāʿı ̇̄  

1. Āteş-i ʿaşḳ-ı ilāhı ̇̄   

Ṭu[r]mayup cāndan çıḳar 

Ġayżle ʿalem-i Rabbānı ̇̄   

Kāmil insāndan çıḳar 

 

Ṭıfl-ı maʿnı ̇̄  gelüben  

Dāʾim ḫaber dir ʿāşıḳa 

Cümle mecāz-ı ḥaḳı ̇̄ ḳat 

Lafẓ-ı Ḳurʾāndan çıḳar 

 

Yanagör tennūr-ı ʿaşḳa  

Tā ki pür-nūr ola dil 
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Cevher-i dürr-i leʾālı ̇̄  

Ulu ʿummāndan çıḳar 

 

Ḥaẕer ʿaḳlı başıña dir  

Görene esrār-ı ʿaşḳı 

Seyr idersüñ ḥaḳ cemālin  

ʿArş-ı Raḥmāndan çıḳar 

 

5. Bu Fenāyı ̇̄  Ḫalvetı ̇̄nüñ  

Derdine yoḳdur ʿaded 

Ger eger ṣabritmez ise  

Tı ̇̄ z bu dünyādan çıḳar 
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[88a] Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Sırr-ı mūtū en-temūtūdan486 ḫaberdār ola gör 

Feyż-i Ḥaḳ ide saña sırdan ḫaberdār ola gör 

 

Giçe bu varlıḳ perdesi göstere dost yüzüni 

Dār-ı firḳat içre dil senden ḫaberdār ola gör 

 

Seyr iderseñ yār cemālin dime aġyāre ṣaḳın 

Māsivā’llāh487 ḳūyına ḥaḳdan ḫaberdār ola gör 
 

486  “Mūtū kable en-temūtū” : Ölmeden evvel ölünüz. 
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Baḥr-i ʿummān gibi coşup dürr çıḳar ṣatma anı  

Gizli ṭursun ey göñül ḳandan ḫaberdār ola gör 

 

5. Ey Fenāyı ̇̄  Ḫalvetı ̇̄  gel künc-i miḥnet-ḫāne ḳıl 

Tā ki pür-nūr ola cānuñ ḳanda ḫaberdār ola gör488 
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Semāʾı ̇̄  

1. Gele ey dil eyle inṣāf 

Niçe bir idersün günāh 

Hep ṣuçlaruñ ola muʿāf 

Niçe bir idersün günāh 

 

Ol ḥakkuñı añmaz mısın  

Allāhdan utanmaz mısın 

Nāra girüp yanmaz mısın 

Niçe bir idersün günāh 

 

Gel senüñle hū diyelüm 

Māsivāyı yu diyelüm 

Maṭlab ancaḳ bu diyelüm 

 
487  Māsivā’llāh : “Allah’tan başka her şey.” 
488  Mısrada vezin kusurludur. 
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Niçe bir idersün günāh 

 

Bu nice gündür itdüñ ʿişret 

ʿİbādet yok geçdi ṣıḥḥat 

Rücūʿ it vireler cennet 

Niçe bir idersün günāh 

 

5. Gele Fenāyı ̇̄  Ḫalvetı ̇̄  

Alġıl olandan ʿizzeti 

Aña oldur ḥasreti 

Niçe bir idersün günah 
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[88b] Semāʾı ̇̄  

1. Yanmaḳdan uṣanmazum 

Pervāne miyim bilmem 

Hiç ṣoñunı sanmazum 

Dı ̇̄ vāne miyim bilmem 

 

Düni gün aġlar gözüm 

İşimüz budur bizüm 

Añlanmaz oldı sözüm 

Mestāne miyim bilmem 
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Gicelerde āhum var 

Gündüzlerde vāhum var  

Derūnda ocaġum var 

Hep yana mıyım bilmem 

 

Firāḳ-ile pür-zārum 

Vaṣl-ı dildār umarum 

ʿUmmān içre ararum 

Dür-dāne miyim bilmem 

 

5. ʿAşḳla bütün yanarum 

Yanup gül-ḫāne döndüm 

ʿAşḳ şarābına ḳandum 

Peymāne miyim bilmem 
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 Semāʾı ̇̄  

1. İrmek isterseñ zāta  

Tevḥı ̇̄d ide gör tevḥı ̇̄d 

Aldanma kāʾināta 

Tevḥı ̇̄d ide gör tevḥı ̇̄d 

 

Geçüben ḳāl ü ḳı ̇̄ lden 

Ola tecellı ̇̄  andan 
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Ögüt isterseñ benden 

Tevḥı ̇̄d ide gör tevḥı ̇̄d 

   

Ẕikir öẕge sermāye 

İrişdürür Mevlāya 

İşiñ ḳoma ferdāya 

Tevḥı ̇̄d ide gör tevḥı ̇̄d 

 

Sır içinde sır bulan 

Olmazdan evvel olan 

Fānı ̇̄dür geri ḳalan 

Tevḥı ̇̄d ide gör tevḥı ̇̄d 

 

5. Fenāyı ̇̄  Ḫalvetı ̇̄  yan  

Ḳande baḳsan ḥaḳḳı ṣan 

Ġayre baḳmaḳdan uṣan 

Tevḥı ̇̄d ide gör tevḥı ̇̄d 
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[89a] Semāʾı ̇̄  

1. Firāḳ odına yanmış  

Pervānelerüz cāna 

ʿAşḳ şarābına ḳanmış 

Peymānelerüz cāna 
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Mecnūn u Ḳaysa döndük 

Baḥr-i ʿaşḳuña ṭalduk 

Biz ḫalḳa Mecnūn döndük 

Dı ̇̄ vānelerüz cāna 

 

Şām u seḥerde zāruz 

Māsivādan bı ̇̄ zāruz 

Dūzaḫ gibi pür-nāruz 

Hep yanelerüz cāna 

 

Ezelde içerüñ şarāb 

Cigeri itdi kebāb 

Her ṭaraf oldı ḫarāb 

Vı ̇̄ rānelerüz cāna 

 

5. Fenāyı ̇̄  Ḫalvetı ̇̄  cāndan 

Ol geçdi nām u şāndan  

Gelir mi ulu ʿummāndan  

Dür-dānelerüz cāna 
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[89b] Semāʾı ̇̄  
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1. İstemem cenneti ḥūri489 

Baña seni gerek seni 

Gözümde cemālüñ nūrı 

Baña seni gerek seni 

 

Cennet ḥicāb oldı baña  

Ben giderem senden yaña 

Luṭfuñ ile beni aña 

Baña seni gerek seni 

 

Cennet bir oddur ḥūriyle 

Yārsuz olur deyyār ile 

Yanmaz berāber nār ile  

Baña seni gerek seni 

 

Cennet girilmez ḥaḳ gerek 

Ol ḳādir-i muṭlaḳ gerek 

Ḥaḳḳı bāṭıldan farḳ gerek  

Baña seni gerek seni 

  

5. Fenāyı ̇̄  Ḫalvetı ̇̄  cennet 

Olur ḥaḳsız dāʾir firḳat 

Ben isterim öẕge cennet  
 

489  “cennet” yazarken üstü çizilerek “cenneti” olarak değiştirilmiştir. 
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Baña seni gerek seni 

 

[90a – 92a] Farsça şiirler mevcuttur. 
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[92b] Mefʿūlü/mefāʿı ̇̄ lü/mefāʿı ̇̄ lü/feʿūlün  

1. Ey ġonce açıl her ḫās u ḫārāya açılma  

ʿUşşāḳa açıl merdüm-i bed-zāya açılma 

 

Gördüñ mi hele ġonceyi pejmürde perı ̇̄ şān 

Biñ kerre didim ol ruḫ-ı zı ̇̄ bāya açılma 

 

Zār-ı seḥerüñ şāyed ide zengine teʾs̱ı ̇̄ r 

Ey bülbül-i dil gel gül-i raʿnāya açılma 

 

Sevdā-yı ruḫ-ı ḥālüñ ile ṭaġlara düşdi 

Gör seyri didük lāle-yi ḥamrāya açılma 

 

5. Faṣl-ı gül ile naġmesine ġonce alınmış 

Çāḳ böyle neden bülbül-i şeydāya açılma 

 

Setr eyle rehi ḥāki ile cismüñi Ḫāfıż 

Eyler güzer ol ḳāmet-i bālāya açılma 
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Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün  

Müfred   

1. Ṭarāvet baḫş-ı ruḫsār-ı cihān kim sünbül-i terdür 

Anı gı ̇̄ sūlaruñla  berāberdür 
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Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿı ̇̄ lü/fāʿilün 

Müfred  

1. Tek bir naẓar yanuñdan ayırma şehā beni 

Biñ cevr iderseñ490 eyle hemān görelüm seni 
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 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

Ḫaylı ̇̄  Beg Raḥimehu’llāh 

1. ʿİbret-i meẕheb derūna şöyle teʾs̱ı ̇̄ r itdi kim 

Gözlerümden ḳaṭre ḳaṭre ḫūn-ı dil rı ̇̄ zān olur 

 

Ḳanlu yaş döksem firāḳ-ile İmām-ı Aʿẓamuñ 

Yaşımuñ her ḳaṭresi bir lāle-i nuʿmān olur   
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490  iderseñ : itsen, H.A.Ç., s.30.  
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 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

Velehü 

1. Ey soran Baġdād deştinde bizim aḥvālimüz 

ʿAskerı ̇̄  nār-ı semūm üftān ü ḥı ̇̄ zān eyledi 

 

Pārelendi cāmeler yandurdı cismi nār-ı ġam 

Ḥāṣılı devrān bizi ʿuryān u büryān eyledi 
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Mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün/mefāʿı ̇̄ lün  

Velehü 

1. Bu  ḫāke rı ̇̄ zān eylemekden toḫm-ı ümmı ̇̄düñ 

Gel ey tūşe  ḥāsıluñ ġamdur 

 

Meger cāy-ı ṣafā mı ẓan idersin Kerbelā deştin 

Bu biñ yıldan berü dār-ı muṣı ̇̄bet ṣaḥn-ı mātemdür 

 

[93a - 93b] Boş sayfalar mevcuttur. 
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SONUÇ 

  Çalışmamızda temel teşkil eden Mecmua-i Eş’âr’a Ankara Milli Kütüphanede 

bulunmaktadır. İnternet üzerinden erişim yoluyla adı geçen kütüphanede kapsamlı araştırma 

sonucunda bu mecmua üzerine çalışılmadığı görülmüştür.  

 Mecmuada 181 adet şiir tespit ettik. Bu şiirlerde en fazla kullanılan nazım şekli 119 

adetle gazel olmuştur. Toplamda 9 tane dîvân edebiyatı nazım şekli 1 tane halk şiiri nazım şekli 

örneği tespit ettik. Bu şiirler içerisinde aruz ölçüsüyle yazılanları olduğu gibi az da olsa hece 

ölçüsü de kullanılmıştır. 7 ve 8’li hece kalıbıyla yazılan tür Semâ’î olmuştur. Bunun yanında aruz 

ölçüsünün de 15 kalıbının kullanıldığını gördük. Aruz ölçüsünde sıklıkla kullanılan kalıplarından 

“Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün/ Fâ’ilün” 43 defa, “Mefâ’îlün/ Mefâ’îlün/ Mefâ’îlün/ Mefâ’îlün” 

37 defa kullanılmıştır.  

 Mecmuada 24 şairin şiirlerinden gerek tamamının gerek bir bölümünün yer aldığını 

gözlemledik. Bunlardan en fazla şiire sahip olan isim 51 tane şiirle Şeyhülislam Yahyâ 

Efendi’dir. Bunun yanında şairini tespit edemediğimiz, mahlas veya başlık gibi işaret veren 

bilgilerin olmayışı gibi problemlerden ötürü kime ait olduğunu bilmediğimiz, mevcut dîvânlardan 

arayıp bulamadığımız “Müfred” olarak belirttiğimiz 32 adet şiirle karşılaştık.  

 Milli Kütüphane’de yer alan söz konusu mecmuada Osmanlı Devleti’nin sıkıntılı 

döneminde padişahlığı devralan IV. Murat dönemi şairlerinin şiirleri vardır. Mecmuayı 

incelediğimizde karşılaştığımız şairlerden ve şiirlerde işlenen konulardan da bu dönem olduğu 

anlaşılmaktadır. Zaten mecmua içerisinde her şiirde yer alan mahlaslar belirgin olması 

maksadıyla kırmızı kalemle altı veya üstü çizilmiştir. Bu bilgiler ışığında çalışmamızda yer alan 

24 şairden 2 şairin 16. yüzyıl şairi geri kalanlarının ise 17. yüzyılda yaşamış şairler olduğunu 

gördük. Bunun yanında ilk defa ortaya çıkan fakat hangi yüzyıla ait olduğunu bulamadığımız 

isimler de mevcuttur. Yine mecmuada az sayıda da olsa nazire yapılmış şiirlere rastladık. Bu 

bilgiler daha detaylı olarak çalışmamız içerisinde tablolaştırılmış ve kullanıma sunulmuştur.  

 Klasik Türk edebiyatı çalışmalarının kırk ambarı niteliğinde olan mecmualar edebiyat 

tarihinin aydınlatılması bakımından son derece önemli kaynaklardır. 17. yüzyıldan günümüze 
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kadar daha önce ismine rastlamadığımız veya ismi bilinen fakat diğer kaynaklarda şiirlerine 

sınırlı oranda rastladığımız yeni isimler ve şiirler ortaya koyduk. Bu vesileyle o dönemi yansıtan, 

farklı bir bakış açısı veya yaklaşım gördük. Bundan dolayı ilim dünyasına tespit edilen şair ve 

şiirler tanıtılacaktır. Bunlardan bir tanesi Fenāyı ̇̄  Halvetı ̇̄  mahlasıyla okuduğumuz bir isimdir. 

Yaptığımız araştırmalarda bu mahlaslı birden fazla şairin olduğunu gördük. Bu çalışmada söz 

konusu şair “Fenāyı ̇̄  Halvetı ̇̄ ” mahlasını kullanmaktadır. Daha önceki çalışmalarla ortaya çıkan 

şairlerin şiirlerinde “Fenâyî” mahlasını kullanmış olmalarından bu çalışmadaki “Fenâyî”nin farklı 

bir şair olduğu fikri daha da kuvvetlenmektedir. Bizim çalışmamızda gazel örneği vermiş olsa da 

Halvetîlik tarikatına mensubiyetten olacak ki daha çok dini içerikli semâ’î türü şiirlerine 

rastlamaktayız.  

 Bugüne kadar üzerine çalışma yapılmamış olan ve Mecmua-i Eş’âr başlığıyla raflardan 

indirilip kapağını açtığımız bu çalışma içindeki her biri sanat değeri taşıyan şiirleri ilim 

cami’asının kullanımına sunduk. Her çalışmada olduğu gibi bizim de bu çalışmayı 

gerçekleştirmekteki amacımız asırlar boyunca süregelen Dîvân Şiiri’mizdeki zenginliğe bir nebze 

de olsa yeni katkılar sunmak, karanlıkta kalmış noktalarına ışık tutmak olmuştur. Metin 

bölümünün sonuna orijinal metni eklemek suretiyle çalışmamızı sonlandırdık.  Bu çalışma 

aracılığıyla verdiğimiz tüm bilgilerin ve emeğin Eski Türk Edebiyatı alanında yapılmış ve 

yapılmakta olan çalışmalara katkıda bulunmasını temenni ediyoruz. Metin’in sonuna da eserin 

orijinalinden birkaç sayfa ekleyerek çalışmamızı sonlandırdık. 
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EKLER 

Ek-1: Ankara Milli Kütüphanede 06 Mil Yz A 949 Numara İle Kayıtlı Mecmūʿa-i Eşʿarın MESTAP’a Göre Tasnifi 

 Yer No.: Ankara Milli Kütüphanede 06 Mil Yz A 949 Numara İle Kayıtlı Mecmūʿa-i Eşʿar 

Vrk. 

nu. 

Mahlas Matlaʿ beyti / bendi Maktaʿ beyti / bendi Nazım 

şekli / 

birimi 

Nazım 

türü 

Vezin Açıklamalar 

1a Himmetı ̇̄  İlāhı ̇̄  ẓulmet-i cürm ile ṭoldum 

Nedāmet eyledim estaġfirullāh 

Uyup şeyṭāna nefsime ḳul oldum  

Nedāmet eyledim estaġfirullāh 

Günehden her ne kim yā Rab ḳıldım 

Peşimān oluben cürmimi bildim 

Āh diyerek Himmetı ̇̄  ḳapuña geldim 

Nedāmet eyledim estaġfirullāh 

Murabbaʿ / 

4 bent 

 Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Feʿūlün 

Murabbaʿ-ı 

mütekerrir  

1b Bahāyı ̇̄   Dil-i mecrūḥuma raḥm eyle ḳalsun dām-ı zülfüñde 

Şikeste-bāl olan murġı idüp āzād n’eylersin 

Bahāyı ̇̄ -veş degilsin ḳābil-i feyż-i ṣafā sen de  

Tekellüf ber-ṭaraf ey ḫāṭır-ı nā-şād n’eylersin 
Gazel /  

7 beyit 

 Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

 

1b ʿAṭāyı ̇̄  Çıḳar eflāke nāleñ ey dil-i nā-şād n’eylersin 

Nevā-yı perde-bı ̇̄ rūn itdük ey feryād n’eylersin 

Cilā-yı baḫta muḫtāc oldı dil ey ṣafḥa-i ümmı ̇̄d 

Ḳalem-gı ̇̄ r olmayınca levḥ-i istiʿdād n’eylersin 

 

Gazel /  

5 beyit 

 Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Nevʿi-zāde 

Efendi 

başlığından 

anlaşıldığı 

üzere ʿAṭāyı ̇̄  

tarafından 

Bahāyı ̇̄ ’ye 

yazılmış bir 
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nazı ̇̄ redir. 

Divanda 

tespit 

edilememesi 

bu şiirin ilk 

defa ortaya 

çıktığını 

göstermektedi

r. 

 

2a-4a ʿAṭāyı ̇̄  Seḥer-geh ġonca-ṣıfat ḳıldı ʿālemi dil-şād 

Nesı ̇̄m-i müşg-dem-i müjde-i mübārek-bād 
ʿAṭāyı  bende-i dı ̇̄ rı ̇̄ nedür cihān-dārā 

Ḳapuñ ḳulı olalı oldı ġuṣṣādan āzād 

Kaside /  

126 beyit 

Medhi

ye  

Mefāʿilün 

Feʿilātün 

Mefāʿilün 

Feʿilün  

Der-sitâyiş-i 

Sultân Murâd 

Hân 

‘Aleyhi’r-

rahme ve’l-

gufrân başlığı 

altında 

verilmiştir. 

4b Ḥāletı ̇̄  Saña dirlerse eger ʿāşıḳı giryān eyle  

Dostum sözlerini diñleme iḥsān eyle 

Kimseye rāzuñı keşf itme ṣaḳın Ḥāletı yā 

Ġonce-i lāle gibi dāġuñı pinhān eyle 

Gazel / 

4 beyit 

 Feʿilātün 

(Fāʿilātün)  

Feʿilātün  

Feʿilātün 

Feʿilün 

 

 

  

 

Bu şiirin 2. ve 

3. Beyitleri 

divanda  

yoktur. Bu 

farkla birlikte 

Divanda 5 

beyit olan 

gazel 

mecmuada 4 

beyittir. 

4b Nevʿı ̇̄  Ne bār-ı ḳahr ile ġam çek ne luṭfa maġrūr ol 

Ne vuṣlat eyle ṭaleb yārdan ne mehcūr ol  

Çü yoḳ beḳāsı bu fānı ̇̄  cihānuñ ey Nevʿı ̇̄  

Ne derd-i hecr ile ġam çek ne luṭfa maġrūr ol 

Gazel / 

5 beyit 

 Mefāʿilün 

Feʿilātün 

Mefāʿilün 

Feʿilün 
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4b Fası ̇̄hı ̇̄  Dilā mürı ̇̄d-i der-i pı ̇̄ r-i mey-fürūş olalum 

Ḳabāları degişüp cāme ḫırḳa-pūş olalum 

Bu dehre nevbet-i feryād ʿandelı ̇̄büñdür 

Faṣı ̇̄ ḥı yā bir iki gün ḳo biz ḫamūş olalum 

Gazel / 

5 beyit 

 Mefāʿilün 

Feʿilātün 

Mefāʿilün 

Feʿilün 

 

 

4b - Ger ṣafā-yı ḳalb olmasa görülmez rūy-ı dil 

Ṣarṣar-ı ġamla mükedder olmadadır pāy-ı şevḳ 

Reh-güẕer bend-i nefes olsun ṣürāḥı ̇̄ -i şarāb 

Naġmesi olmaz ter olmazsa gelū-yı nāy-ı şevḳ 

- Gazel -? / 2 

beyit 

 Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilün 

Mecmu’ada 2 

beyit olarak 

verilmiştir. 

Matla’ -

makta’ veya 

başlık 

yazmadığı 

için kime ait 

olduğu 

bilinmiyor. 

4b Ḥāletı ̇̄  Sākinān-ı ḥarem-i kūşe-i mey-ḫānelerüz 

Hı ̇̄ç ḳalem yoḳ bize dı ̇̄ vānelerüz 

Baṣmışuz Ḥāletı ̇̄  seccāde-i taḥḳı ̇̄ ḳa ḳadem 

Farḳ ider bāṭılı ḥaḳdan biz oḳur ferdānelerüz 

Gazel / 

5 beyit 

 Feʿilātün 

(Fāʿilātün)  

Feʿilātün  

Feʿilātün 

Feʿilün 

 

 

5a Nevʿı ̇̄  Nefs o cāndan ayrı düşdüm cennet-i kūyından āh 

Baña da Ādem gibi gendümden olmış günāh 

Yār bir dı ̇̄ dār bir manẓūr u nāẓır ṣad-hezār 

Bir tecellı ̇̄  bı ̇̄ñ ṣuver yüz memleket bir pādişāh 

Gazel / 

2 beyit 

 Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilün 

Nevʿı ̇̄  

Divanında 

yalnızca 2 

beyit olarak 

verilmiştir.  

5a Nevʿı ̇̄  Servi gülşende çün görür ḳāʾim 

Bir nefes ġonca daḫı ṣāim olur 

Ṣubḥ-dem gül ḳılup ḳabāsını çāk 

Neşʾe-i ʿaşḳ-ile mülāyim olur 

Gazel / 

2 beyit 

 Feʿilātün  

Mefāʿilün 

Feʿilün 

Nevʿı ̇̄  

Divanında 

yalnızca 2 

beyit olarak 

verilmiştir.  
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5a Nevʿı ̇̄  Ġayr içün nār-ı ḥasedle ṭutuşup ḥiddet iden 

Maʿnı ̇̄ de derdinüñ ol çāre ḳılur 

[Şu güneş âteş-i tâbende ki kassâr gibi] 

Ġayrınuñ s̱evbin aġardur yüzini ḳara ḳılur 

Gazel / 

2 beyit 

 Feʿilātün 

(Fāʿilātün)  

Feʿilātün  

Feʿilātün 

Feʿilün 

 

Nevʿı ̇̄  

Divanında 

yalnızca 2 

beyit olarak 

verilmiştir. 

5a Nevʿı ̇̄  Bir kez daḫı ölüp dirı lüp cennet-i kūyuñ 

Murġ-ı dil-i maḥzūnuma meʾvā ḳılabilsem 

Ṭutdı müjemüñ sūzenini zeng-i ferāġat 

Ḫākister-i kūyunda mücellā ḳılabilsem 

Gazel / 

3 beyit 

 Mefʿūlü  

Mefāʿı ̇̄ lü  

Mefāʿı ̇̄ lü  

Feʿūlün 

 

Nevʿı ̇̄  

Divanında 

yalnızca 2 

beyit olarak 

verilmiştir. 

5a Nevʿı ̇̄  Ṣanma kūyuñda gezer āvāre diller serserı ̇̄  

Ol kebūter-bāz içün cān oynadur ʿāşıḳları 

Çeşminüñ ḫalḫāl ider mercān-ı eşkin gūş-vār 

Nevʿı ̇̄ -i zāruñ kebūter-bāz olaldan dilberi 

Gazel / 

5 beyit 

 Fāʿilātün  

Fāʿilātün  

Fāʿilātün  

Fāʿilün 

 

5b - Şevḳ-i vaṣluñla elinde sāġar-ı gül-fāmı var 

Çoḳ fesād itmiş rakı ̇̄b-i kāfirüñ bir nāmı var  

- Müfred   Fāʿilātün  

Fāʿilātün  

Fāʿilātün  

Fāʿilün 

 

 

5b Ṣabrı ̇̄  Yine ebr-i bahārı ̇̄  sāye ṣaldı gülsitān üzre 

Döküldi zülf-i müşkı ̇̄n ṣanki ruḫsār-ı bütān üzre 
Sürūr-ı sāġar-ı laʿlüñle cān virse eger Ṣabrı ̇̄  

Yuyup ṣahbā ile defn it anı kūy-ı muġān üzre 

 

Terkib-i 

Bent / 

52 beyit 

 Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün  

Bu şiirin 20 

beyti 5b’de, 

32 beyti ise 

81a-81b’de 

yer 

almaktadır. 
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6a Yaḥyā Mümkin mi ide ʿāşıḳ maḥbūbı ferāmūş 

Hı ̇̄ ç ola mı Yūsuf ide Yaʿḳūbı ferāmūş 

Yādımdadur ol ġonce-femüñ sözleri Yaḥyā 

Ṭabʿ ehli ider mi süḫan-ḫūbı ferāmūş 

Gazel / 

5 beyit 

 Mefʿūlü  

Mefāʿı ̇̄ lü  

Mefāʿı ̇̄ lü  

Feʿūlün 

Ḥażret-i 

Şeyḥ’ül-İslām 

başlığı altında 

verilmiştir. 

 

6a Cevrı ̇̄  Yalıñuz cān u dili çeşm-i giriftār idemez 

Ġamze yār olmasa ol fitneyi der-kār idemez 

Maʿnı ̇̄ ye rūḥ vı rür feyż-i kelām-ı Cevrı ̇̄  

Degme muʿciz-nefes ol ḳuvveti iẓhār idemez 

Gazel / 

5 beyit 

 Feʿilātün 

(Fāʿilātün)  

Feʿilātün  

Feʿilātün 

Feʿilün 

 

6b-

7a-

7b-

8a-8b  

Bkz. : Mecmuanın Nüsha Tavsifi 

 

9a Bahāyı ̇̄   Degildür girye vü endūhdan ʿāşıḳ cüdā bir dem 

Gerek çün dı ̇̄ de dūr olsun gerek mānend-i dil maḥrem 
- Gazel /  

5 beyit 

 Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün  

 

Şeyhülislam 

Bahâyî’ye ait 

olan bu şiirin 

makta’ beyti 

mecmuada 

yazılmamıştır

. 

9a Riyāżı ̇̄  Nefḥa-i meyle varur dil ḫāne-i ḫammāra dek 

Bülbüli būy-ı gül iltür gūşe-i gülzāra dek 

Ey Riyāżı ̇̄  ḳala şād-āb olmadan naḥl-i murād 

Feyẓ-i nevrūzı ̇̄  irişdi gerçi gülden ḫāra dek 

Gazel / 

8 beyit 

 Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilün 
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9a Yaḥyā Nizār olmış tenüñ görmekle Leylā saña rām olmaz 

Hümā ṣaydına tār-ı ʿankebūt ey Ḳays dām olmaz 

Zebān-ı sükkerı ̇̄ ninden o şūḫuñ vaʿde-i vaṣlın 

İşidüp didi Yaḥyā böyle bir şı ̇̄ rı ̇̄n-zebān olmaz  

Gazel / 

5 beyit 

 Mefāʿilün 

Mefāʿilün 

Mefāʿilün 

Mefāʿilün 

 

9a Yaḥyā Ḫandeye o dehen-i tengde çün yok imkān 

Bir tebessüm de mi mümkin degül ey ġonce-dehān 

Bu gelür ḫāṭıra ol yār ile ḥālüñ Yaḥyā 

Bir kitāb eyleyesün nāmı ola pı ̇̄ r ü cevān 

Gazel / 

5 beyit 

 Feʿilātün 

(Fāʿilātün)  

Feʿilātün  

Feʿilātün 

Feʿilün 

 

9a - Nigāhı çeşm-i dildāruñ ʿacāʾib rind oġrudur 

Ḫadeng-i ġamzesi anuñ aña nisbetle ṭoġrudur  
- Müfred   Mefāʿilün 

Mefāʿilün 

Mefāʿilün 

Mefāʿilün 

 

9b Nevʿı ̇̄  Māye-i naḳd-i ḥayāt olsa eger dı ̇̄ dārı 

Ölümümdür benüm aġyār ile görmek yārı 

Ey ṭabı ̇̄b-i dil ü cān ḳo lebüñ olmasun Nevʿı ̇̄  

Menʿ iderler mi ṣudan hı ̇̄ç ölicek bı ̇̄mārı     

Gazel / 

5 beyit 

 Feʿilātün 

(Fāʿilātün)  

Feʿilātün  

Feʿilātün 

Feʿilün 

 

9b Nevʿı ̇̄  Tenin ṣad çāk idüp cān ḳaṣdın itmiş Ḳays-ı rüsvāyı 

O vādı ̇̄ lerde bulmış vech-i Leylādan tecellāyı 

Dil-i Nevʿı ̇̄  alınmışdur yine bir vecḥ-i zı ̇̄ bāya 

Ḳul ḫaṭṭı ehl-i ṣūret erbāb-ı maʿnāyı 

 

Gazel / 

5 beyit 

 Mefāʿilün 

Mefāʿilün 

Mefāʿilün 

Mefāʿilün  

 

10a-

10b 

Farsça şiirler mevcuttur. 
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11a - Olmış ṭutalım mı ̇̄ve-i ümmı ̇̄d-i resı ̇̄de 

Mürġān-ı belā ḳor mı anı itmege ḥande 
- Müfred   Mefūlü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Feʿūlün 

 

11a Saʿı ̇̄d Dil-i pür-ḫūn-ı lāle daġdaġada ḫāl-i ruḫsāruñ  

Gül-i pür-āteş itse vechı  yoḳ mı tāb-ı dı ̇̄ dāruñ 

Baḳılsa ḫvāb-ı ġaflet ādeme bir dem göz 

açdurmaz 

Nice encüm-şümār olsun Saʿı ̇̄d  bı ̇̄ dāruñ 

Gazel / 

5 beyit 

 Mefāʿilün 

Mefāʿilün 

Mefāʿilün 

Mefāʿilün 

Ebū-Saʿı ̇̄d 

başlığı altında 

verilmiştir. 

Matla’ 4. 

beyitte 

verilmiştir. 

11a - Ẓāhir olunca ḫaṭar-ı ḫār-ı yār 

Dilde o gün oldı   āşikār 

Eyle göñül eyle sı ̇̄neye naẓar 

Ṣunʿ-ı Ḥudā gör ki neler itdi var 

Gazel - ? /5 

beyit 

 Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilün 

Mecmuada 

başlık veya 

makta’ 

beyitlerine 

dair bilgi 

olmadığı için 

şairi tespit 

edilememiş, 

nazım şekli 

de gazel 

olabileceği 

düşünülmüştü

r. 

11a - Çāre defʿ-i telḥ-i ġuṣṣaya ṣahbādan olur 

Sār-ı şevḳi bize ol āb-ı muṣaffā gösterür    
- Müfred   Feʿilātün 

(Fāʿilātün)  

Feʿilātün  

Feʿilātün 

Feʿilün 

Tek beyittir. 

Mahlas veya 

başlık 

kullanılmamı

ştır. 
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11a - ʿĀrıżın üzre ger dilber zülf dāmını ḳurup 

Murġ-ı dil ṣayd itmek-içün ḫālini beñ gösterür 

- Müfred  Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilün 

Tek beyittir. 

Mahlas veya 

başlık 

kullanılmamı

ştır. 

11a - Āyine-i dilde görür oldı o gün   Mısraʿ  

 

 - Mecmuada 

tek başına bir 

mısra olarak 

yazılmıştır. 

11b Nevʿı ̇̄  Nāz iderseñ yaraşur mümtāz-ı dilbersin hele  

Öldürürseñ ġam degül sulṭān-ı kişversin hele 

Nevʿı yā aġyār ile ṣoḥbet yaraşmaz yāre hı ̇̄ç 

Saña meyl itse ne söz merd-i süḫanversin hele 

Gazel / 

5 beyit 

 Fāʿilātün  

Fāʿilātün  

Fāʿilātün  

Fāʿilün 

 

11b Yaḥyā Süveydā-yı dil ol gı ̇̄ sū-yı ʿanber-sāya düşmişdür 

Ḫayāl-i ḫāl-i müşgı ̇̄ nünle bir sevdāya düşmişdür 

Hezārān kān-ı gevherden idüpdür ḳadrini ʿālı ̇̄  

Ḫayāl-i laʿl-i nābuñ kim dil-i Yaḥyāya 

düşmişdür 

Gazel / 

7 beyit 

 Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mahlas 7. 

beyitte 

mevcuttur. 

12a Yaḥyā ʿIyd-ı ehl-i gülşenüñ nev-rūzdur kim her nihāl 

Bir iki cāmeyle eyler gül gibi arż-ı cemāl 

Mihter-i üstādıdur ol ʿıydgāhuñ ʿandelı ̇̄b 

Rūz u şeb pür-şevḳdür Yaḥyā aña gelmez kelāl 

Gazel / 

5 beyit 

 Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilün 
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12a Yaḥyā Bülbüller öter revnāḳ-ı gülzār yerinde 

Ammā ki bulunmaz bu dil-i zār yerinde 

Kūyında bulup yāri raḳı ̇̄bı  bile sürdük 

Yaḥyā hele bulundı bize yār yerinde 

Gazel / 

5 beyit 

 Mefʿūlü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Feʿūlün 

 

12a Fāʾı ̇̄ żı ̇̄  Zerre isek āşinā-yı mihr-i raḫşānuz hele 

Ḫāk isek de ḫāk-i rāh-ı kūy-ı cānānuz hele 

İltifāt-ı dilbere neydi ġurūruñ Fāʾı żı ̇̄  

İtdigüñ evżāʿdan ġāyet perı ̇̄ şānuz hele 

Gazel / 

5 beyit 

 Fāʿilātün  

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilün 

 

12b-

13a 

Nevʿı ̇̄  Seḫāb-ı cūd u fażluñ bāġ-ı dehri ideli ḫurrem 

Nesı ̇̄m-i būy-ı ḫalḳuñla bahār memleket ḫurrem 

Kime ʿarż ide senden ġayrı ṭūl-i ḳıṣṣasın Nevʿı ̇̄  

Kime şerḥ ide rāz-ı sı ̇̄nesin ol bı ̇̄ -dil ü pür-ġam 

Kaside / 

27 beyit 

Medhi

ye  

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

 

Ḳaṣı ̇̄de-i 

Nevʿı ̇̄  başlığı 

altında 

verilmiştir. 

(Berây-ı 

Hâce-i Sultân 

Murâd 

Sa’deddîn 

Efendi) 

13a Veysı ̇̄  Gider ḫvāb-ı teġāfül dı ̇̄delerden devr olur bir gün 

Bu meclis böyle ḳalmaz mestler maḫmūr olur bir gün 

Gelür bu bezme bir sāḳı ̇̄  alursın dost-kānı sen 

Bu mātem-ḫāne ey Veysı ̇̄  sarāy-ı sūr olur bir 

gün 

Gazel / 

7 beyit 

 Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mahlas 6. 

beyitte 

mevcuttur. 

13a Ṭıflı ̇̄  Söyledükçe leblerüñ hem ġonce hem güldür baña 

Kākül-i ḫamdur ḫamuñ bir ṣaçlı sünbüldür baña 

Vaṣf-ı rūy-ı yāri tahrı ̇̄ r eyledükçe bāġda 

Ṭıfliyā kilk-i ṣarı ̇̄ r-engı ̇̄z-i bülbüldür bana 

Gazel / 

5 beyit 

 Fāʿilātün  

Fāʿilātün  

Fāʿilātün  

Fāʿilün   
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13b Cevrı ̇̄  Ṣafā itmem cihānuñ her güni Nevrūz u ʿıyd olsa  

Benüm eski derdim tāzeler şevḳ-i cedı ̇̄d o[lsa] 

Tehı ̇̄  cām-ı hilāl-i ʿıyd görmekden n’olur Cevrı ̇̄  

Baña peymāne-i leb-rı ̇̄z-i ṣahbā-yı ümı ̇̄d olsa 

Gazel / 

5 beyit 

 Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

 

13b - Gözünde mevc-i ḫūn-ı dil degül ṭuġyān-ı āteşdür 

Bu cism-i sūznākim keştı ̇̄ -i ṭūfān-ı āteşdür 
- 

 

Gazel - ? / 

3 beyit 

 Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün  

 

Mecmuada 3 

beyit vardır. 

Başlık veya 

matla’ yoktur. 

13b Cevrı ̇̄  Çarḫa baş egmem eger pāy-gehüm ẕillet ise  

Baḫta yalvarmam eger vāsıṭa-i ʿizzet ise  

İmtinān üzre der-i aḥbāb yine ey Cevrı ̇̄  

Ne ḳadar luṭf u mürüvvetleri bı ̇̄ -minnet ise 

Gazel / 

5 beyit 

 Feʿilātün 

(Fāʿilātün)  

Feʿilātün  

Feʿilātün 

Feʿilün 

 

13b Cevrı ̇̄  Būy-ı zülfüñ kim ṣabā ʿuşşāḳa dest-āvı ̇̄z ider 

Feyż-i teʾs̱ı ̇̄ ri nesı ̇̄m-i āhı ʿanber-rı ̇̄z ider 

Ṭabʿ-ı Cevrı ̇̄  ġamze vü çeşmüñle itse güft ü gū 

Nükte-i nuṭḳ u beyānın böyle siḥr-āmı ̇̄z ider  

Gazel / 

5 beyit 

 Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilün  

 

14a-

14b 

Cevrı ̇̄  Ol ki ṣad fehm ü ḫıred bir sözinüñ mülzemı dür 

Ene efṣaḥ ḫaber-i muʿciz-i nuṭḳ u demı dür 

Vaṣf-ı memdūḥ-ı ilāhı ̇̄  nice mümkin Cevrı ̇̄  

Naḳl-i feyż-i şeref-i medḥin iderseñ demı dür 

Kaside / 

42 beyit 

Na’t Feʿilātün 

(Fāʿilātün)  

Feʿilātün  

Feʿilātün 

Feʿilün 

Der-na’t-i 

Ḥażret-i 

Seyyid-i 

Kâ’inât 

‘Aleyhi 

Efḍalü’ṣ-

ṣalavât 

başlığı altında 

verilmiştir. 
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15a Fāʾı żı ̇̄  Yā Rab ya baña ḳayd-ı cihāndan ferāġ vir 

Ya ġuṣṣa-i cihāne döyer bir dimāġ vir 

Çıḳsun ḳo ḫalḳa ḫalḳa duḫānuñ feleklere   

Şemşı ̇̄ r-i āha Fāʾiziyā ṭurma zāġ vir 

Gazel / 

5 beyit 

 Mefʿūlü 

Fāʿilātü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Fāʿilün  

 

15b Farsça şiirler mevcuttur. 

16a Alı ̇̄  Bārekallāh zihı ̇̄  dāver-i zı ̇̄bende-maḳām 

Ki vücūdiyle bulur devlet-i pāyende-ḳıyām 

Eyle şimden girü āheng-i duʿā ey Ālı ̇̄  

Ki duʿā vācib olur olsa ḳaṣı ̇̄ de itmām 

Kaside / 

27 beyit 

Medhi

ye  

Feʿilātün 

(Fāʿilātün)  

Feʿilātün  

Feʿilātün 

Feʿilün 

“Der-medḥ-i 

merḥûm 

Ṣadrâzam 

Dilâver Paşa 

aleyhi’r-

raḥme” 

başlığı altında 

verilmiştir. 

16b Farsça şiirler mevcuttur. 

17a Yaḥyā Bı ̇̄ -rūy u riyā ki  ḫāk-i pāyum 

Yüz sürmege pāyuña sezāyum 

Yaḥyā n’ola vaṣf-ı laʿlin itsem 

Bir ṭūṭı ̇̄ -i sükkerı ̇̄n-edāyum 

Gazel / 

7 beyit 

 Mefʿūlü 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Feʿūlün 

Mahlas 5. 

beyitte 

mevcuttur. 

17a Yaḥyā ʿAnber ḫaṭın ögdüm ṭamaʿ-ı ḫāma düşürdüm 

Murġ-ı dili ḳurtulmayacaḳ dāma düşürdüm 

 Yaḥyā dili ol zülf-i girih-gı ̇̄ re ki virdim 

Gird-āb-ı ġam u lücce-i ālāma düşürdüm   

Gazel / 

5 beyit 

 Mefʿūlü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Feʿūlün 
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17b Yaḥyā Dem-ā-dem alışubdur nükhet-i ḫūbıyla ṣahbānuñ 

Meşām-ı bülbül-i şeydāya būy-i verd-i raʿnānuñ 

Egerçi ḳoynuña girmek naṣı ̇̄ b olmadı bizlere 

Derūn-ı sı ̇̄ nesinden çıḳmaduñ bir kerre 

Yaḥyānuñ 

Gazel / 

5 beyit 

 Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

 

18a - Tenin ṣad-çāk idüp cān ḳaṣdın itmiş Ḳays-ı şeydāyı 

O vādı ̇̄ lerde bulmış vech-i Leylādan tecellı ̇̄    

Verā-yı ʿaḳl mı ṭūr-ı maḥabbet yoḥsa ey ġāfil  

 (mecmuada beyitin tek mısra’ı yazılmıştır.) 

- Kıt’a  Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

 

Mecmuada 3 

mısra olarak 

yazılmıştır. 

Başlık veya 

mahlas 

yoktur. 

18a Ṣabrı ̇̄  Meyḫāne benüm ṣaḫn-ı gülistān senüñ olsun 

Sāġar benüm olsun gül-i ḫandān senüñ olsun 

Yıllarla ḳarār it dil-i Ṣabrı ̇̄de dilerseñ 

Ey şāh-ı ġam ol kūşe-i vı ̇̄ rān senüñ olsun 

Gazel / 

7 beyit 

 Mefʿūlü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Feʿūlün 

 

18a Ṣabrı ̇̄  Şı ̇̄ve-i çeşm-i füsūn-sāzına meftūn oldum 

Şöyle nāz eyledi kim nāzına meftūn oldum 

Eyler āşüfte-i zülfi benānuñ ey Ṣabrı ̇̄  

Ġamze-i şiʿabda perdāzına meftūn oldum  

Gazel / 

5 beyit  

 Feʿilātün 

(Fāʿilātün)  

Feʿilātün  

Feʿilātün 

Feʿilün  

 

18a - Germ olmayıcaḳ naġmeleri sāz u niyāzuñ 

Gelmez gözine bādesi peymāne-i nāzuñ 

- Müfred   Mefʿūlü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Feʿūlün 
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18a - ʿAceb dilber neye virdi metāʿ-ı kūyın āgyāre 

Begenmez  ḳalmaz o bāzāre 

- Müfred   Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

 

 

18b Fāʾı żı ̇̄  Her ṣubḥ gelür bir yire erbāb-ı ḫarābāt 

Gūyā ki ider meşveret erkān-ı ḫarābāt 

Ol şāh-ı cihān Fāʾiżı yā bezme gelürmiş 

Cürʿayla ṣulansun yine meydān-ı ḫarābāt 

Gazel / 

5 beyit 

 Mefʿūlü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Feʿūlün 

Ġazel-i 

Fāʾiżı ̇̄  başlığı 

altında 

verilmiştir. 

18b Fāʾı ̇̄ żı ̇̄  Egerçi ḫırmen-i ʿuşşāḳa nāz āteşdür 

Metāʿ-ı nāzda ammā niyāz āteşdür 

Hevā-yı Fāʾiżı yā ʿaşḳa ide gör maġlūb 

Ḥaḳı ̇̄ ḳāt āb-ı ḥayāt ü mecāz āteşdür 

Gazel / 

5 beyit 

 Mefāʿilün 

Feʿilātün 

Mefāʿilün 

Feʿilün 

 

19a Riyāżı ̇̄  ʿĀşıḳuñ bir eski yār-i mihr-bānıdur göñül 

Maḥrem-i sırr-ı nihāni yār-i cānıdur göñül 

Ey Riyāżı ̇̄  çeşm-i cāna rūşenālıḳ baḥş ider 

Küḥl-i rūşendür süveydā sürmedānıdur göñül  

Gazel / 

7 beyit 

 Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilün 

 

19a Riyāżı ̇̄  Mey girse ele içmege peymāne bulunmaz 

Bulunsa ṣunar bir gözi mestāne bulunmaz 

Naẓmuñda bulurlar yine maʿnāyı Riyāżı ̇̄   

Her bir ṣadef içre dürr-i yek-dāne bulunmaz     

Gazel / 

7 beyit 

 Mefʿūlü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Feʿūlün 

 



 

 

 

262 

 

19a Riyāżı ̇̄  Bahār irişdi yine ebr-i ḳaṭre-bār gerek 

ʿArūs-ı gül çemene gelmege nisār gerek 

Riyāżı ̇̄  şimdi ayaḳ seyrine çemenlerde 

Gözüñde neşve-i mey elde dest-i yār gerek  

Gazel / 

5 beyit 

 Mefāʿilün 

Feʿilātün 

Mefāʿilün 

Feʿilün 

 

19a - Ṭaġıtmış zülf-i müşkı ̇̄nini çı ̇̄n çı ̇̄n üzre 

Yine bir leşker-i pür-fitne düşmiş mülk-i Çı ̇̄n üzre  
- Müfred   Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Başlık veya 

mahlas 

yoktur. 

19a - Lebi üstünde ḫālı ̇̄  ol nigāruñ 

Beñ olmışdur şikārı mürg-i cāna İder zülfini muʿanber ol perı ̇̄ -veş  
Kıt’a / 

Müfred  

 Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Feʿūlün 

Mecmuada 

devamı 

verilmediği 

için nazım 

şekli 

belirlenemem

iştir. 

19b Riyāżı ̇̄  Ser-be-ser ṭutsa cihānı yine bārān-ı kerem 

Düşmeye ehl-i dilin ḥiṣṣesine bir şebnem 

Merkezüñden hele ayrılma Riyāżı ̇̄  zinhār 

Baṣma pergār-ṣıfat dāʾireden ṭaşra ḳadem 

Gazel / 

5 beyit 

 Feʿilātün 

(Fāʿilātün)  

Feʿilātün  

Feʿilātün 

Feʿilün 

 

19b Fā’iżı ̇̄  Bir ṭarafdan baḫt ṭurmaz dāʾimā yüz döndürür 

Bir ṭarafdan rast gelsem dil-rübā yüz döndürür 

Türk tāz u nāz u ʿişveñden irişmekle ġubār 

Ṣanma senden Fāʾiżı ̇̄ -i mübtelā yüz döndürür 

Gazel / 

5 beyit 

 Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilün 
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20a Ḫāfıẓ Hengām-ı vefa cāy-ı dil-i mihnetimizdür 

Her  cefa-ḥū  niʿmetimizdür 

Ḫāfıẓ bizüz ol mest ki her sāġar-ı ḫurşı ̇̄d 

Peymāne-i ser-ḥalḳa-i cemʿiyyetimizdür 

Gazel / 

7 beyit 

 Mefʿūlü 

Mefāʿilü 

Mefāʿilü 

Feʿūlün 

Mahlas 5. 

beyitte 

mevcuttur. 

20a Ḫāfıẓ Baḥre ḫaclet irişür dı ̇̄de-i giryānumdan 

Dūzaḫa şerm gelür sı ̇̄ne-i sūzānumdan 

Benüm ol sākin-i mey-hāne-i ʿıyşı  Ḫāfıẓ 

Mürdeler rūḥ bulur naʿra-i mestānumdan 

Gazel / 

5 beyit 

 Feʿilātün 

(Fāʿilātün)  

Feʿilātün  

Feʿilātün 

Feʿilün 

 

20b Ḫāfıẓ Rişte-i dām-ı belā olmasa tār-ı gı ̇̄ sū 

Murġ-ı diller içün eylerdi figānı her sū 

Bir nigāh eylemedi  Ḫāfıẓa olmış pinhān 

Gösterürmiş ṭutalum şāhid-i maḳṣūd aña rū 

Gazel / 

6 beyit 

 Feʿilātün 

(Fāʿilātün)  

Feʿilātün  

Feʿilātün 

Feʿilün 

Mahlas 5. 

beyitte 

mevcuttur. 

20b Ḫāfıẓ Ol serv-i sehı ̇̄  nāz ile geşt-i çemen eyler 

Ferşini sabā berg-i gül ü yāsemen eyler 

Ḫāfıẓ ser-i zülfini dutupdur ẕekan üzre 

Diller ki çeh-i ġamdadur aña resen eyler 

Gazel / 

7 beyit 

 Mefʿūlü 

Mefāʿilü 

Mefāʿilü 

Feʿūlün  

 

21a Ḫāfıẓ Fiġān ki gelmedi kām-ı meşāma būy-ı şarāb  

Fiġān ki aḳmadı bāġ-ı dilümde cūy-ı şarāb 

Hemı ̇̄ şe ḫūn ile bir kez olur şikest Ḫāfıẓ 

Derūn-ı ʿāşıḳa taḳlı ̇̄ d ider sebū-yı şarāb 

Gazel / 

6 beyit 

 Mefāʿilün 

Feʿilātün 

Mefāʿilün 

Feʿilün  

Mahlas 5. 

beyitte 

mevcuttur. 
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21a Yaḥyā Yer yer irişüp ḫūb-nefes tāze güzeller 

Dünyāya ṣalar ḥüsn ile āvāze güzeller 

Ḳulda degil ammā yine Yaḥyā nice benzer 

Dil murġını ṣayd itmege şeh-bāza güzeller 

Gazel / 

5 beyit 

 Mefʿūlü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Feʿūlün 

 

21b Boş sayfa mevcuttur. 

22a Maḳāmı ̇̄  ʿUşşāḳını öldürmek içün tāze güzeller 

İrḫā-i ʿinān eylediler tāze güzeller 

ʿUşşāḳa nevā eyleyerek niçe Maḳāmı ̇̄  

Gülzāra varup başladı şeh-nāze güzeller 

Gazel / 

5 beyit 

 Mefʿūlü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Feʿūlün 

 

22a Cevrı ̇̄  Āsān o deñlü ġamzesine fenn-i sāḥirı  

Kim bir kemı ̇̄ne ṣanʿatıdur siḥr-i Sāmirı  

Cevrı ̇̄  müsellem oldı baña sözde ṭarz-ı ḫāṣ 

Olsam zamānenüñ n’ola üstād şāʿiri 

Gazel / 

7 beyit 

 Mefʿūlü 

Fāʿilātü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Fāʿilün 

 

22b Ḥaylı ̇̄  Bizümle ʿazm-i rezm-i fetḥ-i Baġdād eyleyen gelsün  

Ġazā ecrin şehādet rütbesin yād eyleyen gelsün 

Muḥaṣṣal çār-yār-ı bā-ṣafā ʿaşḳına ey Ḥaylı ̇̄  

Bu yolda kār u bārın cümle berbād eyleyen 

gelsün 

Gazel / 

6 beyit 

 Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

 

22b Ḥaylı ̇̄  Ey bizümle fetḥ-i Baġdāda ʿazı ̇̄met ḳılmayan 

Nādim ol kim ḥacdan efdāl bir ġazā dirler buña 

Bu ġazāyı ġayre teşbı ̇̄h itme ey Ḫaylı ̇̄  ṣaḳın 

İntiḳām-ı çār-yār-ı bā-ṣafā dirler buna 

Gazel / 

6 beyit 

 Feʿilātün 

(Fāʿilātün)  

Feʿilātün  

Feʿilātün 

Feʿilün 

Ḥaylı ̇̄  Efendi 

başlığı altında 

verilmiştir. 
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23a Riyāżı ̇̄  Seng-i cevrüñle şikeste cām-ı raḫşānım mıdur 

Ellere alınmayan ḳalb-i perı ̇̄ şānum mıdur 

Ey Riyāżı ̇̄  raġbet-i germ ile yārüñ içdügi  

Sāġar-ı ṣaḥbā mı bilmem bir avuç ḳanum mıdur 

Gazel / 

5 beyit 

 Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilün 

Ġazel-i 

Riyāżı ̇̄  başlığı 

altında 

verilmiştir. 

23a Riyāżı ̇̄  Sitem-gerim ṣayılur cevr ile cefā bir olur 

Ṭarı ̇̄ ḳ-ı ʿaşḳ u maḥabbetde müddeʿā bir olur 

Riyāżı ̇̄  ṭabʿ-ı baḫşuña naẓı ̇̄ r olmaz 

Ḳadeḥ biñ olsa da cām-ı cihan-nümā bir olur 

Gazel / 

5 beyit 

 Mefāʿilün 

Feʿilātün 

Mefāʿilün 

Feʿilün   

Velehü 

başlığı altında 

yer 

almaktadır. 

23a Riyāżı ̇̄  Nāzenı ̇̄ n ʿişveye ser-mest-i nāz olmaḳ düşer 

ʿĀşıḳa üftāde-i ḫāk-i niyāz olmaḳ düşer 

Ey Riyāżı ̇̄  herkese bir yüzden olur feyz-i ʿaşḳ 

ʿĀşıḳa derd ehl-i yāre çare-sāz olmaḳ düşer 

Gazel / 

5 beyit 

 Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilün 

Velehü 

başlığı altında 

yer 

almaktadır. 

23b Ṣabrı ̇̄  Ol seng-dile sūz-ı dilümden ḫaber eyle 

Ey āh-ı ḫazı ̇̄nüm es̱er eyle es̱er eyle 

Endı ̇̄ şe-i ḳufl-ı der-ümı ̇̄d ḳo Ṣabrı ̇̄  

Miftāḥını vā-beste-i āh-ı seḥer eyle    

Gazel / 

8 beyit 

 Mefʿūlü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Feʿūlün 

 

23b - Ẓāhir olunca ḥaṭṭ-ı ruḫsār-ı yār  

Oldı ġamuñ dilde  o gün āşikār  

Bir nice efsūn-ile bend eyleyüp  

Zülf-i girih-gı ̇̄ rine ol ġamze-kār 

- Kıt’a /  

2 beyit 

 Müfteʿilün 

Müfteʿilün 

Fāʿilün 
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24a Yaḥyā Bir āşūb-ı cihān bir fitne-i devrāna dil virdüm 

Vefā itmezse de böyle sitem-kār olmaya dirdüm 

Ġıdā-yı rūḥdur cānān ile cān ṣoḥbetin itmek 

İreydüm ben de Yaḥyā niʿmet-i vaṣla ne ġam 

yirdüm  

Gazel / 

5 beyit 

 Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

 

24a Yaḥyā Gerçi baġlandı dil ol ṭurra-i müşg-efşāne 

Pāre pāre ideyor kendüyi ammā şāna 

Nice beñzer bu ḥazef-pāreleri Yaḥyānuñ 

Dürr-i pākı ̇̄ze-i naẓm-ı şeh-i ʿālı ̇̄ -şāna 

Gazel / 

6 beyit 

 Feʿilātün 

(Fāʿilātün)  

Feʿilātün  

Feʿilātün 

Feʿilün 

Mahlas 5. 

beyitte 

mevcuttur. 

24b Manṭıḳı ̇̄  Şemʿ-i bezm arturmasın pervānenüñ germiyyetin 

Rūzgār eyler perı ̇̄ şān ḳorḳaruñ cemʿiyyetin 

Manṭıḳı ̇̄  būy-ı ḥaḳı ̇̄ ḳātden es̱er yoḳ kimsede 

Aldılar gūyā ki bı ̇̄ ḫ-i ādemüñ ḫāṣiyyetin 

Gazel / 

7 beyit 

 Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilün 

 

25a Ḫāfıż Taʿāla’llāh zihı ̇̄  ʿālem-penāhi 

Edāma’llāh eyā ẓıll-ı ilāhı ̇̄  

Temāşāsında Ḫāfıż didi tārı ̇̄ ḥ 

Zihı ̇̄  ey naḫl-i zı ̇̄ bā pādişāhı 

Kaside / 

26 beyit 

Tarih  Mefāʿı ̇̄ lü 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Feʿūlün 

Tārı ̇̄ḫ-i Ḥāfıż 

Berāy-ı Naḫl-

i Sūr-ı 

Pādişāh-ı 

ʿĀlemiyān 

başlığı altında 

verilmiştir. 

25b-

32b 

Ḥāletı ̇̄  Gel ey sāḳı ̇̄  kilk olup tı ̇̄z-kām  

Tehı ̇̄ -sāz-ı ḫumm-ı devāt ol müdām 
- Sāḳı ̇̄ -nāme/ 

249 beyit 

Tevhid  Feʿūlün 

Feʿūlün 

Feʿūlün 

Feʿūl 

 

İftitāḥ-ı 

Suḫan be-

Tevḥı ̇̄d-i Bārı ̇̄ 

ʿAzze İsmihü 

başlığı altında 

verilmiştir. 
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33a Bahāyı ̇̄   Görürken ābdan pı ̇̄ rāhen içre āteş-i nābı 

Ḫarābāt ehlini mümkin mi inkār eylemek ādem 
- Gazel / 1 

beyit  

 Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Şeyh’ül-İslam 

Bahāyı ̇̄’ye ait 

olan gazelin 

mecmuada 1 

beyiti 

yazılmıştır. 

33a - Koçup ince belin ḳaṣdı içe vaṣluñ zülālinden 

Murādı neydü ki belli raḳı ̇̄büñ ḳıyl ü ḳālinden 
 Müfred   Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

 

33a - Bizümle ḫançer-i ser-tı ̇̄zinüñ kārı ʿinād itmek 

İki yüzli ile mümkin degülmiş ittiḥād itmek 
 Müfred   Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

 

33a - Dime tı ̇̄ r-i müjem zaḫmıyla bı ̇̄mār oldı mecrūḥum 

Oḳuñ geçdi bedenden aña mecrūḥum benim rūḥum 
 Müfred  Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

 

33a - Ḳarşuñda gice aġız añup itdim ʿarż-ı ḥāl 

Eksik gedik ḳuluñdur efendi senüñ hilāl 
 Müfred   Mefʿūlü 

Fāʿilātü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Fāʿı ̇̄ lün 
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33a - Māh-ı nevi beñzetdiler ebrūsına anuñ 

ʿUşşāḳ daḫı bilmedi ḳadrin Ramażānuñ 
 Müfred  Mefʿūlü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Feʿūlün 

 

33a - Nāye āheng itdi muṭrib devr idüp cām-ı şarāb 

Mevlevı ̇̄ ler gibi girdiler semāʿa her ḥabāb 
 Müfred  Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilün 

 

33a - Cebı ̇̄nüm üzre ḳaşum dāmen-i kūh-sār-ı muhteddür 

Yeşim ol kūh-u miḥnetden çıḳar ʿayn-ı miḥnetdür 
 Müfred  Mefāʿı ̇̄ lü 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

 

33a - Ḳarşuñda aṣılmış ṭurursa ne ola aġyār  

Cāna ne belā olsa çeker ʿāşıḳ-ı ġam-ḫvār 
 Müfred  Mefʿūlü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Feʿūlün 

 

33a - Ruh-ı rengı ̇̄nüñ ey gül ʿārıżı ̇̄dür iʿtibār olmaz  

Ṣaḳın maġrūr-ı ḥüsn olma güzellik ber-ḳarār olmaz  
 Müfred  Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 
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33a - Ḳoyup destārını giydi ʿaraḳ-çı ̇̄n-i levendāne 

Ḥabāb-ı mey gibi sāḳı ̇̄  baş girdi meydāna 
 Müfred  Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

 

33a - Rūy-ı ʿarūs bāġ olup herze-dār-ı berḳ 

İtdi bize cefā yüzini āşikāre berḳ 
 Müfred   Mefʿūlü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Feʿūlün 

 

33a - Nāz iderse yaraşur ʿāşıḳına nāz-ı seḥer 

Şimdi şehrüñ o ṣanem dilber-i mümtāzı 
 Müfred  Feʿilātün 

(Fāʿilātün)  

Feʿilātün  

Feʿilātün 

Feʿilün 

 

33a Nevʿi Bir cüvāna ʿāşıḳ-ı zār olmaḳ ister göñlümüz  

Pı ̇̄ rlik vaḳtinde bı ̇̄mār olmaḳ ister göñlümüz 
 Müfred  Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilün  

 

33a - Kenār seyri ne ḫoşdur dem-i bahār olıcaḳ 

Yanuñca bir ṣalınur serv-i gül-ʿizār olıcaḳ 
 Müfred   Mefāʿilün 

Feʿilātün 

Mefāʿilün 

Feʿilün 
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33a Nevʿi Her ṭarafdan şuʿle-sāz oldı nihāl-i erġuvān 

Bāġa āteş düşdi ṣandı eyledi bülbül fiġān  
 Müfred  Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilün 

 

33a - İderse ʿābid-i mescid hevā-yı ḥūr u ḳuṣūr 

Esı ̇̄ r-i mey-gedeyüz biz ḳuṣūrumuz maʿzūr 
 Müfred   Mefāʿilün 

Feʿilātün 

Mefāʿilün 

Feʿilün 

 

33a - Muḳavves ḳāmetüm cebr-i fenānuñ eyleyüp ʿI ̇̄ sā 

Bi-ḥamdi’llāh ki gördük ʿI ̇̄ sā ile Ḳāb-ı Ḳavseyn 
 Müfred  Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

 

33b-

51a 

Farsça şiirler mevcuttur. 

51b-

52a 

Fāʾiżı ̇̄  Ey Fāʾiżı ̇̄  nedür bu ḳadar şiddet ü şeġaf 

Eyler misüñ vücūduñı dünyā içün telef 

Çün Fāʾiżı ̇̄yi silsileñe eyledüñ ḳabūl 

Ümmı ̇̄d odur ki olmaya ferzend-i nā-ḫalef 

Kaside / 

32 beyit 

Münac

aat - 

Dua 

Mefʿūlü 

Fāʿilātü 

Mefāʿilü 

Fāʿilün 

Fāʾiżı ̇̄  başlığı 

yer 

almaktadır. 

52b-

53a-

53b 

Fāʾiżı ̇̄  Pür itdi berf-le ebrū-yı hevā-yı ebr-i şitā 

Göründi gerd-i sipāh-ı sipeh-büd-i sermā 

Mesı ̇̄ ḥ-menḳıbetā Fāʾiżı ̇̄ye raḥm eyle 

O mürde-i ġamı ʿĀẕer-mis̱āl ḳıl iḥyā 

Kaside / 

37 beyit 

Şitaiye  Mefāʿilün 

Feʿilātün 

Mefāʿilün 

Feʿilün 

Mahlas 32. 

beyitte yer 

almaktadır. 
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53b-

54a 

Fāʾiżı ̇̄  Biz şemle-i ḥasret be-ser-i āl-i ʿabāyuz 

Biz mātemi-i mātem-i şāh-ı şühedāyuz 

Besdür bu ḳadar Fāʾiżı yā nevḥa-güzārı 

Çün tābiʿ-i fermān-ı cihāngı ̇̄ r-i ḳażāyuz 

Kaside / 

30 beyit 

 Mefʿūlü 

Mefāʿilü 

Mefāʿilü 

Feʿūlün 

Der Ṣūret-i 

Mers̱iye vü 

Menḳıbet 

Ḥażret-i 

İmām 

Ḥüseyin 

Raḍiallahüʿa

nh  

başlığı altında 

verilmiştir. 

54b-

55a 

Fāʾiżı ̇̄  Açıldı ġonca ẓuhūr itdi sebze-zārda gül 

Büyütdi dāʾiresin devlet-i bahārda gül 

Esirge Fāʾiżı ̇̄ -i bı ̇̄ -kesi Ḫudāvendā 

Odur zamāne-i ḥaḳḳā miyān-ı ḫārda gül 

Kaside / 

23 beyit 

Bahari

ye 

(rebîiy

ye) 

Mefāʿilün 

Feʿilātün 

Mefāʿilün 

Feʿilün 

 

55b-

72b 

Farsça şiirler mevcuttur. 

73a Baġdatlı 

Rūhı ̇̄  

Ṣanmañ bizi kim şı ̇̄ re-i engūr ile mestüz 

Biz ehl-i ḫarābātdanuz mest-i elestüz 

Ter-dāmen olanlar bizi ālūde ṣanur lı ̇̄k 

Biz māʾil-i būs-ı leb-i cām u kef-i destüz 

Ṣadrın gözedüp n’eyleyelüm bezm-i cihānuñ 

Pāy-ı ḫum-ı meydür yerimüz bāde-perestüz 

Biz ʿālem-i fānı ̇̄de ne mı ̇̄ riz ne gedāyuz 

Aʿlālara aʿlālanuruz pest-ile pestüz  

Māʾil degilüz kimsenüñ āzārına ammā 

Ḫāṭır-şiken-i zāhid-i peymāne-şikestüz 

Erbāb-ı ġaraż bizden ırāġ oldıġı yegdür 

Düşmez yire zı ̇̄ rā oḳumuz ṣāḥib-i şaṣtuz 

Hem-kāse-i erbāb-ı dilüz ʿarbedemüz yoḳ 

Meyḥānedeyüz gerçi velı ̇̄  ʿaşḳ-ile mestüz 

Biz mest-i mey-i meygede-i ʿālem-i cānuz 

Ser-ḫalḳa-i cemʿiyyet-i peymāne-keşānuz 

- Terkı ̇̄b-i 

Bend / 

4 bend 

 Mefūlü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Feʿūlün 

 

Bağdatlı 

Rûhî’nin en 

bilinen ve 17 

bendden 

oluşan 

Terkib-i 

Bend’inin 

yalnızca 4 

bendi 

mecmuaya 

alınmıştır. 
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73b Riyāżı ̇̄  Cām-ı Cem bulduḳ ḥarı ̇̄ f-i meşreb-i Cem bulmaduḳ 

Bāde gibi renkde bir yār-i mahrem bulmaduḳ 

Ey Riyāżı ̇̄  deyr-i reftār olsa da ʿayb itmezüz 

Kilk-i çālāküñ gibi esb-i muʿallem bulmaduḳ 

Gazel / 

5 beyit 

 Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilün  

Riyāżı ̇̄  Efendi 

başlığı altında 

verilmiştir. 

73b Ḫāfıż Meclis-i ʿaşḳ içre ey dil yār-ı hem-dem bulmaduḳ 

Köhne dāġ-ı sı ̇̄ neye bir tāze merhem bulmaduḳ 

ʿAşḳ mı ̇̄ zānında Ḫāfıẓ ṭartılup Mecnūn-ile 

Ḥaḳ budur ki vādisinde anı da kem bulmaduḳ 

Gazel / 

5 beyit 

 Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilün  

Naẓı ̇̄re-i 

Ḫāfıẓ başlığı 

altında 

verilmiştir. 

74a Yaḥyā Mādem ola ol zülf-i siyehkār müşevveş 

Eksik mi olur şāne ile dilde keş-ā-keş 

Yaḥyā ḫaberin mey-gede-i ʿaşḳda aldum 

Her yirde bulunmaz didiler bāde-i bı ̇̄ -ġış 

Gazel / 

5 beyit 

 Mefʿūlü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Feʿūlün  

Yaḥyā başlığı 

altında 

verilmiştir. 

74a Yaḥyā Ümmı ̇̄d-i ḫvāb ʿāşıḳa olmaz ḫayāl imiş 

Bı ̇̄ -çāre yāri düşde de görmek muḥāl imiş 

Dermān olursa senden olur ey ṭabı ̇̄b-i cān 

Yaḥyā-yı ḫaste ḥāl ʿaceb bı ̇̄ -mecāl imiş 

Gazel / 

5 beyit 

 Mefūlü 

Fāʿilātü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Fāʿilün 

 

74a Yaḥyā Boyınca serv-i nāzum zülf-i müşgı ̇̄ nin dırāz itmiş 

Meger pā-būsına müştāḳ olan diller niyāz itmiş 

Teʾes̱s̱ür gördüm ey Yaḥyā gice şemʿ-i şeb-

ārāda  

Yanarken var ise pervāne āh-ı cān-güdāz itmiş 

Gazel / 

5 beyit 

 Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 
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74b Yaḥyā Güzellik olduġuna saña muḫtaṣṣ 

Şehā ebrūn ile çeşmüñ yeter naṣ 

Hemān dünyāda bı ̇̄ -nām u nişān ol 

Budur ʿālemde Yaḥyā saña maḫlaṣ  

Gazel / 

5 beyit 

 Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Feʿūlün 

 

74b Yaḥyā Ḥācınuñ maḳṣūdı Kaʿbe baña kūyıñdır ġaraż 

Fikri cennet zāhidüñ ʿuşşāḳa rūyuñdur ġaraż 

Ġonceyi vaṣf eylese Yaḥyā dehānuñda murād 

Sünbül-i ḫoş-būy-ı medḥ eylerse mūyuñdur 

ġaraż 

Gazel / 

5 beyit 

 Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilün  

 

74b Yaḥyā Rūy-ı dil-ber āl kāġaẕ ʿanberı ̇̄ n mū anda ḫaṭ 

Sāyesi müjgānınuñ iʿrāb beñlerdür nuḳaṭ 

Yazılırdu ḫāṭır-ı mecrūḥ-ı Yaḥyā dostum 

Kātib-i vaṣfuñ ideydi üstüḫvānından mıḳaṭ 

Gazel / 

5 beyit 

 Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilün  

 

75a Yaḥyā Yār nerm olduḳça geldi sı ̇̄ne-i efgāra ḥaẓ 

Merhem olduḳça mülāyim andan eyler yāra ḥaẓ 

Miḥnet-i derd ü belā hep ḥaẓẓ-ı rūḥānı ̇̄  olur 

Çekdigüm ālāmdan Yaḥyā gelürse yāra ḥaẓ 

Gazel / 

5 beyit 

 Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilün  

 

75a Yaḥyā Baġrınuñ yaġın eritdi ṣubḥa dek aḳıtdı demʿ 

Yār öñünde çoḳ tenezzül eyledi dün gice şemʿ 

Cāna sulṭān-ı maḥabbet eyledi Yaḥyā hücūm 

Ḳalʿa-i ārām u ḥıṣn-ı ṣabrı itdi ḳalʿ u ḳamʿ 

Gazel / 

5 beyit 

 Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilün  
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75a Yaḥyā Ḥalḳa ḥalḳa zülfi dām u iki ḫāli iki zāġ 

Murġ-ı dil ṣayd itmege beñ gösterüp ḳurmış dūzaġ 

Meclis olmaz kim o şāh içün yanup yaḳılmaya 

İltifāt idüp n’ola Yaḥyāyı eylerse çerāġ    

Gazel / 

5 beyit 

 Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilün  

 

75b Yaḥyā ʿĀrıż-ı zı ̇̄ bāña virmiş ḫaṭṭ-ı müşgı ̇̄ nüñ şeref 

ʿĀşıḳ-ı miskı ̇̄ nüñ ārāmı olubdur ber-ṭaraf 

Gūş-vār itmezse dürr-i naẓmuñı Yaḥyā o şāh 

Ḳadr ü ḳıymet bulmaya ʿālemde māmend-i 

ḥazef 

Gazel / 

5 beyit 

 Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilün  

 

75b Yaḥyā Sen ḳarı ̇̄n-i şemʿ-i meclis ben ḥabı ̇̄ bümden ırāḳ 

Bir midür pervāne-sāz-ı vaṣl ile sūz-ı firāḳ 

Ḳalmasun Yaḥyā ten-i fersūdede yoldaşdan 

Kūy-ı yāre gitmege cān ü dil itmiş ittifāk 

Gazel / 

5 beyit 

 Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilün  

 

75b Yaḥyā Bir dil-rübāya düşdi göñül mübtelāsı çoḳ 

ʿĀşḳuñ ṣafāsı yoḳ degil ammā belāsı çoḳ 

Zülf-i siyāh-ı yārda var ṣad-hezār-ı çı ̇̄n 

El çek ṭolaşmadan aña Yaḥyā ḫaṭāsı çoḳ 

Gazel / 

5 beyit 

 Mefʿūlü 

Fāʿilātü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Fāʿilün 

 

76a Yaḥyā Es-ṣalā dest-i irādetle açıldı bāb-ı ʿaşḳ 

Eylesün cānān ile cān ṣoḥbetin erbāb-ı ʿaşḳ 

Var mı Yaḥyā ẕerrede ol tāb kim ārām ide 

ʿĀleme pertev ṣalınca mihr-i ʿālem-tāb-ı ʿaşḳ 

Gazel / 

5 beyit 

 Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilün 
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76a Yaḥyā Ber-murād olmamaḳ olmaz olıcaḳ himmet-i ʿaşḳ 

Ber-devām ola hemān himmet idüñ devlet-i ʿaşḳ 

Bir gün esrār-ı maḥabbet ide Yaḥyā teʾs̱ı ̇̄ r  

Gözüñe ʿālemi göstermez ola ḫayret-i ʿaşḳ 

Gazel / 

5 beyit 

 Feʿilātün 

(Fāʿilātün)  

Feʿilātün  

Feʿilātün 

Feʿilün 

 

76a Yaḥyā Gūy-ı gerdūna urulmadan daḫı çevgān-ı ʿaşḳ 

Dil ḫam-ı gı ̇̄ sūñ ile olmışdı ser-gerdān-ı ʿaşḳ 

Dilde ol ṭāḳat mı var Yaḥyā musaḫḫar olmaya 

Ḥükmini icrāya āġāz idicek sulṭān-ı ʿaşḳ 

Gazel / 

5 beyit 

 Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilün 

 

76b Yaḥyā Āh-ı şerer-nāk ider bādiye-pūyān-ı ʿaşḳ 

Hep şerer-i  rı ̇̄g-i beyābān-ı ʿaşḳ   

Dökmez idi eşk-i germ itmez idi āh-ı serd 

Sı ̇̄ne-i Yaḥyā eger olmasa sūzān-ı ʿaşḳ 

Gazel / 

7 beyit 

 Müfteʿı ̇̄ lün 

Fāʿilün 

Müfteʿı ̇̄ lün 

Fāʿilün 

 

76b Yaḥyā Penāh olursa n’ola mihr ü māha sāye-i ʿaşḳ 

Bülend mertebedür mihrüñ ile māye-i ʿaşḳ 

Hemān o şāhdan eksükligüñ dile Yaḥyā 

Temām ider seni de derd-i bı ̇̄ -nihāye-i ʿaşḳ   

Gazel / 

5 beyit 

 Mefāʿı ̇̄ lün 

Feʿilātün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Feʿilün    

 

76b-

77a 

Yaḥyā Tā ki ṭoḳındı gūşıma ḥayyāʿale’l-felāḥ-ı ʿaşḳ 

Cām-ı ṣabūḥı eyledüm rātibe-i ṣabāḥ-ı ʿaşḳ 

Çün ola meyle pür ḳadeḥ bil anı māye-i feraḥ 

Nūş ide gör hemı ̇̄ şe Yaḥyā bu imiş ṣalāḥ-ı ʿaşḳ 

Gazel / 

5 beyit 

 Müfteʿilün 

Mefāʿilün 

Müfteʿilün 

Mefāʿilün 
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77a Yaḥyā Özüñ ey dil yuḳardan ṭutma çün bir māh-pāreñ yoḳ 

Ṭutalum çarḫ-ı atlas kendü olmışsun sitāreñ yoḳ 

Belürmez zaḫm-ı tı ̇̄ ġ-i ġamzesiyse dilde ey 

Yaḥyā  

Ne bilsün yār ḥālüñ ẓāhirā sı ̇̄ neñde yāreñ yoḳ 

Gazel / 

5 beyit 

 Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

 

77a Yaḥyā ʿAşḳa ḳābil dil mi yoḳ şehr içre ya dil-ber mi yoḳ 

Mest yoḳ meclisde bilmem mey mi yoḳ sāġar mı yoḳ 

N’içün ebkār-ı maʿānı ̇̄  beslemez erbāb-ı naẓm 

Yoḫsa Yaḥyā gibi üstād-ı süḫan-perver mi yoḳ 

Gazel / 

5 beyit 

 Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilün 

 

77a-

77b 

Yaḥyā Rüstem-i ʿaşḳuñ zebūnı olmaduḳ bir ferd yoḳ 

Ḥāṣılı anuñla göñlümce ṭutuşmış merd yoḳ 

Gözyaşın Yaḥyā düketdi āha ṭāḳat ḳalmadı 

Serv-i nāzum çıḳ ṣalın kūyuñda gil yoḳ gerd 

yoḳ  

Gazel / 

5 beyit 

 Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilün 

 

77b Yaḥyā Göñüllerden ṣafā cāmiyle ġam dūr olduġın görsek 

Ḫarābātuñ yine bir daḫı maʿmūr olduġın görsek 

Pür olsa naʿra-i mestān ile meyḫāneler Yaḥyā  

Şarāb-ı şevḳ ile her gūşe pür-şūr olduġın görsek  

Gazel / 

5 beyit 

 Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

 

77b Yaḥyā Gül sāġarını pür itdi gelüñ pür-ḫurūş oluñ 

Yaʿni irişdi vaḳt-i ṭarab bāde-nūş oluñ 

Yaḥyā bu demde alsa ele ṭolı cām-ı mey 

Evrāḳ-ı gülle örtüñ anı ʿayb-pūş oluñ 

Gazel / 

5 beyit 

 Mefʿūlü 

Fāʿı lātü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Fāʿilün 
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77b-

78a 

Yaḥyā Pervāneyi egerçi yandurdı nāzı şemʿün 

Şimdi ziyāde andan sūz u güdāzı şemʿün 

Maḥv-ı vücūd idince ʿāşıḳ yanup yaḳılsın 

Yaḥyā anuñla oldı bu imtiyāzı şemʿün 

Gazel / 

5 beyit 

 Müstefʿı ̇̄ lün  

Feʿūlün 

Müstefʿı ̇̄ lün  

Feʿūlün 

 

78a Yaḥyā Eglenür seyr-i ruḫuñ fikriyle dil bayrama dek 

Yoḫsa eylerdi sefer zülfüñ ġamıyla Şāma dek 

Mācerāmuz ḫāk-i pāy-i yāre taḳrı ̇̄ r itmege  

Gitsün ey Yaḥyā yaşum ol serv-i sı ̇̄m-endāma 

dek 

Gazel / 

5 beyit 

 Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilün 

 

78a Yaḥyā ʿAyn-ı ẕillet mi degül devlet-i dünyā didigüñ 

Ḳatı alçaḳ görinür oldı eñ aʿlā didigüñ 

Ḥaẕer it seng-i cefāsından o şūḫuñ dir idüñ 

ʿĀḳıbet geldi benüm başuma Yaḥyā didigüñ 

Gazel / 

5 beyit 

 Feʿilātün 

(Fāʿilātün)  

Feʿilātün  

Feʿilātün 

Feʿilün 

 

78b Yaḥyā Olmış şarāb-ı nāz ile mestāne gözlerüñ 

Uymış yine o ġamze-i fettāna gözlerüñ 

Yaḥyā gibi olur nice bı ̇̄ -çāre dil-figār 

Ruḫṣat virince ġamze vü müjgāna gözlerüñ 

Gazel / 

5 beyit 

 Mefʿūlü 

Fāʿilātü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Fāʿilün 

 

78b Yaḥyā Ṣalundı ʿıyd irişdi yine ḫūbānı Sitanbuluñ 

Yine ārāste olsun ḳarāmānı Sitanbuluñ 

Bu şiʿrüñ ḥaḳ budur Yaḥyā ki ġāyet bı ̇̄ -naẓı ̇̄ r 

oldı 

Pesend eylerse lāyıḳ ehl-i ʿirfānı Sitanbuluñ 

Gazel / 

5 beyit 

 Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 
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78b Yaḥyā Reh-i ṭaleb ṭutalum kūy-ı dil-rübā diyerek 

Ṣafā vü miḥnete yā hū vü merḥabā diyerek 

Açılmaz ise göñül künc-i hücrede Yaḥyā  

Kenār-ı gülşene çıḳ şiʿr-i dil-küşā diyerek 

Gazel / 

5 beyit 

 Mefāʿilün 

Feʿilātün 

Mefāʿilün 

Feʿilün  

 

79a Yaḥyā Sürersin dāʾim ey dil pāy-ı yāre çehre-i zerdüñ 

Dimez mi ol ṭabı ̇̄b-i cān ü dil saña nedür derdüñ 

Felek döne döne şimdi cefālar itsün ey Yaḥyā 

Ne tozlar ḳopara bir dem ola āh-ı cihān-gerdüñ 

Gazel / 

5 beyit 

 Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

 

79a Yaḥyā Dikdiler her yāre kim sı ̇̄ nemde açdı ḥançerüñ 

Seyrine gel bāġ-ı miḥnetde dikilmüş güllerüñ 

İltifāt it ḫas-revā dünyāya virme ḫāṭırın 

Ḳıymetin bil çünki Yaḥyā gibi var bir çākerüñ 

Gazel / 

5 beyit 

 Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilün 

 

79a Yaḥyā Şı ̇̄ ve vü reftāruñı serv-i çemende görmedük 

Bu ser-āmed ḳāmeti bir nārvende görmedük  

Şerḥ iderse ders-i ʿaşḳı yine Yaḥyā şerḥ ider  

Bir maḥall ḳalmış mıdur zı ̇̄ rā bu fende 

görmedük 

Gazel / 

5 beyit 

 Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilün 

 

79b Yaḥyā Ādem ṣayılmaz oldı ḳapuñda gedālaruñ 

Yoḳ mı ḥisābı pādişehüm mübtelālaruñ 

Yaḥyādan öẕge kimseye tek eyleme vefā 

Kāʾildür ol ne deñlü olursa cefālaruñ 

Gazel / 

5 beyit 

 Mefʿūlü 

Fāʿilātü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Fāʿilün 

 



 

 

 

279 

 

79b Yaḥyā Açılmaduñ incitdi seni zārı hezāruñ 

Ey gonce-i ter göñli misün bülbül-i zāruñ 

Yaḥyā ḳo dili pārelesün lāle-ṣıfat yār 

Gülzār-ı ġamuñ revnāḳıdur ḳalb-i figāruñ 

Gazel / 

5 beyit 

 Mefʿūlü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Feʿūlün 

 

79b Yaḥyā Umulmaz mı o ṭıfl-ı şūḫdan şeftālūler virmek 

Cihānda şimdi mi oldı nihāl-i tāze ber virmek 

Hümā-yı ʿaşḳ besdür āşiyān-sāz-ı ser-i Yaḥyā 

Ne lāzım kendüsine Ḳays-āsā derd-i ser virmek 

Gazel / 

5 beyit 

 Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

 

80a Yaḥyā Sāḳı ̇̄ -i bezmüñ alınmadı elinden cām-ı mül 

Ḳopmadı şāḫ-ı gül-i ümmı ̇̄ dden bir dāne gül 

Şām-ı vaṣluñ isterüm Yaḥyā dırāz olduġunı 

Zülf-i yāri oḫşayup dāʾim dirüm yā leyl-i ṭul 

Gazel / 

5 beyit 

 Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

 

80a Yaḥyā Ḳāmet-i mevzūnuñuñ mānendi yoḳdur bir nihāl 

Naḫl-i gül kūtāh serv-i bāġ ise bı ̇̄ -iʿtidāl 
 Gazel / 

3 beyit 

 Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilün 

 

Yaḥyā 

Divanında 

tespit edilen 

bu gazel 

yalnızca 3 

beyiti 

mecmuada 

yazılmıştır. 

80a-

80b 

Yaḥyā 

Vücūdundur saʿādet  mihr-i dıraḫşānı 

Yüzüñdendir cihāna feyż-i nūr-ı luṭf-ı yezdānı 

Gelüp yine serı ̇̄ r-i devlete iḳbāl ü devletle 

Cenāb-ı Ḥaḳḳa Yaḥyā eylerüz şükr-i firāvānı 

Gazel / 

17 beyit 

Gazel-i 

Mutav

vel 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 
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80b Yaḥyā Siyeh zülf ol ruḫ-ı zı ̇̄ bāya düşmiş  

Güneş üzre ʿacebdür sāye düşmiş 

Başa çıḳmaḳ umarmış kāküliyle 

Göñül Yaḥyā ʿaceb sevdāya düşmiş 

Gazel / 

5 beyit 

 Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Feʿūlün 

 

81a Yaḥyā Ṣoḥbet-i gül ḫurrem eyler bir iki gün bülbüli 

Meclis-ārālıklar eyler eglenür egler güli 

Himmet-i sāḳı ̇̄  olursa ġamla söyleşmek nedür 

Eksik olmasun hemān Yaḥyā ṣurāḥı ̇̄  ḳulḳulı 

Gazel / 

5 beyit 

 Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilün  

 

81a - İfşā-yı sırr-ı yār-ı günāh-ı ʿazı ̇̄mdür 

Menṣūrı ol günāh ile ber-dār itdiler 
- Müfred   Mefʿūlü 

Fāʿilātü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Fāʿilün 

 

81a Nevʿı ̇̄  Aldandı ʿayş u ʿışret içün hāne bekleyen 

ʿĀlemde ṭoydı gūşe-i meyḫāne bekleyen 

Peymāne-i maḥabbeti nūş itdi Nevʿiyā 

Bu bezm içinde yirini merdāne bekleyen 

Gazel / 

5 beyit 

 Mefʿūlü 

Fāʿilātü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Fāʿilün 

 

81b Farsça şiirler mevcuttur. 

82a-

82b 

Ṣabrı ̇̄  Yine ebr-i bahārı ̇̄  sāye ṣaldı gülsitān üzre 

Döküldi zülf-i müşkı ̇̄n ṣanki ruḫsār-ı bütān üzre 

Sürūr-ı sāġar-ı laʿlüñle cān virse eger Ṣabrı ̇̄  

Yuyup ṣahbā ile defn it anı kūy-ı muġān üzre 

Kaside / 

52 beyit 

 Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Bu şiirin 20 

beyti 5b’de, 

32 beyti ise 

81a-81b’de 

yer 

almaktadır. 
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82b - Gidüp meclisden ol rūḥ-ı revān ḳaldı beden bāḳı ̇̄  

Mey-i nābı içildi ḳaldı gūyā dürdden bāḳı ̇̄  
 Gazel ? / 3 

beyit  

 Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

3 beyiti 

verilen şiirin 

başlığı veya 

mahlas beyiti 

yoktur. 

83a Fenāyı ̇̄  

Ḫalvetı ̇̄  

Gidem gibi bu cihāndan 

Duʿādan unutmañ bizi 

Ḳurtulam gibi zindāndan 

Duʿādan unutmañ bizi 

Fenāyı ̇̄  Ḫalvetı ̇̄  ʿāṣı ̇̄  

İşi gücü hep meʿāsı ̇̄  

Görmeyem gibi nāsı 

Duʿādan unutmañ bizi 

Semāʿı ̇̄  / 

5 kıt’a 

 

 8’li hece 

ölçüsü 

 

83a Fenāyı ̇̄  

Ḫalvetı ̇̄  

Şām seḥer budur ricāmuz 

Medı ̇̄ nede al cānumuz 

Ol cānibe adım adım 

Medı ̇̄ nede al cānumuz 

Fenāyı ̇̄  Ḥalvetı ̇̄  cānı 

Anda virmek ister anı 

Gider dilden nām u şānı 

Medı ̇̄ nede al cānumuz 

Semāʿı ̇̄  / 

5 kıt’a 

 

 8’li hece 

ölçüsü 

 

83b Ḫāfıż Müjde-i fetḥ-le şād oldı göñüller ḥālā 

Buldular tāze ḥayātı dil-i ʿālem gūyā 
İşidüp yine bu fetḥi didi Ḫāfıż tārı ̇̄ ḫ 

Aldı ḥıṣnın Giridiñ ceng-ile Yūsuf Paşa 
Gazel / 

6 beyit 

Tarih 

Düşme 

Feʿilātün 

(Fāʿilātün) 

Feʿilātün 

Feʿilātün  

Feʿilün   

Şiirin sonuna 

“sene 1056” 

şeklinde tarih 

düşülmüştür. 

83b Ḫāfıż - 

 

 

Ḫaṭṭ-ı ruḫsāruñ görüp Ḫāfıż didi tārı ̇̄ ḫini 

Rūz u şeb oldı müsāvı ̇̄  geldi gūyā nev-bahār    
Gazel / 

2 beyit 

Tarih 

Düşme 

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilün 

 

Tāriḥ-i Ḥaṭṭ-ı 

Maḥdūm 

İsmaʿil 

Efendi başlığı 

altında 

verilmiştir. 2 

beyiti 

verilmiştir.  
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83b Ẓuhūrı ̇̄  

Büyüdi ḫvāce  çevirtme 

Belertme gözleri ādem delürtme 

Gelür ḫāṭırda ebyāt var Ẓuhūrı ̇̄   

Yoluyla geldi bu iki sürtme 

Gazel / 

5 beyit 

 Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Feʿūlün 

 

 

84a Cevrı ̇̄  Dünyāyı helāk eyler ise ol nigeh-i mest 

Ṣaḥrā-yı ḳıyāmet hep olur ḫvāb-geh-i mest 

Mestāne gehı ̇̄  sübḥa alursañ ele Cevrı ̇̄  

Ġam çekme ṣayılmaz bu maḳūle güneh-i mest 

Gazel / 

5 beyit 

 Mefʿūlü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Feʿūlün 

 

84a Cevrı ̇̄  Dil ki gāhı ̇̄  ġamzesinden rāz-ı ʿaşḳı gūş ider 

Neşve-i ḥayret zebān-ı nālesin ḫāmūş ider 

Ṭabʿ-ı Cevrı ̇̄  hem-zebān olsa leb-i cānān ile   

Gūş-i iʿcāza dürr-i güftārını mengūş ider 

Gazel / 

5 beyit 

 Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilün 

 

84a - Yārdan dil nice ketm-i saḫn-ı nāz eyler 

İstese ġamzesi rāz-ı dili ġammāz eyler 
- Müfred   Feʿilātün 

(Fāʿilātün) 

Feʿilātün 

Feʿilātün  

Feʿilün  

 

84a - Ḳo ḳafes nālesini naġme-i pey-der-peye gel 

Rāygān diñleyelüm bülbüli İstinyeye gel   
- Müfred   Feʿilātün 

(Fāʿilātün) 

Feʿilātün 

Feʿilātün  

Feʿilün  

 



 

 

 

283 

 

84a Fenāyı ̇̄  

Ḥalvetı ̇̄  

Ene’l-Ḥaḳḳuñ esrārını  

Bilen dimez dı yen bilmez 

Bulanlar öẕge kārını  

Bilen dimez dı yen bilmez 

Fenāyı ̇̄  Ḥalvetı ̇̄  mestdür 

Ol ḥaḳ didi saña ostdur 

Sözleri ʿāḳile pestdür  

Bilen dimez dı yen bilmez 

Semāʿı ̇̄  / 

5 kıt’a 

 

 8’li hece 

ölçüsü 

 

84b Baba 

Nısfı ̇̄  

Leşker-şiken-i ḥıṣn-ı kesel gūy-ı raḫı ̇̄ ḳ 

Reşk-āver her gülşen-i cān kūy-ı raḫı ̇̄ ḳ 

Bābā Nıṣıfıñ olsa muʿaṭṭar n’ola cānı 

Geldi çü dimāġına seḥer būy-ı raḫı ̇̄ ḳ 

Gazel / 

6 beyit 

 Mefʿūlü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Feʿūlün 

 

84b Tālib  Nice germ olmasın dildār ile bāzār-ı istiġnā 

Ṭoḳunmış ġamzesi şemşı ̇̄ r-i āteş-bār-ı istiġnā 

Kerem ḳıl bir nigāh-ı iltifātuñla helāk eyle  

Ne lāzım Ṭālib-i bı ̇̄ -çāreye āzār-ı istiġnā 

Gazel / 

6 beyit 

 Mefʿūlü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Feʿūlün 

 

85a - Nigāhın ser-girān itmiş mi pür-zūr-ı maġrūrı 

Şarāb-ı nāzdan baş ḳaldırır mı çeşm-i maḫmūrı 
 Matlaʿ   Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

 

Matla’ başlığı 

altında 

verilmiştir. 

 

85a Fenāyı ̇̄  

Ḫalvetı ̇̄  

 

Ḳalbimüñ perdesin ḳaldur 

Luṭf it meded yā Allāhım 

Nūr-ı cemālüñle ṭoldur 

Luṭf it meded yā Allāhım 

Fenāyı ̇̄  Ḫalvetı ̇̄  her gāh 

Seḥerlerde dir yā Allāh 

Münşeriḥ it ṣadrın ey şāh 

Luṭf it meded yā Allāhım 

Semāʿı ̇̄  / 

5 kıt’a 

 

 

 8’li hece 

ölçüsü 

 

 

85b-

86a 

Ebced hesabıyla yazılmış tarihler mevcuttur. 
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86b Fenāyı ̇̄  

Ḫalvetı ̇̄  

 

Ciger büryān olubdur ʿaşḳ elinden 

Gözler giryān olubdur ʿaşḳ elinden 

Fenāyı ̇̄  Ḫalvetı ̇̄ye geldi çü ʿaşḳ 

Ḥaḳḳa ḳurbān olubdur ʿaşḳ elinden 

Gazel /  

5 beyit  

 Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Feʿūlün  

 

86a Fenāyı ̇̄  

Ḫalvetı ̇̄  

 

Dār-ı dünyā ʿāşıḳa zindān olur 

Ḳurtulunca dil baḥr-i ʿummān olur 

Ey Fenāyı ̇̄  Ḫalvetı ̇̄  dilber yüzin 

Kim görür seni gibi ʿuryān olur 

Gazel /  

5 beyit 

 Fāʿilātün 

Fāʿilātün  

Fāʿilün  

 

87a-

87b 

Fenāyı ̇̄  

Ḫalvetı ̇̄  

 

Cenābuñdan uma geldik  

Kerem-i luṭf ʿaṭā iḥsān 

Ancaḳ senden olur bildik 

Kerem-i luṭf ʿaṭā ihsān 

Fenāyı ̇̄  Ḫalvetı ̇̄  cānı  

Ḳodı hem ḥūr u ġılmānı 

İster senden o her ānı 

Kerem-i luṭf ʿaṭā iḥsān 

Semāʿı ̇̄  / 

5 kıt’a 

 

 8’li hece 

ölçüsü 

 

 

87b Fenāyı ̇̄  

Ḫalvetı ̇̄  

 

Āteş-i ʿaşḳ-ı ilāhı ̇̄   

Ṭomayup cāndan çıḳar 

Ġayżle ʿalem-i Rabbānı ̇̄   

Kāmil insāndan çıḳar 

Bu Fenāyı ̇̄  Ḫalvetı ̇̄nüñ  

Derdine yoḳdur ʿaded 

Ger eger ṣabretmez ise  

Tı ̇̄ z bu dünyādan çıḳar 

Semāʿı ̇̄  / 

5 kıt’a 

 

 8’li hece 

ölçüsü 

 

88a Fenāyı ̇̄  

Ḫalvetı ̇̄  

 

Sırr-ı mūtū en-temūtūdan491 ḫaberdār ola gör 

Feyż-i Ḥaḳ ide saña sırdan ḫaberdār ola gör 

Ey Fenāyı ̇̄  Ḫalvetı ̇̄  gel künc-i miḥnet-ḫāne ḳıl 

Tā ki pür-nūr ola cānuñ ḳanda ḫaberdār ola gör 

Gazel /  

5 beyit 

 Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilün 

 

 
491  “Mūtū kable en-temūtū” : Ölmeden evvel ölünüz. 



 

 

 

285 

 

88a Fenāyı ̇̄  

Ḫalvetı ̇̄  

 

Güle ey dil eyle inṣāf 

Niçe bir idersün günāh 

Hep ṣuçlaruñ ola muʿāf 

Niçe bir idersün günāh 

Gele Fenāyı ̇̄  Ḫalvetı ̇̄  

Alġıl olandan ʿizzeti 

Aña oldur ḥasreti 

Niçe bir idersün günah 

Semāʿı ̇̄  / 

5 kıt’a 

 

 8’li hece 

ölçüsü 

 

88b - Yanmaḳdan uṣanmazum 

Pervāne miyim bilmem 

Hiç ṣoñunı sanmazum 

Dı ̇̄ vāne miyim bilmem 

 Semāʿı ̇̄  / 

5 kıt’a 

 

 8’li hece 

ölçüsü 

Mahlas 

yazılmayan 

şiirde şair 

tespit 

edilememiştir

. Benzer 

şiirler gibi 

bunun da 

Fenāyı ̇̄  

Ḫalvetı ̇̄ ’ye ait 

olduğu 

düşünülmekte

dir.  

88b Fenāyı ̇̄  

Ḫalvetı ̇̄  

 

İrmek isterseñ zāta  

Tevḥı ̇̄d ide gör tevḥı ̇̄d 

Aldanma kāʾināta 

Tevḥı ̇̄d ide gör tevḥı ̇̄d 

Fenāyı ̇̄  Ḫalvetı ̇̄  yan  

Ḳande baḳsan ḥaḳḳı ṣan 

Ġayre baḳmaḳdan uṣan 

Tevḥı ̇̄d ide gör tevḥı ̇̄d 

Semāʿı ̇̄  / 

5 kıt’a 

 

 8’li hece 

ölçüsü 

 

89a Fenāyı ̇̄  

Ḫalvetı ̇̄  

 

Firāḳ odına yanmış  

Pervānelerüz cāna 

ʿAşḳ şarābına ḳanmış 

Peymānelerüz cāna 

Fenāyı ̇̄  Ḫalvetı ̇̄  cāndan 

Ol geçdi nām u şāndan  

Gelir mi ulu ʿummāndan  

Dür-dānelerüz cāna 

Semāʿı ̇̄  / 

5 kıt’a 

 

 8’li hece 

ölçüsü 
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89b Fenāyı ̇̄  

Ḫalvetı ̇̄  

 

İstemem cenneti ḥūri 

Baña seni gerek seni 

Gözümde cemālüñ nūrı 

Baña seni gerek seni 

Fenāyı ̇̄  Ḫalvetı ̇̄  cennet 

Olur ḥaḳsız dāʾir firḳat 

Ben isterim öẕge cennet  

Baña seni gerek seni 

Semāʿı ̇̄  / 

5 kıt’a 

 

 8’li hece 

ölçüsü 

 

90a-

92a 

Farsça şiirler mevcuttur. 

92b Ḫāfıż Ey ġonce açıl her ḫās u ḫārāya açılma  

ʿUşşāḳa açıl merdüm-i bed-zāya açılma 

Setr eyle rehi ḥāki ile cismüñi Ḫāfıż 

Eyler güzer ol ḳāmet-i bālāya açılma 

Gazel / 

6 beyit 

 Mefʿūlü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Feʿūlün 

 

92b - Ṭarāvet baḫş-ı ruḫsār-ı cihān kim sünbül-i terdür 

Anı gı ̇̄ sūlaruñla  berāberdür 

- Müfred   Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün  

Müfred 

başlığı altında 

verilmiştir. 

92b - Tek bir naẓar yanuñdan ayırma şehā beni 

Biñ cevr iderseñ eyle hemān görelüm seni 
- Müfred   Mefʿūlü 

Fāʿilātü 

Mefāʿı ̇̄ lü 

Fāʿilün 

Müfred 

başlığı altında 

verilmiştir. 

92b Ḫaylı ̇̄  ʿİbret-i meẕheb derūna şöyle teʾs̱ı ̇̄ r itdi kim 

Gözlerümden ḳaṭre ḳaṭre ḫūn-ı dil rı ̇̄ zān olur 

Ḳanlu yaş döksem firāḳ-ile İmām-ı Aʿẓamuñ 

Yaşımuñ her ḳaṭresi bir lāle-i nuʿmān olur   

  Kıt’a / 2 

beyit 

 Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilün 

Ḫaylı ̇̄  Beg 

Ḥimmetu’llāh 

Başlığı 

altında 

verilmiştir. 

Yalnızca 2 

beyit 
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yazılmıştır. 

92b Ḫaylı ̇̄  Ey soran Baġdād deştinde bizim aḥvālimüz 

ʿAskerı ̇̄  nār-ı semūm üftān ü ḥı ̇̄ zān eyledi 

Pārelendi cāmeler yandurdı cismi nār-ı ġam 

Ḥāṣılı devrān bizi ʿuryān u büryān eyledi 

 Kıt’a / 2 

beyit  

 Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilātün 

Fāʿilün 

Velehü 

başlığı altında 

verilmiştir. 

Yalnızca 2 

beyit 

yazılmıştır. 

92b Ḫaylı ̇̄  
Bu  ḫāke rı ̇̄ zān eylemekden toḫm-ı 

ümmı ̇̄düñ 

Gel ey tūşe  ḥāsıluñ ġamdur 

Meger cā-yı ṣafā mı ẓan idersin Kerbelā deştin 

Bu biñ yıldan berü dār-ı muṣı ̇̄bet ṣaḥn-ı mātemdür 

 Kıt’a / 2 

beyit  

 

 Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün 

Mefāʿı ̇̄ lün  

 

Velehü 

başlığı altında 

verilmiştir. 

Yalnızca 2 

beyit 

yazılmıştır. 

93a-

93b 

Boş sayfalar mevcuttur. 
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291 
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